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quando il bambino e' in grado di stare
seduto da solo.

_ Questa sdraietta non e’ progettata per un
prolungato periodo di sonno.

_ E' pericoloso utilizzare la sdraietta su una
superficie elevata.

_ Questo prodotto utilizzato come
sdraietta & progettato per essere
utilizzato dalla nascita fino a 9 kg.

_ Non lasciare mai che il bambino dorma
in questo prodotto. Questo prodotto non
sostituisce un lettino o una culla.

_ Seilbambino dovesse addormentarsi, allora
va sistemato in un lettino o culla adatta.

_ Pericolo di strangolamento: non lasciare
mai il bambino nella sdraietta quando le
cinture sono allentate o sganciate.

_ ATTENZIONE! Azionare sempre il freno
guando si e fermi.

IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

/\ ATTENZIONE

_IMPORTANTE:
LEGGERE
ATTENTAMENTE
E CONSERVARE
PER FUTURO
RIFERIMENTO.

_ Non lasciare mai il bambino incustodito.

_ Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

_ Pericolo di caduta : non lasciare cheiil
bambino si arrampichi sul prodotto.

_ Non utilizzare il prodotto a meno
che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.

_ Le operazioni di montaggio e di
regolazione del prodotto devono essere
effettuate da un adulto; non utilizzare
il prodotto se il montaggio non €’
correttamente completato e se il prodotto
presenta rotture o pezzi mancanti.

_ Prevenite la caduta del bambino o il suo
scivolamento; utilizzate sempre le cinture
di sicurezza a cinque punti; utilizzate le
cinture sia in posizione reclinata che in
posizione eretta.

_ Non introdurre le dita nei meccanismi e
prestare attenzione alla posizione degli
arti del bambino durante le operazioni di
regolazione.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio
fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

_ Le operazioni di assemblaggio,
preparazione dell’articolo, di pulizia e
manutenzione devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non lasciare il seggiolone esposto al sole
per un periodo prolungato di tempo.
Attendere che si raffreddi prima di
collocarvi il bambino.

_ Assicurarsi che ogni cintura sia
correttamente regolata. restare seduto da solo.

_ Non utilizzare accessori e parti di _ Ilvassoio e i suoi accessori non sono
ricambio non approvati dal costruttore. Brogettati er reggere il peso del

_ ATTENZIONE: Non lasciare che il bambino ambino; il vassoio non e disegnato per

DONDOLO

_ Questo prodotto utilizzato come dondolo
& progettato per essere utilizzato dalla
nascita fino a 6 mesi e fino a 9 kg.

_ Prestare attenzione alle attivita di altri
bambini nelle vicinanze del prodotto.

_ Per utilizzare il prodotto come dondolo,
assicurarsi che il seggiolino sia sempre
posizionato nella posizione pil bassa,
con lo schienale tutto reclinato.

_ Utilizzare sempre il frontalino di
protezione, il frontalino non sostituisce le
cinture di sicurezza.

_ Questo prodotto e destinato solo ad un
uso domestico interno.

_ ATTENZIONE! Azionare sempre il freno
quando si e fermi.

SEGGIOLONE

_ Prestare attenzione al rischiotgenerato da
fiamme libere e altre fonti di forte calore
nelle vicinanze del prodotto.

_ Prestare attenzione al rischio di
ribaltamento del prodotto nel caso in cui
il bambino si spinga con i piedi contro il
tavolo o qualsiasi altra struttura.

_ Questo prodotto e utilizzabile per
bambini che sono in grado di stare
seduti da soli fino a 3 anni di eta o peso
massimo di 15 KC?.

_ Non usare il prodotto come seggiolone
finche il bambino non & in grado di

giochi con questo prodotto. Questo
articolo non & un gioco.

SDRAIETTA
_ Non utilizzare il prodotto come sdraietta

mantenere il bambino nella seduta e non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Assicurarsi che il prodotto sia su una

superficie orizzontale.

_ Posizionare il prodotto in modo da tenere
-10-



il bambino lontano da pericoli come cavi
elettrici, sorgenti di calore o flamme.
Non utilizzare il prodotto in vicinanza di
scale o gradini.

Questo seggiolone & progettato per
essere utilizzato a tavola, senza vassoio,
da 12 mesifino a 15 kg.

_ ATTENZIONE! Azionare sempre il freno

quando si e fermi.

__ ATTENZIONE! Per evitare lesioni o

ferimenti assicurarsi che il vostro bambino
sia a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto.

Un unico prodotto che segue la crescita del tuo bambino:
Da 0 a 6 mesi una comoda sdraietta dondolo;
Da 6 mesi seggiolone per la pappa, per il gioco e il relax;

_ Da 12 mesi in poi seggiolone senza vassoio per stare a
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tavola con i grandi.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

MONTAGGIO RUOTE: prima di aprire il seggiolone,
montare le ruote correttamente con attenzione.
MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI:

le due ruote posteriori con collare di colore rosso
(fig. a), vanno agganciate sulla base posteriore del
prodotto avendo come riferimento lo schienale del
seggiolone (fig.b).

Inserirle mandando il collare rosso in battuta contro
la base (fig. c).

MONTAGGIO RUOTE ANTERIORI:

le due ruote anteriori senza collare rosso (fig. d),
vanno agganciate sulla base anteriore del prodotto
avendo come riferimento la pedanetta poggia piedi
(fig. e). Inserirle in battuta contro la base (fig. f).
APERTURA: Aprire il seggiolone abbassando le due
basi di sostegno una alla volta; durante l'apertura
inclinare leggermente il seggiolone dalla parte
opposta alla base che si sta aprendo (fig_a) e
verificare la corretta apertura contrassegnata dal
rettangolino verde (fig_b).

ATTENZIONE: se il rettangolino é rosso la base non é
aperta correttamente.

Prima di utilizzare il seggiolone, alzare il seggiolino
(fig_a), reclinare totalmente lo schienale fino al

click (b) e assicurarsi che il perno sia correttamente
agganciato (fig_c).

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate) nel cinturino spartigambe fino
al click (fig_a). Per sganciare, premere ai lati della
fibbia e contemporaneamente tirare verso l'esterno
il cinturino girovita (fig_b). Per stringere il cinturino
girovita tirare, da entrambi i lati, nel senso della
freccia (fig_c), per allentarlo agire in senso contrario.
Il cinturino girovita puo essere stretto fino al fermo di
sicurezza (fig_d).

Le bretelle del cinturino possono essere regolate in
altezza in due posizioni; sfilare parzialmente la sacca
(fig_a), sganciare le bretelle dallo schienale (fig_b) e
sfilarle dalla sacca (fig_c).

Infilare gli estremi delle bretelle nelle altre fessure
della sacca (fig_d) e dello schienale (fig_e), infine
riposizionare correttamente la sacca sullo schienale.
FRENO: Il prodotto che esce dall'imballo é frenato.
Per spostare il seggiolone e necessario schiacciare e

spostare la leva in avanti, fino a visualizzare GO (fig. a).
In questo modo il seggiolone si pud spostare
liberamente senza tenere premuto con le dita.

Per frenare il seggiolone spostare la leva all'indietro
fino a visualizzare STOP e rilasciare il pulsante (fig. b).
Le ruote sono antigraffio.

SDRAIETTA-DONDOLO

9 PEDANETTA PRIMIMESI: il seggiolone é dotato di

una pedanetta da utilizzare quando é in versione
sdraietta-dondolo. Alzare la pedanetta ruotandola
verso l'alto (fig_a), per chiuderla premere i due
pulsanti laterali (fig_b) e ruotarla verso il basso (fig_c).

10 SDRAIETTA-DONDOLO: prima di portare il seggiolone

—_

in versione sdraietta-dondolo, se applicato, togliere

il vassoio (fig_a) e inserire il frontalino di protezione
(fig_b). Per togliere il frontalino di protezione premere
i due pulsanti posti alla base dello stesso ed estrarlo
(fig_c).

DONDOLO: per la trasformazione a dondolo portare il
seggiolino nella posizione piu bassa (fig_a), premere

i pulsanti rossi, posti internamente ai montanti,
spingendoli verso l'alto (fig_b). Seggiolino versione
dondolo (fig_c).

12 Per riportarlo ad uso sdraietta o seggiolone,

assicurarsi che i montanti laterali al seggiolino siano
paralleli a quelli del telaio (fig_a), poi premere i
pulsanti rossi spingendoli verso il basso (fig_b).

13 CONFIGURAZIONE SDRAIETTA:
- Rimuovere il vassoio.
- reclinare lo schienale nella 3/4 posizione (a).
- sollevare la pedanetta poggiagambe (b).

la sdraietta puo essere regolata in altezza in funzione
delle proprie esigenze (c).

SEGGIOLONE

14 PEDANETTA POGGIAPIEDI: abbassare la pedanetta

(fig_a), premere i due bottoni laterali (fig_b) e
regolarla in altezza in una delle 3 posizioni (fig_c).

15 VASSOIO: per applicare il vassoio, tirare verso

di sé la leva centrale collocata sotto lo stesso

e contemporaneamente infilarlo nei braccioli
spingendolo fino in fondo (fig_a).

Per allungare o estrarre il vassoio, tirare verso di se

la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_b) e
allungarlo (fig_c).

Il seggiolone é dotato di doppio vassoio, quello
superiore & facilmente lavabile in lavastoviglie. Per
rimuoverlo occorre sganciarlo dal vassoio sottostante
sollevandolo (fig_d).

16 UTILIZZO SENZA VASSOIO: per utilizzare il seggiolone

a tavola, rimuovere il vassoio.

17 REGOLAZIONE ALTEZZA: il seggiolino é regolabile

in altezza in 9 posizioni. Per alzare o abbassare il
seggiolino tirare verso l'alto le due levette (fig_a),
fermandosi nella posizione desiderata (fig_b). Queste
operazioni possono essere eseguite anche con il
bambino nel seggiolone.

18 SCHIENALINO RECLINABILE: il seggiolino é reclinabile

fino a 4 posizioni: per la pappa, il gioco, il relax o la
nanna. Per regolarlo alzare la maniglia posta dietro
lo schienale (fig_a) e bloccarlo nella posizione
desiderata (fig_b). Questa operazione pu6 essere
eseguita anche con il bambino nel seggiolone.

19 CHIUDERE E RIAPRIRE IL VASSOIO: tirare verso di

se la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_a)

e allungarlo fino ai riferimenti rossi (fig_b) infine
ruotare il vassoio verso l'alto fino a bloccarlo (fig_c).
Per riaprire il vassoio ruotarlo verso il basso e, tirando
verso di sé la leva centrale, portarlo in una delle
posizioni di utilizzo.

20 CHIUSURA COMPATTA: prima di chiudere il seggiolone

occorre richiudere il vassoio. Portare lo schienale nella
posizione eretta, tirare verso I'esterno le due leve rosse
poste lateralmente al seggiolino (freccia_a), ruotarlo
verso il basso (freccia_b), abbassare il seggiolino



2

2

2

sy

2

w

nell’'ultima posizione e richiudere la pedanetta-
poggiapiedi. Per alzare le basi di sostegno premere,
lateralmente ai montanti, le levette rosse (freccia_c) e
contemporaneamente alzare le leve grige (freccia_d),
le basi si alzeranno automaticamente (freccia_e). Il
seggiolone quando é chiuso rimane in piedi da solo.
SFODERABILITA": per sfoderare il seggiolino, sfilare la
parte alta della sacca, sfilare i cinturini dallo schienale
(fig_a) e dalla sacca (fig_b). Infilare un cacciavite
facendo pressione nella fessura dello spartigambe e
sfilare il cinturino (fig_c).

Sbottonare lateralmente la sacca (fig_d) e sfilarla
dall'alto (fig_e).

NUMERI DI SERIE
Tatamia follow me riporta sotto la base informazioni
relative alla data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

seriale.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto
PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti.

MANUTENZIONE DELL' ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire controlli
ed interventi di manutenzione sulle parti principali ad
intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi

di regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...)

da polvere o sabbia e lubrificare con olio leggero
tutte le parti metalliche in movimento. controllare

il serraggio di tutti i dadi e i bulloni e serrarli, se
richiesto. controllare tutte le coperture di bulloni e
bordi taglienti e sostituirle, se richiesto. verificare

la presenza di segni di deterioramento della seduta

e dei mezzi di sospensione. Quando necessario,
eseguire le sostituzioni in conformita alle istruzioni
del fabbricante.

PULIZIA DELLA SACCA: Per il lavaggio attenersi
all'etichetta cucita sulla sacca del prodotto.

Lavare con un panno umido e detersivo neutro; non
torcere; non candeggiare al cloro; non stirare; non lavare
a secco; non smacchiare con solventi e non asciugare a
mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA € un'azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV lItalia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

/A WARNING
_IMPORTANT!

READ CAREFULLY

AND KEEP

FOR FUTURE

REFERENCE

_ Never leave the child unattended.

_ Never leave the baby alone without
supervision.

_ Always use the restraint system

_ Falling hazard: Prevent your child from
climbing on the product

_ Do not use the product unless all
components are correctly fitted and
adjusted

_ The product must be assembled and
adjusted by an adult. Do not use the
product if it is not properly assembled, if
it is broken or if pieces are missing.

_ Prevent the child from faIIin? or slipping;
always use the five-point safety harness.
Use the safety harness both when the
seat is reclined and when it is in the
vertical position.

_ Do not place your fingers in the
mechanisms and make sure the child’s
limbs are safe from harm when adjusting
the chair.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ Assembly, preparation, cleaning and
maintenance of the product must only
be carried out by adults.

_ Do not leave the high chair exposed to
sunlight for Iongc!)eriods of time. Wait
until it has cooled down before sitting
the child in the chair.

_ To make sure that any harness is correctly

fitted

_ Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer.

_ WARNING: Do not let the child play with
this product. This product is not a toy.

_ _Neyctler carry the high chair with the baby
inside.

RECLINER CRADLE MODE

_ Do not use the reclined cradle once your
-1

child can sit unaided.

_ This reclined cradle is not intended for
prolonged periods of sleeping.

_ Itis dangerous to use the reclined cradle
on an elevated surface, e.ﬂ. a table.

_ When used as a recliner, this product is
designed for children from birth up to a
weight of 9 kg.

_ Never allow a child to sleep in
this product. This product is not a
replacement for a cot or bassinet.

_ Shoud your child fall asleep, move them
to a suitable cot or bassinet.

_ Danc?er of strangulation: never leave the
child in the recliner if the safety harness
is loose or undone.

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

SWING

_ When used as a swing, the product is

designed for children from birth up to 6
months of age and max 9 k

_ Keep a close eye on other cﬂildren near

the product.

_ To use the product as a swing, make
sure that the seat is always in the lowest
position with backrest completely down.

_ Always use the protective front bar. It is
not a replacement for the safety harness.

_ The product is designed for family
domestic use and for indoor use only.

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

HIGH CHAIR

_ Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

_ Keep the high chair with the baby far
from stoves, stairs and warming devices.

_ Be aware of the risk of tilting when your
child can push its feet against a table or
any other structure.

_ This product is intended for children
able to sit up unaided and UE to 3 years
or a maximum weight of 15 kg.

_ Do not use the product as a high chair
until the child can sit up alone. The tray
and its accessories are not designed to
support the child’s weight.

_ The tray is not designed to keep the child
in the seat and does not substitute the
safety harness.

_ Make sure the product is placed on a flat
surface.

_ Position the product so that the child
is far from dangers such as electrical
wiring, heat sources and flames.

_ Do not use the product near stairs or

steps.
. - The high chair is designed for use at



tables without the tray. It is suitable for
children from 12 months of age up to a
weight of 15 kg.

_ WARNING! Always apply the brake when
stationary.

_ WARNING! To avoid injury ensure that your
child is kept away when unfolding an
folding this product.

A single product which follows the growth of your
child.

_ From 0 to 6 months, a comfortable recliner and swing.

_ From the age of 6 months, a high chair for eating,
playing and relaxing.

_ From the age of 12 months, a high chair without a
tray, for sitting at the table with the adults.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
WWww.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE
ASSEMBLING THE WHEELS: Carefully assemble the
wheels correctly before opening the high chair.
ASSEMBLING THE REAR WHEELS:
the two rear wheels, with a red collar (fig. a), must be
hooked onto the rear base of the product, using the
high chair backrest as a reference (fig. b).
Insert the wheels and push the red collar as far as it
will go against the base (fig. c).
2 ASSEMBLING THE FRONT WHEELS:
the two front wheels, without a red collar (fig. d),
must be hooked onto the front base of the product,

—_

using the footrest as a reference (fig. e). Insert them as

far as they will go against the base (fig. f).

OPENING: Lower the two support base sections one

after the other to open the high chair. Slightly tilt the

high chair to the side opposite the base section you
are lowering (fig_a) and check the green rectangle to
ensure it is open properly (fig_b).

WARNING: If the red rectangle is visible, the base

has not been opened properly.

4 Before using the high chair, raise the seat (fig_a),

completely recline the backrest until it clicks into

position (b) and make sure the pin is properly locked
in place (fig_c).

FIVE POINT SAFETY HARNESS: To fasten the harness,

insert the two waist strap buckles (with shoulder

straps attached) into the leg divider strap until you
hear a click (fig. a). To release it, press the sides of
the buckle and simultaneously pull the waist strap
outwards (fig. b). To tighten the waist strap, pull

from both sides in the direction of the arrow (fig. c).

To loosen it, do the opposite. The waist strap can be

tightened as far as the safety stop (fig. d).

6 The shoulder straps of the harness can be set at two
different heights. Partially remove the sack (fig_a),
release the shoulder straps from the backrest (fig_b)
and pull them out from the sack (fig_c).

7 Insert the ends of the shoulder straps in the other
slots in the sack (fig_d) and the backrest (fig_e),
then put the sack back into the right position on the
backrest.

8 BRAKE: The product is packaged with the brakes on.
To move the high chair, press the lever and move it
forward until you can see GO (fig. a).

This will allow the high chair to be moved around
freely; you don't need to keeping pressing it.

To put the brakes on, move the lever back until you
can see the word STOP and then release the button
(fig. b). Wheels are non-scratching.

w
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RECLINER-SWING

9 FOOTREST FOR EARLY MONTHS: The high chair is

fitted with a footrest for use when it is in the recliner-
swing mode. Raise the footrest by rotating it upwards
(fig. a). Fold it away by pressing the two side buttons
(fig. b) and rotating it downwards (fig. ).

10 RECLINER-SWING: Before placing the high chair in

the recliner-swing mode, remove the tray (fig. a) and
insert the front bar (fig. b). To remove the protective
front bar, press the two buttons at its base and pull it
out (fig_c).

SWING: To transform the chair into a swing, place the
seat in the lowest position (fig. a) and press the red
buttons on the inner part of the uprights, pushing
them upwards (fig. b). Swing mode (fig. c).

12 To put it back in recliner or high chair mode, make

sure that the side uprights of the seat are parallel with
those of the frame (fig_a), then press the red buttons
and push them downwards (fig_b).

13 RECLINER CONFIGURATION: - Remove the tray. -

recline the backrest to the 3/4 position (fig_a) - lift the
footrest (fig_b) - the recliner’s height can be adjusted
as needed (fig_c).

HIGH CHAIR

14 FOOTREST: Lower the footrest (fig. a), press the two

15

side buttons (fig. b) and select one of the three
available heights.

TRAY: To fit the tray, pull the central lever underneath
it towards you while at the same time pushing it all
the way into the armrests (fig_a). To extend or remove
the tray, pull the central lever underneath it towards
you (fig_b) and move it outwards (fig_c). To remove
the tray, pull the side levers outwards and pull the
tray towards you. The high chair has a double tray.
The top tray can be easily washed in a dishwasher. To
remove it, detach it from the lower tray and lift it up
(fig. d).

16 USE WITHOUT THE TRAY: to use the seat at the table,

remove the tray.

17 ADJUSTING THE HEIGHT: The seat can be set at 9

different heights. To raise or lower the seat, pull the
two levers upwards (fig. a) and move it to the required
position. This can also be done with the child in the
high chair.

18 RECLINING BACKREST: The seat can be reclined in four

positions: for eating, playing, relaxing or sleeping. To
adjust it, raise the handle behind the backrest (fig. a)
and lock it in the required position (fig. b). This can
also be done with the child in the high chair.

19 CLOSING AND REOPENING THE TRAY: Pull the central

lever underneath it towards you (fig_a) and extend
it as far as the red markers (fig_b), then swing it
upwards to lock it in place (fig_c). To reopen the
tray, swing it downwards then pull the central lever
towards you and put the tray in one of the positions
for use.

20 COMPACT CLOSURE: before closing the high chair,

2

it is necessary to fold up the tray. Put the backrest
in the vertical position, then pull the two red
levers on the sides of the seat outwards (Arrow_a).
Rotate it downwards (Arrow_b), lower the seat to
the bottom position and fold away the footrest. To
raise the support bases, press the red levers on the
sides of the uprights (Arrow_c) and at the same
time lift the grey levers (Arrow_d). The bases will
lift up automatically (Arrow_e). The high chair is
freestanding when folded up.

REMOVABLE COVERS: To remove the seat covers,
remove the upper part of the sack, then pull the
harness straps out through the backrest (fig. a) and
through the sack (fig. b). Push a screwdriver into the
hole in the leg divider and pull out the belt (fig. c).
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Unbutton the sack at the sides (fig. d) and pull up to
remove it (fig. e).

SERIAL NUMBERS
Information about the production date of tatamia
follow me can be found under the base.

_ Product name, date of manufacture and serial

number.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on
www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place. The maintenance have to be
regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and
free of dust and sand and, if necessary, lubricate

with light machine oil all metallic moving parts.
Check all nuts and bolts for tightness and tighten
when required. check all coverings for bolts and
sharp edges and replace when required. check swing
seat and attachments for evidence of deterioration.
Replace when required in accordance with the
manufacturer's instructions.

CLEANING THE SACK:

When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

Wash with a damp cloth and neutral detergent. Do
not wring. Do not use chlorine bleach. Do not iron. Do
not dry clean. Do not use solvents for stain removal.
Do not spin dry.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

/\ AVERTISSEMENT
'IMPORTANT! A LIRE
ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER
EN VUE D'UNE
CONSULTATION
ULTERIEURE.

_ Ne jamais laisser I'enfant sans
surveillance.

_ Toujours utiliser le systeme de retenue.

_ Risque de chute: empécher I'enfant de
Ig\;lrimper sur le produit.

_ Ne pas utiliser le produit tant que tous
les éléments ne sont pas correctement
ajustés et réglés.

_ Les opérations de montage et de réglage
du produit doivent étre effectuées par
un adulte ; Ne pas utiliser le produit
avant d'en avoir terminé le montage, si le
produit est cassé ou endommagé.

Ne pas utiliser le produit si tous les
éléments ne sont pas fixés et réglés de
maniére appropriee.

_ Danger de chute: empécher I'enfant de
grimper sur le produit. Toujours utiliser le
systéme de retenue cing points; attacher
les ceintures tant en position inclinée qu'en
position droite.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
mécanismes et faire attention a la
position des membres de I'enfant lors
des opérations di réglage.

_ Nutiliser que des pieces de rechange
fournies ou recommandées par le
fabricant et /ou le distributeur.

_ Les opérations d'assemblage, de
préparation, de nettoyage et d’entretien
de l'article doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

_ Ne pas laisser longtemps le siege exposé
au soleil. Attendre qu'il se refroidisse
avant d'y installer I'enfant.

_ Sassurer que le systeme de retenue est
correctement fixé.

_ Ne pas utiliser d'accessoires et de pieces
de rechange non approuvés par le
fabricant.

_ AVERTISSEMENT: Ne pas laisser un enfant
jouer avec ce produit. Ce produit n'est



pas un jouet.
TRANSAT

_IMPORTANT!

A CONSERVER
POUR DE FUTURS
BESOINS DE
REFERENCE

_ Ne plus utiliser le transat dés lors que
I'enfant peut se tenir assis tout seul.

_ Ce transat n'est pas prévu pour de
longues périodes de sommeil.

_ Ilest dangereux d'utiliser ce transat sur une
surface en hauteur: par exemple, une table.
- Le poids maximum de I'enfant auquel

le transat est destiné est de la naissance
jusqu'a un poids de 9 kg;

_ Ce transat ne remplace pas un couffin
ou un lit. Lorsque I'enfant a besoin de
dormir, il convient de la placer dans un
couffin ou un lit approprié.

_ Ne pas utiliser le transat si des
composants sont cassés ou manquants
_ Ne jamais laisser I'enfant dormir dans ce
roduit. Ce produit ne remplace pas un
it ou un berceau.

_ Sil'enfant s’endort, il faut alors le placer
dans un lit ou un berceau approprié.

_ Danger d'etranglement : ne jamais
laisser I'enfant dans le transat lorsque les
ceintures sont detendues ou detachees.
_ AVERTISSEMENT: Actionner toujours le
frein a l'arret.

BALANCELLE

_ Utjlisé comme balancelle, ce produit

a été congu pour étre utilisé de la

nalssanceljusqu’a 6 mois et 9 kg. .

_ Surveiller les enfants qui se trouvent a

Bromml.tge du produit.

_ Pour utiliser le produit comme |
balancelle, |e siege doit toujours étre sur

la position la plus basse avec le dossier

completement baisse.

_ Tou%our_s utiliser la barre frontale de
protection ; la barre frontale ne remplace
as les ceintures de sécurité. o

_ Ce produit est uniquement destiné a une
utilisation domestique interne.

_ AVERTISSEMENT: Actionner toujours le
frein a l'arrét.

CHAISE HAUTE

_ Tenir compte des risques engendrés par
la présence de foyers ouverts ou autres
sources de forte chaleur a proximité du
produit.

_ Tenir compte des risques de basculement
lorsque I'enfant peut s'appuyer avec ses
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pieds contre une table ou toute autre
structure.

Ce produit est destiné aux enfants
capables de s'asseoir sans aide jusqu'a 3
ans ou un poids maximum de 15 kg.
Ne pas utiliser le produit comme cﬁaise
haute tant que I'enfant ne sait pas se
tenir assis tout seul

La tablette et ses accessoires ne sont
pas congus pour supporter le poids

de I'enfant ; la tablette ne sert pas a
maintenir I'enfant sur le siége et ne
remplace pas la sangle de sécurité.

_ Slassurer que le produit est posé sur une

surface plane.

Placer le produit de facon a ce que
I'enfant se trouve loin de tout danger,
tels que fils électriques, sources de
chaleur ou flammes.

Ne pas utiliser le produit prés de marches
ou d’escaliers.

_ Cette chaise haute est concue pour étre

utilisée a table, sans tablette, de 12 mois

al15k

_ AVERTISSEMENT: Actionner toujours le

frein a l'arrét.

_ AVERTISSEMENT Dans les opérations

d’ouverture et de fermeture, s'assurer
que l'enfant est a bonne distance pour
éviter qu'il se blesse.

Un seul produit qui accompagne la croissance de
votre enfant :
De 0 a 6 mois, un transat confortable qui le berce ;

_ A partir de 6 mois, une chaise haute multi-usages :

pour les repas, le jeu et la détente ;
A partir de 12 mois et aprés, une chaise sans tablette
pour étre a table avec les grands.

Les images se référant aux détails textiles
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI

MONTAGE DES ROUES : Monter les roues correctement
en faisant bien attention avant d'ouvrir la chaise haute.
MONTAGE DES ROUES ARRIERE :

Les deux roues arriere avec un collier rouge (fig. a)
doivent étre accrochées a la base arriére du produit en
se référant au dossier de la chaise haute (fig. b).

Insérer les roues en poussant le collier rouge en butée
contre la base (fig. c).

MONTAGE DES ROUES AVANT :

Les deux roues avant sans collier rouge (fig. d) doivent
étre accrochées a la base avant du produit en se
référant au repose-pieds (fig. ). Insérer les roues en
butée contre la base (fig. f).

OUVERTURE : Ouvrir la chaise haute en abaissant les
deux bases d’appui lI'une aprés l'autre ; au cours de
l'ouverture, incliner Iégerement la chaise haute du coté
opposé a la base en train de s'ouvrir (fig_a) et vérifier
qu’elle est correctement ouverte a partir du petit
rectangle vert (fig_b).

ATTENTION : si le petit rectangle est rouge, la base
n’est pas ouverte correctement.

4 Avant d'utiliser le siege le soulever (fig. a), récliner

5

totalement le dossier jusqu’au clic (b) et s'assurer que
I'axe est correctement enclenché (fig. c).

CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour attacher

la ceinture, insérer les deux boucles de la sangle



ventrale (avec les bretelles attachées) dans la sangle
d’entrejambes jusqu’au déclic (fig_a). Pour détacher
la ceinture, appuyer sur les cotés de la boucle tout en
tirant la sangle ventrale vers I'extérieur (fig_b). Pour
serrer la sangle ventrale, tirer des deux cotés dans le
sens |nd|q|ue par la fleche (fig_c). Pour la desserrer,
effectuer 'opération inverse. La sangle ventrale peut
étre serrée jusqu’au cran de sécurité (fig_d).

6 La hauteur des bretelles de la ceinture peut étre
réglée en deux positions ; défaire la housse en partie
(fig_a), décrocher les bretelles du dossier (fig_b) et les
faire sortir de la housse (fig_c).

7 Insérer les extrémités des bretelles dans les autres
passants de la housse (fig_d) et du dossier (fig_e), puis
remettre correctement la housse en place sur le dossier.

8 FREIN : Le frein du produit qui sort de I'emballage est
enclenché.

Pour déplacer la chaise haute, il faut appuyer sur le
levier et le déplacer vers I'avant jusqu'a ce que GO
apparaisse (fig. a).

De cette maniére, la chaise haute peut étre déplacée
librement sans maintenir les doigts enfoncés.

Pour freiner la chaise haute, déplacer le levier vers
I'arriere, Jusqt;z a ce que STOP apparaisse, et relacher le
bouton (fig. b). Les roues sont anti-rayures.

TRANSAT-BALANCELLE_

9 REPOSE-PIEDS PREMIER AGE : la chaise haute est
équipée d'un repose-pieds a utiliser en mode transat-
balancelle. Lever le repose-pieds en le tirant vers le haut
(fig_a). Pour le replier, appuyer sur les deux touches
latérales (fig_b) et le rabattre vers le bas (fig_c).

10 TRANSAT-BALANCELLE : avant de transformer la

chaise haute en transat-balancelle, retirer la tablette

(fig_a), si elle est déja installée et insérer la main

courante de sécurité (fig b). Pour enlever la barre

frontale de protection, appuyer sur les deux boutons
situés sur sa base et I'enlever (fig_c).

BALANCELLE : pour transformer le transat en

balancelle, mettre le siége sur la position la plus basse

(fig_a), appuyer sur les touches rouges situées sur

les cotés des montants en les poussant vers le haut

(fig_b). Chaise haute mode balancelle (fig_c).

12 Pour l'utiliser comme transat ou chaise haute,
s’assurer que les montants présents sur les cotés du
siege sont paralléles a ceux du chassis (fig_a), puis
appuyer sur les boutons rouges tout en les déplagant
vers le bas (fig_b)

13 CONFIGURATION DU TRANSAT : - 6ter le plateau.

- incliner le dossier dans la 3/4 position (fig_a) -
soulever le repose-jambes (fig_b) - le transat peut étre
réglé en hauteur en fonction des exigences (fig_c)

CHAISE HAUTE

14 REPOSE-PIEDS : abaisser le repose-pieds (fig_a),
appuyer sur les deux boutons latéraux (fig_b) et le
régler en hauteur dans I'une des 3 positions (fig_c).

15 PLATEAU : pour monter le plateau, tirer vers soi
la poignée centrale située sous le plateau tout en
insérant complétement ce dernier dans les accoudoirs
(fig_a). Pour allonger ou enlever le plateau, tirer vers
soi la poignée centrale située sous le plateau (fig_b)
et l'allonger (fig_c).

Pour extraire la tablette, tirer vers soi les leviers
latéraux et tirer la tablette vers soi. La chaise haute
est équipée d'un double plateau ; celui du haut

est lavable en lave-vaisselle. Pour le démonter, le
déboiter du plateau inférieur en le soulevant (fig_d).

16 UTILISATION SANS PLATEAU : pour utiliser la chaise
haute a table, enlever le plateau.

17 REGLAGE EN HAUTEUR : le siege présente 9 positions
de réglage en hauteur. Pour lever ou baisser le siege,
tirer les deux petits leviers (fig_a) vers le haut, jusqu’a
la position voulue (fig_b). Ces opérations peuvent
également étre effectuées lorsque I'enfant est assis
sur la chaise haute.

18 DOSSIER INCLINABLE : le siege a 4 positions
d’inclinaison: pour les repas, le jeu, la détente ou
la sieste. Pour régler I'inclinaison du siége, lever la

=
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poignée qui se trouve derriére le dossier (fig_a) et
bloquer le siége dans la position souhaitée (fig_b).
Cette opération peut également étre effectuée
lorsque I'enfant est assis sur la chaise.

19 FERMETURE ET REOUVERTURE DU PLATEAU : tirer vers

soi la poignée centrale située sous le plateau (fig_a) et
I'allonger jusqu’a atteindre les repeéres rouges (fig_b),
puis faire pivoter le plateau vers le haut jusqu’a ce
qu'il se bloque (fig_c). Pour rouvrir le plateau, le faire
pivoter vers le bas et, tout en tirant vers soi la poignée
centrale, le placer dans une des positions d'utilisation.

20 FERMETURE COMPACTE : avant de refermer le siege,

2

2

2
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il est nécessaire de rabattre le plateau vers le haut.
Placer le dossier en position verticale, tirer les deux
leviers rouges situés sur les deux cotés du siege vers
I’extérieur%J fleche a), faire culbuter le siege vers le bas
(fleche b), Iabalsserjusqu a la derniére position et
refermer le repose-pieds. Pour soulever les pieds de
soutien appuyer, sur les c6tés des montants, sur les
leviers rouges (fleche c) et en méme temps soulever
les leviers gris (fleche d). Les pieds se souléveront
automatiquement (fleche e). Une fois le siege fermé, il
reste debout tout seul.

POUR ENLEVER LA HOUSSE : pour déshabiller le
siége, oter la partie supérieure de la housse, retirer
les sangles du dossier (fig_a) et de la housse (fig_b).
Enfiler un tournevis en exergant une pression dans la
fente au milieu de I'assise et retirer la sangle (fig_c).
Déboutonner la housse sur les cotés (fig_d) et la
retirer par le haut (fig_e).

NUMEROS DE SERIE

Les informations telles que la date de fabrication sont
inscrites sous la base de tatamia follow me.

Nom du produit, date de production et numéro de série.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger I'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
controles et des interventions d’entretien sur les
piéces principales a des intervalles réguliers.
NETTOYAGE DU CHASSIS : nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a l'aide d’un linge humide sans
utiliser de solvants ou d'autres pro uits similaires ;
toutes les pieéces métalliques doivent rester séches de
maniére a prévenir la formation de rouille ; toutes les
piéces mobiles (dispositifs de réglage, dispositifs de
fixation, roues, etc.) doivent étre exemptes de poussiéres
ou de sable et les pieces métalliques mobiles doivent
étre lubrifiées avec de I'huile légere. Controler le serrage
de tous les écrous et boulons et les serrer le cas échéant.
Controler tous les caches de boulons et bords tranchants
et les remplacer le cas échéant. Vérifier que le siége et
les dispositifs de suspension ne présentent pas de signes
de détérioration. Procéder aux remplacements de pieces
nécessaires conformément aux instructions du fabricant
le caséchéant.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU :Pour le lavage,
suivre les instructions figurant sur I'étiquette cousue
sur la sacoche du produit. Nettoyer a I'aide d'un linge
humide et d’'un détergent neutre ; ne pas tordre ; ne
pas utiliser de javel ; ne pas repasser ; ne pas laver

a sec; ne pas détacher a I'aide de solvants ; ne pas
sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.



PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de

la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a

la norme ISO 9001. PegPerego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeéles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO

En cas de perte de pieces ou de rupture de l'une
d'elles, uti?iser exclusivement des piéces de rechange
originales PegPerego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
pieces détachées d'origine et accessoires, contactez

le service aprés-vente PegPerego en indiquant le
numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail customer.service@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego
SpA et sont protégés par la loi.

DE Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

/A WARNUNG
_WICHTIG! BITTE
SORGFALTIG
LESEN UND
FUR SPATERES
NACHLESEN
UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

_ Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.

_ Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

_ Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt
klettern lassen.

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht
alle Teile ordnungsgemal3 montiert und
justiert sind.

_ Die Montage und die Einstellungen
dirfen nur von einem Erwachsenen
vorgenommen werden. Das Produkt nicht
benutzen, wenn es nicht korrekt montiert
ist, wenn es Beschadigungen aufweist oder
wenn Teile fehlen.

_ Dem Herausfallen oder Herausrutschen
des Kindes aus dem Wagen stets
vorbeugen. Immer den 5-Punkt-
Sicherheitsgurt anlegen, sowohl in der
sitzenden wie liegenden Position.

_ Die Finger nicht in die Mechanismen
einfiihren und beim Verstellen auf die
Arme und Beine des Kindes achten.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom
Hersteller/Handler vertrieben oder
empfohlen werden.

_ Die Montage, die Vorbereitung fiir den
Gebrauch sowie die Reinigung und
Wartung diirfen nur von Erwachsenen
vorgenommen werden.

_ Den Hochstuhl nicht fiir [dngere Zeit
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.
Nach langerer Sonneneinstrahlung
darauf achten, dass der Sitz abgekuhlt ist
bevor das Kind hineingesetzt wird.

_ Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitsgurte korrekt eingestellt sind.

_ Verwenden Sie nur vom Hersteller
genehmigte Zubehor- und Ersatzteile.

_ WARNUNG: Lassen Sie |hr Kind nicht mit
dem Produkt spielen. Dieses Produkt ist
kein Spielzeug.



LIEGESTUHL

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn das
Kind bereits allein sitzen kann.

_ Der Liegestuhl eignet sich nicht fiir einen
ldngeren Schlaf.

_ Das verwenden des stuhls auf einer
erhohten ebene ist gerdhrlich.

_ Dieser Liegestuhl ist fiir Babys von
Geburt an bis zu einem Koérpergewicht
von 9 kg ausgelegt.

_ Lassen Sie |hr Kind nicht in diesem Produkt
schlafen. Dieses Produkt ersetzt keine
Wiege oder Babybett.

_ Wenn das Kind in der Liegeposition
einschlaft, muss es in sein Bettchen oder
seine Wiege gelegt werden.

_ Strangulationsgefahr: Das Kind nicht im
Liegestuhl lassen, wenn die Sicherheitsgurte
gelockert oder gedffnet sind.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betétigen.

SCHAUKELSTUHL

_ Als Schaukelstuhl kdnnen Sie dieses
Produkt von den ersten Lebenstagen bis
zu einem Alter von 6 Monaten bzw. 9 kg
Korpergewicht verwenden.

_ Eventuelle andere Kinder beaufsichtigen,
die sich in der Nahe des Schaukelstuhls
aufhalten.

_ Fir die Nutzung als Schaukelstuhl
immer sicher stellen, dass der Sitz auf
die niedrigste Position gestellt und die
Ruickenlehne vollstandig zurtickgelegt ist.

_ Verwenden Sie stets den Schutzbiigel.
Der Schutzbuigel ersetzt nicht den
Sicherheitsgurt.

_ Das Produkt darf nur zu Hause in
Uberdachten Raumen verwendet werden.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betétigen.

HOCHSTUHL

_ Darauf achten, dass das Produkt nicht
in der Nahe von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

_ Es besteht das Risiko, dass das Produkt
umkippen koénnte, wenn das Kind die
FlBe gegen einen Tisch oder einen
anderen Gegenstand driickt.

_ Dieses Produkt ist fiir Kinder vorgesehen,
die alleine sitzen kbnnen, und kann bis
zum dritten Lebensjahr und bis zu einem
Korpergewicht von 15 kg verwendet
werden.

_ Das Produkt nicht als Hochstuhl
verwenden, solange das Kind nicht
alleine sitzen kann.

_ Das Tablett und das Zubehor sind fur das
Gewicht des Kindes nicht hinreichend
tragfahig. Das Tablett sichert ein
sitzendes Kind nicht ausreichend und

ersetzt den Sicherheitsgurt nicht.

_ Sicherstellen, dass das Produkt stets auf

einer horizontalen Flache aufgestellt wird.

_ Das Produkt so aufstellen, dass das Kind

nicht in die Nahe von Gefahrenquellen
wie elektrischen Kabeln, Hitzequellen
oder offenen Flammen kommt.

_ Das Produkt nicht in der Néhe von

Treppen oder Stufen benutzen.

_ Fur Kinder ab 12 Monaten bis zu einem

Korpergewicht von 15 kg kann dieser
Hochstuhl am Tisch benutzt werden.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die

Bremse betétigen.

WARNUNG Bei den Vorgangen zum
Offnen und SchlieBen sicherstellen,
dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu
vermeiden.

Ein Mehrzweckprodukt, das mit Ihrem Kind mit wachst:

Von 0 bis 6 Monaten ein bequemer Liege-und

Schaukelstuhl.

_ Ab 6 Monaten ein Hochstuhl zum Essen, Spielen und
Entspannen.

_ Ab 12 Monaten ein Hochstuhl ohne Tablett, auf dem das
Kind zusammen mit den GroBen am Tisch sitzen kann.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
konnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GEBRAUCHSANLEITUNG

MONTAGE DER RADER: Vor dem Aufklappen des

Hochstuhls Rdder sorgféltig montieren.

MONTAGE DER HINTERRADER:

Die beiden Hinterrader mit rotem Ring (Abb. A) am

hinteren, hochgeklappten Produktful3 befestigen und

an der Riickenlehne des Hochstuhls ausrichten (Abb. b).

Dabei die Réder bis zum roten Ring einschieben (Abb. ).

MONTAGE DER VORDERRADER:

Die beiden Vorderrader ohne roten Ring am vorderen

(Abb. d), hochgeklappten Produktful befestigen und an

der FuBstiitze des Hochstuhls ausrichten (Abb. e). Dabei

die Rader ganz einschieben (Abb. f).

3 OFFNEN: Senken Sie zum Offnen des Hochstuhls die
seitlichen Standbasen nacheinander ab. Neigen Sie
den Hochstuhl dabei leicht auf die Seite, die der sich
offnenden Basis gegentiber liegt (Abb_a) und priifen
Sie anhand des kleinen griinen Rechtecks, ob die Basis
vollstandig gedffnet ist (Abb_b).

WARNUNG: Ist das Rechteck rot, wurde das Gestell
nicht vollstandig geoffnet!

4 Zum Aufklappen des Stuhls den Sitz anheben
(Abb_a), zuriickkippen bis ein ,Klick” zu horen ist
(Abb_b) und Uberpriifen, ob der Stift eingerastet ist
(Abb_c).

5 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum VerschlieBen
des Sicherheitsgurtes die beiden Gurtzungen des
Beckengurtes (mit montierten Schultergurten) in
den Verschluss des Schritt gurtes einfiihren, bis sie
mit einem Klick einrasten (Abb. a). Zum Offnen des
Gurtes die Becken seitlich zusammendriicken und
gleichzeitig die Becken gurte nach auen ziehen
(Abb. b). Zum Straffen des Becken gurtes diesen
beidseitig in die vom Pfeil angezeigte Richtung (Abb.
c) ziehen, um ihn zu lockern, in die entgegengesetzte
Richtung ziehen. Der Becken gurt kann maximal bis
zum Sicherheitsanschlag gestrafft werden (Abb. d).
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6 Die Schultergurte kdnnen in der Hohe verstellt
werden; dazu den Bezug teilweise ablésen (Abb. a),
die Schultergurte von der Riickenlehne abnehmen
(Abb. b) und durch den Bezug ziehen (Abb. c).

7 Die Enden der Schultergurte durch die anderen
Offnungen des Bezugs (Abb. d) und der Riickenlehne
(Abb. e) fihren. Zum Schluss den Bezug wieder
korrekt an der Riickenlehne einhdngen.

8 BREMSE: Wenn das Produkt aus der Verpackung
genommen wird, sind die Bremsen angezogen.

Um den Hochstuhl zu verschieben, muss der Schieber
gedriickt und nach vorne geschoben werden, bis GO
(Abb. a) erscheint.

In diesem Modus lasst sich der Hochstuhl ganz einfach
verschieben, ohne den Schieber gedriickt zu halten.
Um die Bremsen zu aktivieren, den Schieber bis zum
STOP zuriickschieben und dann loslassen (Abb. b).
Die Rader sind beschichtet, um Kratzer zu verhindern.

LIEGESTUHL - SCHAUKELSTUHL

9 FUSSAUFLAGE FUR DIE ERSTEN MONATE: Der Sitz ist
mit einer FuBstitze fir die Nutzung als Liegestuhl
bzw. Schaukelstuhl ausgestattet. Die FuBstiitze nach
oben klappen (Abb. a), nach unten die zwei Tasten an
den Seiten (Abb. b) driicken und die Fu3stiitze nach
unten klappen (Abb. c).

10 LIEGESTUHL — SCHAUKELSTUHL: Bevor der Sitz als

Liegestuhl bzw. Schaukelstuhl genutzt werden kann,

das Tablett (sofern montiert) abnehmen (Abb. a) und

den Frontbuigel anbringen (Abb. b). Zum Abnehmen
des Schutzbiigels driicken Sie die beiden Tasten an

der Basis; ziehen Sie ihn dann heraus (Abb. c).

SCHAUKELSTUHL: Zur Nutzung als Schaukelstuhl die

Ruickenlehne ganz flach stellen (Abb. a) und beidseitig

an den Innenflachen des Gestellrahmens die roten

Drucktasten nach oben schieben (Abb. b). Sitz in der

Schaukelversion (Abb. c).

12 Bevor Sie ihn wieder als Liege- oder Hochstuhl
verwenden, vergewissern Sie sich, ob die
Seitenstreben des Sitzes mit denen des Gestells (Abb.
a) parallel stehen. Driicken Sie dann die roten Tasten
nach unten (Abb. b).

13 UMBAU LIEGEFUNKTION: - Tischchen abnehmen. -
Riickenlehne bis in die 3/4 Stellung zuriickklappen
(Abb_a). - FuBstlitze anheben (Abb_b). - Die Wippe
kann gemaf der produkteigenen Méglichkeiten in
der Hohe verstellt werden (Abb_c).

=

HOCHSTUHL

14 FUSSAUFLAGE: Die Fuf3stlitze nach unten klappen
(Abb. a), beidseitig die Tasten driicken (Abb. b) und die
FuBstiitze in eine der drei Positionen stellen (Abb. c).

15 TABLETT: Ziehen Sie zum Anbringen des Tabletts den
mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache zu sich
hin und stecken Sie gleichzeitig die Ablagefléche bis
zum Anschlag in die Armlehnen ein (Abb_a).

Um das Tablett vorzuziehen oder abzunehmen, ziehen
Sie den mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache
zu sich hin (Abb_b) und ziehen das Tablett vor
(Abb_c). Der Hochstuhl ist mit an der Vorderkante in
Pfeilrichtung nach oben abziehen ausgestattet, das
obere kann in der Spiilmaschine gereinigt werden.
Zum Abnehmen das obere Tablett an der Vorderkante
in Pfeilrichtung nach oben abziehen (Abb. d).

16 VERWENDUNG OHNE ABLAGETABLETT: Vor der Verwendung
des Hochstuhls am Tisch das Tablett entfernen.

17 EINSTELLUNG DER HOHE: Die Sitzh6he kann auf 9
verschiedene Positionen eingestellt werden. Um den
Sitz hoher oder niedriger einzustellen, die zwei Hebel
(Abb. a) nach oben ziehen, den Sitz in die gewlinschte
Position bringen und dort stoppen (Abb. b). Die
Hoheneinstellung kann auch mit im Stuhl sitzenden
Kind vorgenommen werden.

18 NEIGEN DER LEHNE: Die Riickenlehne des Hochstuhls
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kann auf 4 verschiedene Positionen eingestellt
werden: zum Essen, zum Spielen, zum Entspannen
und zum Schlafen. Zur Einstellung der Riickenlehne
den Griff an der Rickseite (Abb. a) nach oben ziehen
und die Lehne in der gewlinschten Position einrasten
(Abb. b). Die Riickenlehne kann auch mit im Stuhl
sitzenden Kind eingestellt werden.

19 SCHLIESSEN UND OFFNEN DES TABLETTS: Ziehen Sie

den mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache zu
sich hin (Abb_a) und ziehen Sie das Tablett bis zu
den roten Markierungen vor (Abb_b). Schwenken
Sie nun das Tablett bis zum Einrasten nach oben
(Abb_c). Um das Tablett wieder zu 6ffnen, ziehen
Sie den mittleren Hebel zu sich hin und schwenken
das Tablett nach unten in eine der gewiinschten
Verwendungspositionen.

20 ZUSAMMENKLAPPEN DES STUHLS: Bevor der

2

Hochstuhl zusammengeklappt werden kann, muss
das Tablett eingeklappt werden. Die Riickenlehne
senkrecht stellen, die zwei roten Hebel an den Seiten
des Sitzes ziehen (Pfeil_a), den Sitz nach unten
drehen (Pfeil_b), in die niedrigste Position bringen
und die FuBstiitze einklappen. Um die Standfii3e
hochzuklappen, an den Seiten der Standbeine die
roten Hebel driicken (Pfeil_c) und gleichzeitig die
grauen Hebel anheben (Pfeil_d). Die FiiRe klappen
automatisch nach oben (Pfeil_e). Zusammengeklappt
kann der Hochstuhl frei stehen.

ABNEHMEN DES BEZUGS: Zuerst den Bezug von

der Ruickenlehne abziehen und die Gurte durch die
Schlitze von Bezug und Riickenlehne herausziehen.
Mit einem Schraubenzieher in den Schlitz des
Durchrutschsicherung driicken und den Gurt
herausziehen (Abb. c).

22 Den Bezug an den Seiten aufkndpfen (Abb. d) und

von oben abziehen (Abb. e).

SERIENNNUMMER

23 Unter der Basis finden Sie Informationen zum

Herstellungsdatum des tatamia follow me Hochstuhls.

_ Produktname, Produktionsdatum und Seriennummer.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fur Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschlieBlich durch Erwachsene
erfolgen.

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.Fiihren Sie in
regelméaBigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: reinigen Sie die
Kunststoffteile in regelmaBigen Abstanden mit
einem feuchten Tuch ohne Losungsmittel oder
ahnliche Produkte; schiitzen Sie die Metallteile

vor Feuchtigkeit um Rostansatz zu vermeiden;

halten Sie alle beweglichen Teile (Einstell- und
Befestigungsmechanismen, Rader, u.s.w.) staub- und
sandfrei, und fetten Sie die beweglichen Metallteile
mit einem leichtflieBenden Schmierdl. Priifen Sie

den festen Sitz aller Schrauben und Muttern und
ziehen Sie diese gegebenenfalls nach. Priifen und
ersetzen Sie gegebenenfalls die Abdeckungen



von Verschraubungen und scharfen Kanten;
kontrollieren Sie den Sitz und die Aufhangungen

auf VerschleiBBzeichen. Nehmen Sie, wenn nétig den
Austausch von Teilen entsprechend der Anweisungen
des Herstellers vor.

REINIGUNG DES SITZBEZUGS:

Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingendhte Etikett.

Mit einem feuchten Tuch und neutralem Waschmittel
reinigen; nicht auswringen; nicht mit Chlor

bleichen; nicht biigeln; nicht trocken reinigen;

keine Fleckentferner benutzen und nicht im
Waschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia
Srl nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.
PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale PegPerego-Teile. Fiir
Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen

und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den PegPerego
Kundendienst. Halten Sie hierfir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213

E-Mail customer.service@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beztiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschiitzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

/\ ADVERTENCIA

: i_IMPORTANTE!

EER
DETENIDAMENTE
Y MANTENERLAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

No dejar nunca al niflo desatendido .
Nunca deje solo al bebe si supervision.
Utilice siempre el sistema de sujecion.
Riesgo de caida: Evite que el nino trepe
por el producto.
Utilice el producto Unicamente
cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.
Las operaciones de montaje y de
regulacion del producto deben
realizarlas un adulto. No utilizar el
roducto si el montaje no se ha
Enalizado correctamente y si el producto
esta roto o le faltan piezas.
Prevenga la caida del bebé o su
resbalamiento. Utilice siempre los
cinturones de seguridad de cinco puntos.
Utilice los cinturones tanto en posicion
reclinada como erguida.
No introducir los dedos en los
mecanismos y prestar atencion a las
extremidades del bebé durante las
operaciones de regulacién.
Se deben utilizar exclusivamente las
piezas de repuesto suministradas o
aconsejadas por el fabricante/distribuidor.
Las operaciones de montaje, preparacion
del producto, limpieza y manutencion
deben realizarlas so6lo los adultos.
No dejar la trona expuesta al sol durante
un periodo prolongado de tiempo. Esperar
a que se enfrie antes de colocar al bebé.
Asegurarse de que cada cinturdn esté
adecuadamente regulado.
No utilice accesorios ni piezas de
recambio no aprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: No permita que el nifio
juegue con este producto. Este producto
Nno es un juguete.
Nunca cargue la silla con el bebe adentro.

HAMACA
No utilizar el producto como hamaca si



el bebé es capaz de sentarse solo.

Esta hamaca no se ha disefiado para un
periodo prolongado de suefio.

Es peligroso utilizar la hamaca sobre una
superficie elevada.

Este producto usado como hamaca se
ha disefiado para utilizarse desde el
nacimiento hasta los 9 kg.

No permita que el nifio duerma en este
producto. Este producto no reemplaza la cuna.
Si el nifio se queda dormido, coléquelo en
una cuna adecuada.

Riesgo de estrangulamiento: No dejar

el bebé en la hamaca si los cinturones
estan desapretados o desenganchados.
ADVERTENCIA Dejar el freno puesto
durante las paradas

BALANCEO

Este producto utilizado como hamaca
se ha disefado para usarse desde el
nacimiento hasta los 6 meses y 9 kg.
Prestar atencion a las actividades de otros
ninos que se encuentren cerca del producto.
Para utilizar el producto en balanceo,
asegurese siempre de que la silla esté
colocada en la posicion mas baja estando
el respaldo completamente inclinado.
Utilizar siempre la barra frontal de
proteccion, puesto que ésta no
reemplaza los cinturones de seguridad.
Este producto sélo puede utilizarse
dentro de la casa.

ADVERTENCIA Dejar el freno puesto
durante las paradas

TRONA

Existe un riesgo al situar el producto cerca del
fuego o de ofras fuentes importantes de calor.
Mantenga la silla con el bebe alejado de
estufas, escaleras y calentadores.

Existe riesgo de vuelco si el nifo apoya
los pies en'una mesa o cualquier otra
estructura.

Este producto esta disefiado para ser
utilizado por nifios capaces de mantenerse
sentados por si mismos de hasta 3 afos de
edad o de un peso maximo de 15 kg.

No utilizar el producto como trona hasta
que el bebé no sea capaz de sentarse solo.
La bandeja y sus accesorios no se han
disenado para soportar el peso del

bebé. La bandeja no se ha disefado

para mantener al bebé en el asiento y no
reemplaza el cinturén de seguridad.
Asegurarse de que el producto esté
sobre una superficie horizontal.

Colocar el producto de modo que el bebé
no tenga a su alcance peligros como tomas
de electricidad, fuentes de calor o llamas.
No utilizar el producto cerca de escaleras
o peldafios.

Esta trona se ha disefiado para utilizarse
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en la mesa, sin bandeja, desde los 12
meses hasta los 15 kg.

_ ADVERTENCIA Dejar el freno puesto

durante las paradas

_ ADVERTENCIA Para las operaciones de

apertura y cierre, asegurarse de que el
nifo esté’a una distancia prudente para
evitar lesiones.

Un Unico producto que acompaiia al crecimiento de
su bebé.
_ De 0 a6 meses, una comoda hamaca balanceo;
_ A partir de los 6 meses, trona para la comida, el juego
y el descanso;
De 12 meses en adelante, trona sin bandeja para
quedarse en la mesa con los grandes.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacién: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

MONTAJE DE LAS RUEDAS: antes de abrir la trona,

monte las ruedas correctamente con atencion.

MONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS:

las dos ruedas traseras, con el anillo de color rojo (fig.

a), deben engancharse a la base trasera del producto

tomando como referencia el respaldo de la trona (fig. b).

I?trodUanlas presionando el anillo rojo contra la base

(fig. ©).

MONTAVJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS:

las dos ruedas delanteras, sin anillo rojo (fig. d), deben

engancharse en la base delantera del producto

tomando como referencia el reposapiés (fig. e).

Introduizcalas haciendo presion contra la base (fig. f).

APERTURA: Abrir la trona bajando las dos bases de

sostén una por una. Durante la apertura, inclinar

ligeramente la trona desde el lado opuesto al de la
base que se esta abriendo (fig_a), y comprobar la
correcta apertura indicada por el rectangulo de color
verde (flgfb).

ATENCION: Si el rectangulo es de color rojo, la base

no se ha abierto correctamente.

4 Antes de utilizar la trona, levantar la silla (fig_a),
inclinar completamente el respaldo hasta oir
el clic (fig_b) y asegurarse de que el perno esté
correctamente enganchado (fig_c).

5 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, introducir las dos hebillas de la correa
ventral (con los tirantes enganchados) en la tira
entrepierna hasta oir un clic (fig_a). Para desengancharlo,
pulsar sobre ambos lados de la hebilla y simultdneamente
extraer la correa ventral (fig_b). Para apretar la correa
ventral, tirar de ambos lados en el sentido de la flecha
(fig_c) y para aflojarla, realizar la misma operacién pero
en sentido contrario. La correa ventral puede apretarse
hasta la arandela de retencion (fig_d).

6 Los tirantes del cinturén pueden regularse en altura
en dos posiciones. Para ello, sacar parcialmente el
forro (fig_a), desenganchar los tirantes del respaldo
(fig_b) y extraerlos del forro (fig_c).

7 Introducir los extremos de los tirantes en las otras ranuras
del forro (fig_d) y del respaldo (fig_e) y, por ultimo, volver
a colocar adecuadamente el forro sobre el respaldo.

8 FRENO: El producto, tal como sale del embalaje, tiene
el freno activo.

Para desplazar la trona, hay que pulsar y mover la
palanca hacia adelante, hasta ver la palabra GO (fig. a).
De este modo, la trona se puede desplazar libremente
sin tener que presionar con los dedos.

Para frenar la trona, mueva la palanca hacia atras hasta
ver la palabra STOP y deje de presionar el botdn (fig. b).
Las ruedas son a prueba de rayas.

—_
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HAMACA BALANCEO

9 PELDANO PRIMIMESI: La trona dispone de un peldaio
para ser usado en la versién hamaca-balanceo.
Levantar el peldafio girandolo hacia arriba (fig_a) y
para cerrarlo, pulsar sobre los dos botones laterales
(fig_b) y girarlo hacia abajo (fig_c).

10 HAMACA-BALANCEO: Antes de pasar la trona a la

version hamaca-balanceo, quitar la bandeja en caso

fuere aplicada (fig_a) e introducir la barra frontal

de proteccion (fig_b). Para quitar la barra frontal de

proteccion pulsar los dos botones colocados en la

base de la misma y extraerla (fig_c).

BALANCEO: Para pasar a balanceo, colocar la silla en

la posicion mas baja (fig_a), pulsar sobre los botones

rojos colocados dentro de los bastidores empujandolos

hacia arriba (fig_b). Silla versién balanceo (fig_c).

12 Para pasarla a uso hamaca o trona, cerciorarse de que
los bastidores laterales de la silla sean paralelos a los
del chasis (fig_a) y, después, pulsar los botones rojos
presionando hacia abajo (fig_b).

13 CONFIGURACION DE LA HAMACA: - Retire la bandeja.
- Recline el respaldo en la 3/4 posicién (fig_a). -
Levante el apoyapiernas (fig_b). - La hamaca se puede
regular en altura seguin sus necesidades (fig_c).

=

TRONA ]

14 PELDANO REPOSAPIES: Bajar el peldano (fig_a), pulsar
los dos botones laterales (fig_b) y regularlo en altura
en una de las 3 posiciones (fig_c).

15 BANDEJA: Para montar la bandeja, tirar hacia si
de la palanca central colocada bajo la mismayy,
simultdneamente, encajarla en los brazos presionando
completamente (fig_a). Para alargar o extraer la
bandeja, tirar hacia si de la palanca central colocada
bajo la misma (fig_b) y alargarla (fig_c).

Para extraer la bandeja, tirar hacia fuera de las palancas
laterales y extraer la bandeja. La trona cuenta con una
bandeja doble, siendo la superior facil de lavar en el
lavavajillas. Para quitarla, hay que desengancharla de la
bandeja inferior levantandola (fig_d).

16 USO SIN BANDEJA: Para utilizar la trona en la mesa,
hay que quitar la bandeja.

17 REGULACION DE LA ALTURA: La silla se regula en
altura en 9 posiciones. Para levantar o bajar la silla,
tirar hacia arriba de las dos palancas (fig_a) pardandose
en la posicién deseada (fig_b). Estas operaciones
también pueden realizarse con el nifio en lasilla.

18 RESPALDO RECLINABLE: La silla puede reclinarse en
4 posiciones: Para comer, jugar, descansar o dormir.
Para regularlo, levantar el asa que esta detras del
respaldo (fig_a) y bloquearlo en la posicién deseada
(fig_b). Esta operacion también puede realizarse con
el bebé en la trona.

19 CERRARY VOLVER A ABRIR LA BANDEJA: Tirar hacia si
de la palanca central colocada bajo la misma (fig_a),
alargarla hasta los indicadores de color rojo (fig_b)

y, por ultimo, girar la bandeja hacia arriba hasta
bloquearla (fig_c). Para volver a abrir la bandeja,
girarla hacia abajo y tirar hacia si de la palanca central,
al mismo tiempo que encaja la bandeja en una de las
posiciones de uso.

20 CIERRE COMPACTO: Hay que cerrar la bandeja antes de

que se cierre la trona. Colocar el respaldo en posicion

recta, tirar hacia fuera de las dos palancas rojas puestas
en los laterales de la silla (flecha_a), girarla hacia abajo

(flecha_b), bajar la silla hasta la tltima posicion y

cerrar el reposapiés. Para levantar las bases de sostén,

presionar sobre las palancas rojas (flecha_c) puestas

en los bastidores laterales y simultdneamente levantar
las palancas de color gris (flecha_d), y las bases se
levantaran automaticamente (flecha_e). La trona se
mantiene en pie por si sola cuando esta cerrada.

DESENFUNDABLE: Para quitar la funda de lassilla,

sacar la parta alta del forro, quitar los cinturones

2
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del respaldo (fig_a) y del forro (fig_b). Introducir un
destornillador haciendo presién en la ranura de la tira
entrepierna y quitar el cinturén (fig_c).

22 Desabrochar los botones laterales del forro (fig_d) y
quitarla desde arriba (fig_e).

NUMEROS DE SERIE

23 La informacion relativa a la fecha de produccion de
tatamia follow me figura debajo de la base.
_ Nombre del producto, fecha de produccién y nimero
de serie.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida de
padres y madres. Descubra todos los accesorios para su
producto PegPerego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una exposicion
continua y prolongada al sol podria causar cambios de
color de muchos materiales. Conservar este producto

en un lugar seco. Realizar controles e intervenciones de
mantenimiento habituales en las partes principales.
LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar con frecuencia las
partes de plastico con un pafio humedo sin usar
solventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosion;
mantener limpias de polvo o arena todas las partes
modviles (mecanismos de regulacién, mecanismos de
enganche, ruedas, etc.) y lubricar con aceite ligero
todas las partes moéviles de metal. Controlar el ajuste
de las tuercas y de los pernos y apretarlos cuando
proceda. Controlar todas las coberturas de pernos

y bordes cortantes y sustituirlas cuando proceda.
Comprobar la existencia de signos de deterioro del
asiento y de los medios de suspension. Realizar las
sustituciones que sean necesarias de conformidad con
las instrucciones del fabricante.

LIMPIEZA DEL FORRO: Para el lavado atenerse a la etiqueta
cosida a la bolsa del producto. lavar con un pafio himedo
y detergente neutro. No torcer, no utilizar lejia, no
planchar, no lavar en seco, no eliminar las manchas con
disolventes y no secar en secadora con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de
gestion de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafnan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacién, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
PegPerego indicando el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a
PegPerego S.p.A.y estan protegidos por las leyes vigentes.



PT_Portoghese

Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A\ ATENCAO
_IMPORTANTE!
LEIA
CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA
REFERENCIA
FUTURA.

_ Nunca deixar a crianga sem vigilancia .

_ Use sempre o sistema de seguranca.

_ Perigo de queda: Nao permita que a
crianca suba sozinha.

_ Utilize o produto somente com todos os
componentes corretamente colocados e
ajustados.

_ As operagdes de montagem e de
regulacao do produto devem ser
realizadas por um adulto; ndo utilize o
produto se a montagem nao tiver sido
completada corretamente e se o produto
estiver partido ou se faltarem pecas.

_ Previna a queda ou o deslizamento
da crianga; utilize sempre os cintos de
seguranca de cinco pontos; utilize os
cintos quer na posicao reclinada, quer na
posicao ereta.

_ Nao introduza os dedos nos mecanismos
e preste atencdo na posicao dos
membros da crianca durante as
operacdes de regulacao.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

_ As operagdes de montagem, de
preparacao do artigo, de limpeza e
manutenc¢ao devem ser realizadas
somente por adultos.

_ Nao deixe a cadeira exposta ao sol por
um periodo de tempo prolongado.
Aguarde que arrefeca antes de colocar a
crianca nela.

_ Verifique se cada cinto esta regulado
corretamente.

_ Nao utilize acessoérios e pecgas
sobresselentes nao aprovados pelo
fabricante.

_ ATENCAO: Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto. Este artigo
nao é um brinquedo.
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ESPREGUICADEIRA

_ Nao utilize o produto como
espreguicadeira quando o bebé
conseguir ficar sentado sozinho.

_ Esta espreguicadeira nao foi projetada
para um periodo de sono prolongado.

_ E' perigoso utilizar a espreguicadeira
numa superficie elevada.

_ Este produto, utilizado como
espreguicadeira, foi concebido para ser
utilizado desde o nascimento até aos 9 kg.

_ Nunca deixe a crianca dormir neste
produto. Este produto nao substitui uma
alcofa ou um berco.

_ Se a crianca adormecer, devera ser
colocada numa alcofa ou num berco
adequado.

_ Perigo de estrangulamento: nunca deixe
a crianga na espreguicadeira quando os
cintos estiverem soltos ou retirados.

_ AVISO! Acione sempre o travao quando
estiver parado.

BALOICO

_ Este produto, utilizado como baloico,
foi concebido para ser utilizado desde o
nascimento até 6 meses e até 9 kg.

_ Preste atencéo nas atividades de outras
criangas nas proximidades do produto.

_ Para utilizar o produto como baloico,
certifique-se de que a cadeirinha esta
sempre posicionada na posicao mais
baixa, com o encosto todo reclinado.

_ Utilize sempre a barra de protecao
frontal, esta ndo substitui os cintos de
seguranca.

_ Este produto destina-se exclusivamente
ao uso doméstico interno.

_ AVISO! Acione sempre o travao quando
estiver parado.

CADEIRA DE REFEICAO

_ Esteja ciente do risco de lume sem
protecao e de outras fontes de calor
intenso na proximidade do produto.

_ Esteja atento ao risco de queda quando a
crianga empurra os pés contra a mesa ou
outra estrutura.

_ Este produto pode ser utilizado por
criancas que conseguem ficar sentadas
sozinhas até 3 anos de idade ou peso
maximo de 15 Kg.

_ Nao utilize o produto como cadeira de
refeicdo enquanto o bebé ndo conseguir
ficar sentado sozinho.

_ O tabuleiro e os seus acessorios nao
foram projetados para suportar o peso
da crianca; o tabuleiro nao foi projetado
para manter a crianga no assento e ndo
substitui o cinto de seguranca.

_ Certifique-se de que o produto esta
numa superficie horizontal.



_ Posicione o produto de maneira que a
crianca fique longe de perigos como
cabos elétricos, fontes de calor ou
chamas.

_ Nao utilize o produto nas proximidades
de escadas ou degraus.

_ Esta cadeira foi projetada para ser

utilizada a mesa, sem o tabuleiro, a partir

dos 12 meses até a 15 kg.

AVISO! Acione sempre o travdo quando

estiver parado.

AVISO! Para evitar ferimentos, assegure-

se de que o seu filho esta afastado do

produto, enquanto o abre e fecha.

Um Unico produto que segue o crescimento do seu filho:

De 0a 6 meses, uma confortavel espreguicadeira de baloico;

_ Apartir dos 6 meses, cadeira para a papa, para brincar e relaxar;

_ A partir dos 12 meses, cadeira sem tabuleiro, para
estar a mesa com os adultos.

As imagens relativas aos pormenores téxteis podem

diferir da colecdo adquirida.
Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO
MONTAGEM DAS RODAS: antes de abrir a cadeira de
refeicdo, monte as rodas corretamente com atencéo.
MONTAGEM DAS RODAS TRASEIRAS:
as duas rodas traseiras com anel vermelho (fig. a)
devem ser encaixadas na base traseira do produto
tendo como referéncia o encosto da cadeira (fig. b).
Insira-as fazendo com que o anel vermelho fique em
contato contra a base (fig. c).
2 MONTAGEM DAS RODAS DIANTEIRAS:
as duas rodas dianteiras sem anel vermelho (fig. d)
devem ser encaixadas na base dianteira do produto
tendo como referéncia o apoio para os pés (fig. e).
Insira-as em contato contra a base (fig. f).
3 ABERTURA: Abra a cadeira abaixando as duas bases

.

de apoio, uma de cada vez; durante a abertura, incline
ligeiramente a cadeira do lado oposto a base que esta

a abrir (fig_a) e verifique a abertura correta indicada
pelo retangulo verde (fig_b).

ATENCAO: se o retangulo for vermelho, a base néo
estd aberta corretamente.

4 Antes de utilizar a cadeira, erga a cadeirinha (fig_a),
recline totalmente o encosto até ouvir o clique (b)

e verifique se o pino esta corretamente engatado
(fig_c).

5 CINTO DE SEGURANGA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com
precintas enganchadas) na precinta entrepernas até
ouvir o clique (fig_a). Para soltar, prima nas laterais
da fivela e, simultaneamente, puxe para fora o cinto
abdominal (fig_b). Para apertar o cinto abdominal,
puxe, em ambos os lados, no sentido da seta (fig_c);
para o soltar, atue no sentido contrério. O cinto
abdominal pode ser apertado até ao limitador de
seguranca (fig_d).

6 As tiras do cinto podem ser reguladas na altura em
duas posicoes; remova parcialmente o revestimento
(fig_a), solte as tiras do encosto (fig_b) e desenfie-as
do revestimento (fig_c).

7 Enfie as extremidades das tiras nas outras aberturas
do revestimento (fig_d) e do encosto (fig_e) e,
por fim, reponha corretamente o revestimento no
encosto.

8 TRAVAO: O produto chega travado na embalagem.

Para deslocar a cadeira, é necessario apertar e
deslocar a alavanca para a frente, até aparecer GO (fig.
a).
Dessa forma, a cadeira pode ser deslocada livremente
sem manter premido com os dedos.

Para travar a cadeira, desloque a alavanca para tras
até visualizar STOP e solte o botéo (fig. b).

As rodas sdo antirriscos.

ESPREGUICADEIRA-BALOICO

9 APOIO PARA OS PES PRIMEIROS MESES: a cadeira

possui um apoio para os pés para ser usado quando
estiver na versao espreguicadeira-baloico. Erga o
apoio para os pés rodando-o para cima (fig_a), para
fecha-lo, prima os dois botdes laterais (fig_b) e rode-o
para baixo (fig_c).

10 ESPREGUICADEIRA-BALOICO: antes de colocar

a cadeira na versdo espreguicadeira-baloico, se
montado, remova o tabuleiro (fig_a) e insira a barra
de protecao frontal (fig_b). Para remover a barra de
protecéo frontal, prima os dois botdes situados na
base da mesma e retire-a (fig_c).

BALOICO: para a transformagao em baloico, coloque
a cadeirinha na posicao mais baixa (fig_a), pressione
os botdes vermelhos, situados na parte interna

dos montantes, empurrando-os para cima (fig_b).
Cadeirinha verséo baloico (fig_c).

12 Para passar de novo para o uso como espreguicadeira

ou cadeira de refeicao, certifique-se de que os
montantes laterais da cadeirinha estdo paralelos
aos do chassis (fig_a), depois, pressione os botdes
vermelhos, empurrando-os para baixo (fig_b).

13 CONFIGURACAO DA ESPREGUICADEIRA: - Remova o

tabuleiro. - recline o encosto para a 3/4 posicao (fig_a)
- levante o apoio para os pés do descanso para pernas
(fig_b) - a espreguicadeira pode ser regulada na altura
consoante as proprias exigéncias (fig_c).

CADEIRA DE REFEICAO

14 APOIO PARA OS PES: abaixe o apoio para os pés

(fig_a), pressione os dois botdes laterais (fig_b) e
regule-a na altura numa das 3 posicoes (fig_c).

15 TABULEIRO: para encaixar o tabuleiro, puxe em sua

direcdo a alavanca central situada sob o mesmo e,
simultaneamente, enfie-o nos bracos empurrando-o
até o fim (fig_a).

Para alongar ou retirar o tabuleiro, puxe em sua
direcao a alavanca central situada sob o mesmo
(fig_b) e alongue-o (fig_c).

A cadeira possui dois tabuleiros, o de cima é facil

de lavar na maquina de lavar loicas. Para o remover,
é necessario desencaixa-lo do tabuleiro inferior,
erguendo-o (fig_d).

16 USO SEM TABULEIRO: para utilizar a cadeira a mesa,

remova o tabuleiro.

17 REGULAGAO NA ALTURA: a cadeirinha é regulavel

na altura em 9 posicoes. Para erguer ou baixar a
cadeirinha, puxe para cima as duas alavancas (fig_a),
parando na posicao desejada (fig_b). Estas operagdes
podem ser realizadas também com a crianga na
cadeira de refeicao.

18 ENCOSTO RECLINAVEL: a cadeirinha é reclinavel

até 4 posicdes: para a papa, para brincar, relaxar ou
dormir. Para o regular, levante a pega situada atras
do encosto (fig_a) e bloqueie-o na posicdo desejada
(fig_b). Esta operagao pode ser realizada também
com a crianga na cadeira de refeicéo.

19 FECHAR E ABRIR O TABULEIRO: puxe para si a alavanca

central colocada sob o mesmo (fig_a) e alongue-o
até as referéncias vermelhas (fig_b); por fim, rode o
tabuleiro para cima até que esteja travado (fig_c).
Para abrir de novo o tabuleiro, rode-o para baixo e,
puxando para si a alavanca central, coloque-o numa
das posicoes de uso.
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FECHAMENTO COMPACTO: antes de fechar a cadeira,
é necessario fechar o tabuleiro. Coloque o encosto
na posicao ereta, puxe para fora as duas alavancas
vermelhas situadas na lateral da cadeirinha (seta_a),
rode-o para baixo (seta_b), abaixe a cadeirinha

na ultima posicédo e feche o apoio para os pés.

Para erguer as bases de apoio, prima, na lateral

dos montantes, as alavancas vermelhas (seta_c) e,
simultaneamente, levante as alavancas cinzentas
(seta_d), as bases erguer-se-do automaticamente
(seta_e). A cadeira fechada fica em pé sozinha.
REMOCAO DO REVESTIMENTO: para tirar o
revestimento da cadeirinha, remova a parte alta

do revestimento, tire os cintos do encosto (fig_a)

e do revestimento (fig_b). Enfie uma chave de
parafusos fazendo presséo na abertura do dispositivo
entrepernas e puxe a precinta (fig_c).

Desabotoe lateralmente o revestimento (fig_d) e
tire-o por cima (fig_e).

NUMEROS DE SERIE

Tatamia contém, debaixo do suporte para os pés, as
informagoes referentes a: nome do produto, data de
fabrico e nimero de série do mesmo.

Estas informacgdes sao indispenséaveis em caso de
reclamacao.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Os acessoérios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e prético para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operagdes de limpeza devem ser realizadas
somente por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: d4gua, chuva ou neve; a exposicdo
continua e prolongada ao sol pode causar alteracdes
na cor de muitos materiais; guarde este artigo

num local seco. Faga os controlos e intervengoes

de manutencao nas partes principais a intervalos
regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano humido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulacdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de p6 ou areia e lubrifique com

Oleo leve todas as partes metalicas em movimento.
Controle o aperto de todas as porcas e parafusos e
aperte-os, se necessario. Controle todas as coberturas
de parafusos e bordas cortantes e substitua-as,

se necessario. Verifique a presenca de sinais de
deterioracdo do assento e dos meios de suspenséo.
Quando necessario, faca as substituicdes de acordo
com as instrugdes do fabricante.

LIMPEZA DO REVESTIMENTO: Para a lavagem,
consulte a etiqueta cosida no revestimento do
produto.

Lave com um pano humido e detergente neutro; ndo
torga; ndo use lixivia; ndo passe a ferro; ndo lave a
seco; nao remova nédoas com solventes e ndo seque
em maquinas de secar roupa de tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacao,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

-6 -

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use apenas pecas sobresselentes
originais da PegPerego. Para eventuais reparagdes,
substitui¢des, informagdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessérios, contacte o Servigo de
Assisténcia PegPerego indicando o numero de série
do produto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteldos deste manual de instrucdes pertencem
a PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis
vigentes.



N L_NEderIandS - E_iéﬁgztgggj:ni‘s niet bedoeld om lange

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product. _ Het is gevaarlijk om het ligstoeltje ergens
op te zetten.
_ Dit product gebruikt als wipstoeltje
A is bedoeld voor kinderen vanaf de

WAARSCHUWING st tdtotiecteor
BELANGRIJK! bedeareaniicy o
— __Als het kind in slaap valt, moet u het in
LEES ZORGVULDIG  gzn seschic bedof i egoen,
E N BEWAAR “in het %/Viﬁ)(iEOEItjé g1e|t losse of niet
KOOB LATE RE _ EE?gOePrget SQ \?vggeisbij stilstand altijd op
AADPLEGING s

_ Nooit uw kind zonder toezicht laten . SCHOMMELSTOELTJE
_ Altijd het veiligheidstuigje gebruiken . _ Dit product gebruikt als wipstoeltje
_ Valgevaar: voorkom het klimmen op het is bedoeld voor kinderen vanaf de
product . geboorte tot 6 maanden en tot 9 kg.
_ Het product alleen gebruiken als alle _ Let op de activiteiten van andere
onderdelen op de juiste manier zijn kinderen vlakbij het product.
bevestigd en afgesteld. _ Om het product als schommelstoeltje
_ De montage en afstelling van het product te gebruiken moet het zitje altijd in de
moeten door een volwassene worden laagste stand worden gezet met de
uitgevoerd; niet het product gebruiken rugbsteun helemaal gekanteld.
als'de montage niet op correcte wijze is _ Gebruik altijd het voorstuk ter
voltooid en indien het product scheuren bescherming, het voorstuk vervangt niet
vertoont of incompleet is de veiligheidsgordels.
_ Voorkom dat het kind valt of uitglijdt; _ Dit product is alleen voor gebruik
gebruik altijd de vijfpuntsveiligheidsgordels; binnenshuis bedoeld.
gebruik de gordels in zowel gekantelde als _ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op
opgerichte stand de rem.
_ Zorg ervoor dat er geen vingers tussen
de mechanismen komen en houd de KINDERSTOEL
ledematen van het kind in de gaten _ Pas op voor open vuur of andere
tijdens het instellen hittebronnen in de nabijheid van dit
_ Alleen de door de fabrikant/distributeur product.
geleverde of aanbevolen reserveonderdelen _ Wees je bewust van het risico dat het
mogen gebruikt worden. product kan kantelen wanneer je kind
_ De assemblage, de gereedmaking zich met zijn voeten afzet tegen een tafel
van het artikel, de schoonmaak en of een ander voorwerp.
het onderhoud mogen alleen door _ Dit product is bedoeld voor kinderen die
volwassenen gedaan worden. zelfstandig kunnen zitten tot 3 jaar oud
_ Laat de stoel niet langere tijd in de zon of tot een maximumgewicht van 15 kg.
staan. Wacht totdat c?e stoel is afgekoeld _ Gebruik het product pas als kinderstoel
voor u het kind erin plaatst. wanneer het kind in staat is zelfstandig
_ Controleer of alle gordels goed zijn te zitten.
ingesteld. _ Het blad en de bijbehorende accessoires
_ Gebruik geen accessoires en zijn niet erop gemaakt om het cgjewicht
reserveonderdelen die niet door de van het kind te dragen; het bla
fabrikant zijn goedgekeurd. is niet bedoeld om het kind in de
_ WAARSCHUWING: Laat het kind niet met stoel te houden en vervangt niet het
dit product spelen. Dit artikel is geen veiligheidsgordeltje.
speelgoed. _ Controleer of het product op een
horizontaal oppervlak staat.
WIPSTOELTJE _ Zet het product ergens neer waar het kind
_ Gebruik dit product niet als wipstoeltje uit de buurt is van gevaren als elektrische
wanneer het kind in staat is zeﬁ’standig snoeren, warmtebronnen of vuur.
te zitten. _ Gebruik het product niet in de buurt van
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trappen of op- en afstapjes.

_ Deze kinderstoel is bedoeld om aan tafel
te worden gebruikt, zonder blad, voor
kinderen vanaf 12 maanden tot 15 kg.

_ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op

de rem.
_ LET OP Controleer tijdens het open- en
dichtklappen of het kind op voldoende

afstand is om verwondingen te voorkomen.

Een uniek product dat meegaat met de groei van uw kind:

_ Van 0 tot 6 maanden een comfortabel wip- of
schommelstoeltje;

_ Vanaf 6 maanden een kinderstoel voor het eten, om te

spelen en te rusten;
Vanaf 12 maanden en ouder een kinderstoel zonder
blad om met de volwassenen mee te eten aan tafel.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWUZING

DE WIELEN MONTEREN: de wielen zorgvuldig op de
juiste manier monteren voordat u de kinderstoel
uitklapt.

DE ACHTERWIELEN MONTEREN: de twee achterwielen

—

met rode ring (fig. a) moeten op de achterste basis van

het product worden bevestigd, met als referentie de
rugleuning van de kinderstoel (fig. b).

De wielen aanbrengen met de rode ring tegen de basis

aan (fig. c).

2 DE VOORWIELEN MONTEREN: de twee voorwielen
zonder rode ring (fig. d) moeten op de voorste basis
van het product worden bevestigd, met als referentie
de voetensteun (fig. e). Tegen de basis aanbrengen
(fig. f).

3 OPENEN: Open de stoel door de twee basissteunen
één voor één naar beneden te klappen. Houd de stoel
telkens enigszins gekanteld in de andere richting dan
de steun die u opent (fig_a) en controleer of de steun
correct geopend is: dat kunt u zien aan het groene
rechthoekje (fig_b).

WAARSCHUWING: indien een rechthoekje rood is
betekent dit dat de basis niet goed geopend is.

4 Alvorens de stoel te gebruiken dient u het zitje

omhoog te doen (fig_a), de rugsteun helemaal te

kantelen tot u het hoort klikken (b) en te controleren
of de steun correct is bevestigd (fig_c).

VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om deze vast te

maken steekt u de twee gespen van het buikgordeltje

(met vastgemaakte schoudergordels) in het beenstuk

tot u ze hoort klikken (fig_a). Om hem los te maken

drukt u op de zijkanten van de gesp en trekt u

tegelijkertijd het buikgordeltje eruit (fig_b). Om het

buikgordeltje strakker te maken trekt u aan beide
kanten in de richting van de pijl (fig_c). Om het
losser te maken doet u het tegenovergestelde. Het
buikgordeltje kan worden aangetrokken tot aan de
veiligheidsstop (fig_d).

6 De schoudergordels kunnen in hoogte worden

w

versteld in twee standen; haal deels de hoes los (fig_a),

maak de schoudergordels los van de rugsteun (fig_b)
en trek ze door de hoes eruit (fig_c).

7 Steek de uiteinden van de schoudergordels in de
andere openingen van de hoes (fig_d) en van de
rugsteun (fig_e), en plaats dan de hoes weer goed
terug op de rugsteun.

8 REM: Het product is verpakt met de rem ingeschakeld.
Om de kinderstoel te verplaatsen, moet de hendel
worden ingedrukt en vooruit worden gebracht totdat
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u GO zit (fig. a).

Op die manier kan de kinderstoel vrij worden
verplaatst zonder dat u de hendel ingedrukt hoeft te
houden.

Om de kinderstoel te remmen, de hendel naar
achteren brengen totdat u STOP ziet en de knop dan
loslaten (fig. b). De wielen zijn krasbestendig.

WIP-/SCHOMMELSTOELTJE

9 VOETENSTEUN VOOR DE ALLERKLEINSTEN: de
kinderstoel is voorzien van een voetensteun die
gebruikt moet worden wanneer het een wip-/
schommelstoeltje is. Doe de voetensteun omhoog
door hem naar boven te draaien (fig_a), en om hem
weg te klappen drukt u de twee knoppen in aan de
zijkant (fig_b) en draait u hem naar beneden (fig_c).

10 WIP-/SCHOMMELSTOELTIJE: alvorens van de
kinderstoel een wip-/schommelstoeltje te maken dient
u het blad, indien bevestigd, te verwijderen (fig_a)
en het voorstuk ter bescherming te plaatsen (fig_b).
Om het voorstuk te verwijderen drukt u op de twee
knoppen aan de basis ervan en haalt u het eruit
(fig_c).

11 SCHOMMELSTOELTIJE: voor het ombouwen naar
schommelstoeltje brengt u het stoeltje naar de laagste
stand (fig_a), en drukt u de rode knoppen in aan de
binnenzijde van de zijsteunen, en duwt u ze naar
boven (fig_b). Zo krijgt u de versie schommelstoeltje
(fig_c).

12 Om er weer een wipstoeltje of kinderstoel van te
maken dient u eerst te controleren of de zijsteunen
van het stoeltje parallel staan aan die van het frame
(fig_a). Druk vervolgens de rode knoppen in en druk ze
naar beneden (fig_b).

13 HET LIGSTOELTJE OPSTELLEN: - Verwijder het tafeltje.
- breng de rugleuning omlaag in de 3/4 positie
(fig_a) - breng de voetensteun omhoog (fig_b) - de
hoogte van het ligstoeltje kan naar behoefte worden
afgesteld (fig_c).

KINDERSTOEL

14 VOETENSTEUN: om de voetensteun te verlagen (fig_a),
druk de twee knoppen aan de zijkant in (fig_b) en zet
de steun in een van de 3 posities (fig_c).

15 BLAD: om het blad te bevestigen trekt u de centrale
hendel, die zich onder het blad bevindt, naar u toe en
steekt u het blad tegelijkertijd in de armleuningen en
duwt u het tot het einde (fig_a).

Om het blad te verlengen of eruit te halen trekt u de
centrale hendel aan de onderkant naar u toe (fig_b) en
verlengt u het (fig_c).

Het blad kan verwijderd worden door de zijhendeltjes
naar buiten te trekken en het blad naar u toe te
trekken.

De kinderstoel is voorzien van een dubbel blad, het
bovenste is eenvoudig te reinigen in de afwasmachine.
Om het te verwijderen dient u het los te maken van
het onderste blad door het op te lichten (fig_d).

16 GEBRUIK ZONDER BLAD: voor het gebruik aan tafel
verwijdert u het blad.

17 INSTELLEN HOOGTE: de kinderstoel is in hoogte in
te stellen in 9 standen. Om hem te verlagen of te
verhogen doet u de twee hendeltjes naar boven
(fig_a), en zet hem vast in de gewenste stand (fig_b).
Deze handelingen kunnen ook met het kind in de stoel
worden verricht.

18 KANTELBARE RUGSTEUN: het zitje kan in 4 standen
gekanteld worden: om te eten, te spelen, te
ontspannen of voor een dutje. Om hem in te stellen
doet u de handgreep op de achterkant omhoog (fig_a)
en blokkeert hem in de gewenste stand (fig_b). Dit kan
ook met het kind in de stoel gedaan worden.

19 HET BLAD OP- EN NEERKLAPPEN: trek de centrale
hendel aan de onderkant naar u toe (fig_a) en verleng
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het blad tot de rode referentiepunten (fig_b), en draai
het blad naar boven tot het vast staat (fig_c). Om het
weer neer te klappen draait u het blad naar beneden
en zet u het in een van de standen door de centrale
hendel naar u toe te trekken.

COMPACTE SLUITING: alvorens de kinderstoel te
sluiten dient u het blad omhoog te klappen. Zet

de rugsteun rechtop, trek de twee rode hendels op
de zijkanten van de stoel naar buiten (pijl_a), draai
hem naar beneden (pijl_b), breng de stoel omlaag
naar de laatste stand en sluit de voetensteun. Om de
basissteunen omhoog te klappen drukt u op de rode
hendeltjes aan de zijkant van de zijsteunen (pijl_c)

en doet u tegelijkertijd de grijze hendels omhoog
(pijl_d). De basissteunen klappen dan automatisch
omhoog (pijl_e). De kinderstoel kan zonder steun
staan als hij gesloten is.

VERWIJDERING BINNENBEKLEDING: om de bekleding
te verwijderen haalt u het hogere deel van de hoes

los, haalt de gordeltjes uit de rugsteun (fig_a) en uit de
hoes (fig_b). Steek een schroevendraaier in de opening
van het beenstuk en duw het gordeltje eruit (fig_c).
Knoop de hoes aan de zijkanten los (fig_d) en trek hem
via de bovenkant uit (fig_e).

SERIENUMMERS

Onder de basis van Tatamia Follow me vindt u
informatie over de productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en serienummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires
voor jouw PegPerego-product op
www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan
vele materialen doen verkleuren; bewaar het op
een droge en beschutte plaats. U dient regelmatig
de belangrijkste onderdelen te controleren en
onderhouden.

REINIGING FRAME: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek. Gebruik geen
oplosmiddelen of dergelijke producten. Houd de
metalen delen droog zodat ze niet kunnen gaan
roesten. Houd alle bewegende delen (instel- en
bevestigingsmechanismen, wielen...) vrij van stof
en zand, en smeer alle bewegende metalen delen
met lichte olie. Controleer of alle moeren en bouten
goed gesloten zijn en draai ze, indien nodig, aan.
Controleer alle beschermingen van de bouten en
scherpe randen en vervang deze indien nodig.
Controleer of de zitting en de ophangmiddelen
slijtage vertonen. Indien er iets vervangen moet
worden, neem daarbij dan de aanwijzingen van de
fabrikant in acht.

DE ZAK WASSEN: volg bij het wassen de instructies op
het etiket dat in de hoes van het product is genaaid;
was de zak met een vochtige doek en een neutraal
reinigingsmiddel; niet uitwringen, niet bleken,

niet strijken, niet laten stomen; niet ontvlekken

met verdunners en niet laten drogen in een
droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
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kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.



fra fodslen og op til 9 kg.

_ Lad aldrig barnet sove i dette produkt.
Dette produkt er ikke en erstatning for
en barneseng eller en vugEe.

_ Hvis barnet falder i sgvn, skal det laegges
i en egnet barneseng eller vu&;ge.

_ Fare for kvaelning: Efterlad aldrig barnet
i skrastolen, hvis sikkerhedsselerne er
lasnede eller haegtet fra.

_ ADVARSEL Sla altid bremsen til, nar

DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

/\ ADVARSEL!
_VIGTIGT! LAS

OMHYGGELIGT
OG GEMTIL

vognen er stillestaende.

VIPPESTOL

_ Nar dette produkt anvendes som en
vippestol, er det beregnet til brug for
barn fra fadslen og op til 6 maneder og
op til 9 kg.

_ Veer opmaerksom p3, hvad andre barn i
naerheden af stolen foretager sig.

_ Nar produktet skal anvendes som
vippestol, bar du sikre dig, at stolen er
indstillet til den laveste position med
ryglaenet laenet helt tilbage.

_ Anvend altid beskyttelsesforstykket,

SENERE BRUG.

_ Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

_ Brug altid sikkerhedsselen.

_ Risiko for faldulykker: Sgrg for, at dit barn
ikke kravler pa produktet.

_ Brug ikke produktet, medmindre alle
dele er korrekt monteret og indstillet.

_ Montering og justering af produktet
skal foretages af en voksen; anvend

ikke produktet hvis monteringen ikke er
fuldfert korrekt, eller hvis produktet viser

men husk at forstykket ikke kan erstatte
sikkerhedsselerne.

tegn pa skader eller manglende dele.
_ Forebyg at barnet falder eller glider
ned; anvend altid fempunkts-

_ Dette produkt er kun beregnet til
indenders brug.
_ ADVARSEL Sl altid bremsen til, nar

sikkerhedsselerne; anvend
sikkerhedsselerne bade i tilbagelzenet og
i opret position.

_ Stik ikke fingrene ind i de bevaegelige
dele, og pas pa hvor barnet har sine
arme og ben under justeringen.

vognen er stillestdende.
BARNESTOL

_ Veer opmaerksom pa risikoen ved

aben ild og andre steaerke varmekilder |
naerheden af produktet.

_ Der méa kun anvendes reservedele, der
leveres eller anbefales af producenten/
forhandleren.

_ Montering og forberedelse af produktet
samt reng(arinrg OE vedligeholdelse ma
kun udferes af voksne.

_ Efterlad ikke stolen i direkte solskin i et
leengere tidsrum. Vent i sa fald p3, at
satolen er kolet af, for barnet anbringes i

en.

_ Kontroller at alle sikkerhedsbzlter er
haegtet korrekt fast.

_ Brug ikke tilbehgr og reservedele, der
ikke er godkendt af producenten.

_ ADVARCSJEL: Lad ikke barnet lege med
dette produkt. Dette produkt er ikke et
legetgj.

SKRASTOL

_ Brug ikke produktet som skrastol, for
barnet er i stand til at sidde opret alene.

_ Denne liggestol er ikke beregnet til, at
barnet sover i den i leengere tid.

_ Det er farligt at anvende hvilestolen pa
en hgjtliggende overflade.

_ Nar dette produkt anvendes som en
skrastol, er det beregnet til brug for bern “

_ Veer opmaerksom pa risikoen for, at
stolen tcif er, nar dit barn kan skubbe
med fadderne mod et bord eller andre
genstande.

_ Dette produkt kan anvendes til barn og
spaedbearn pa op til 3 ar og en vaegt pa
maks 15 kg, der kan sidde alene.

_ Brug ikke produktet fgr barnet er i stand
til at sidde opret alene.

_ Bakken og dens tilbehor er ikke udformet
til at kunne baere barnets veegt; bakken
er ikke beregnet til at holde barnet fast i
saeedet, og den kan ikke erstatte brug af
sikkerhedsselerne.

_ Serg for at produktet anbringes pd en
horisontal overflade.

_ Anbring produktet pa en sddan made,
at barnet ikke befinder sig i neerheden af
farlige ting, som eks. elektriske ledninger,
varmekilder eller dben ild.

_ Anvend ikke produktet i neerheden af
trapper eller trin.

_ Denne barnestol er beregnet til brug
for barn siddende ved et bord og uden
bakke fra en alder pd 12 maneder og til
de vejer 15 kg.



ADVARSEL SIa altid bremsen til, nar
vo%/nen er stillestdende.
ADVARSEL For at undga skader, sgrg da

" for, at dit barn ikke er 1 naerheden, nar

dette produkt klappes op og klappes
sammen.

Et enkelt produkt der fglger barnets vaekst:

_ Fra 0til 6 maneder er det en behagelig skrastol og

—
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v

6

7

8

9

vippestol;

Fra 6 maneder er det en barnestol, nar barnet spiser,
leger eller slapper af.

Fra 12 maneder og fremefter kan stolen bruges uden
bakke, nar barnet sidder til bords med de voksne.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kgbte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSANVISNING

SAMLING AF HJULENE: Saml omhyggeligt hjulene
korrekt, for hgjstolen abnes.

SAMLING AF BAGHJULENE:

De to baghjul med en rgd krave (fig.a) skal klikkes pa
produktets bageste fod med hgjstolen som stette (fig. b).
Seet hjulene i og tryk den rode krave sa langt, den kan
komme, mod foden (fig. c).

SAMLING AF FORHJULENE:

De to forhjul uden en red krave skal klikkes (fig. d) pa
produktets forreste fod med fodhvileren som stotte
(fig. e). Seet dem i mod foden sa langt, som de kan
komme (fig. f).

ABNING: Abn stolen ved at szenke de 2 statteben et
ad gangen; under dbningen ber stolen holdes let
skranende i modsat retning af det statteben, du er ved
at dbne (fig_a), hvorefter det kontrolleres, at &bningen
er sket korrekt, ved hjeelp af det grenne rektangulaere
felt (fig_b).

ADVARSEL: Hvis rektanglet er radt, er bundstykket
ikke abnet korrekt.

For stolen anvendes, skal seedet (fig_a) loftes op,
rygleenet skal lzenes helt tilbage, indtil det klikker fast
(b) og du skal sikre dig, at tappen sidder korrekt fast
(fig_c).

5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Haegt sikkerhedsselen

pa ved at indseette spaeenderne pa maveselen (med
pahzgtede skulderseler) ind i benselen, indtil de
klikker fast (fig_a). For at lesne sikkerhedsselen trykkes
pa begge sider af spandet, mens den lille sele om
livet samtidigt treekkes udad (fig_b). For at stramme
selen rundt om livet traekker du i begge ender i pilens
retning (fig_c) og den lgsnes i modsat retning. Selen
om livet kan strammes indtil sikkerhedsstoppet (fig_d).
Sikkerhedsselens skulderseler kan reguleres i hojden

i to indstillinger; traek beklaedningen delvist af (fig_a),
haegt skulderselerne af rygleenet (fig_b) og traek dem
ud af beklaedningen (fig_c).

Stik skulderselernes endestykker ind i bekleedningens
andre dbninger (fig_d) og rygleenets (fig_e) og anbring
til slut bekleedningen pa rygleaenet igen.

BREMSE: Produktet er pakket med bremserne slaet til.
Du kan flytte hgjstolen ved at trykke pa armen og flytte
den fremad, til du kan se et GO (fig. a).

Dermed kan hgjstolen flyttes uhindret omkrin. Du skal
ikke blive ved at trykke pa den.

Sla bremserne til ved at traekke armen bagover, til du
kan se ordet STOP og derefter lgsne knappen (fig. b).
Hjulene ridser ikke.

SKRASTOL /VIPPESTOL
FODST@TTE TIL DE FORSTE MANEDER: Barnestolen er
udstyret med en fodstette, der kan bruges, nar stolen

er indstillet som skrastol/vippestol. Laft fodstatten op
ved at dreje den opad (fig_a); for at lukke den trykker

du pa de to trykknapper pa siden (fig_b) og drejer den
nedad (fig_c).

10 SKRASTOL / VIPPESTOL: For barnestolen omstilles til
skrastol/vippestol, skal bakken (fig_a) tages af, hvis
den er monteret, og beskyttelsesforstykket (fig_b)
monteres. Beskyttelsesforstykket fjernes ved at trykke
pa de to trykknapper inderst pa forstykket og herefter
traekket det ud (fig_c).

11 VIPPESTOL: Nar den skal omstilles til vippestol, skal
sadet anbringes i den laveste position (fig_a), tryk sa
pa de rgde trykknapper pa sidestgtternes inderside og
skub dem opad (fig_b). Barnestol som vippestol (fig_c).

12 For at indstille stolen igen til skrastol eller barnestol
skal du sikre dig, at stolens sidestgtter befinder sig
parallelt med stellet (fig_a), tryk herefter pa de rede
trykknapper og skub nedad (fig_b).

13 INDSTILLING AF SKRASTOL: - Tag bakken ud. - Leeg
rygleenet ned i 3/4 position (fig_a) - Left fodstatten
(fig_b) - Skrastolen kan justeres i hgjden efter behov
(fig_c).

BARNESTOL

14 FODST@TTE: Seenk fodstatten (fig_a), tryk pa de to
knapper pa siden (fig_b) og juster stolens hgjde til en
af de 3 indstillinger (fig_c).

15 BAKKE: For at saette bakken pa traekker du
midtergrebet, som er placeret under bakken ind mod
dig selv, mens du samtidigt skubber bakken helt ind i
armlaenene (fig_a).

For at forleenge bakken eller traeekke den ud trykker du
midtergrebet under bakken (fig_b) ind mod dig selv
og traekker ud i bakken (fig_c).

Bakken tages af ved at traekke udad i de to sidegreb og
traekke bakken ind mod dig selv.

Barnestolen er udstyret med en dobbeltbakke; den
overste kan nemt rengores i opvaskemaskinen.

For at tage spisebakken af loftes den op fra den
underliggende bakke (fig_d).

16 BRUG UDEN BAKKE: For at kunne anvende barnestolen
ved bordet, skal bakken tages af.

17 REGULERING AF H@JDE: Seedet kan hgjdereguleres til
9 indstillinger. For at heaeve eller seenke saedet traekker
du opad i de to greb (fig_a) og anbringer saedet i den
onskede indstilling (fig_b). Disse justeringer kan ogsa
udfgres, mens barnet sidder pa saedet.

18 RYGLANET KAN LANES TILBAGE: Szedet kan leenes
bagud i 4 indstillinger: til spisning, til leg, til afslapning
eller til en lille lur. For at justere rygleenet loftes
handtaget, som er placeret bag pa ryglenet (fig_a),
hvorefter det blokeres i den @nskede stilling (fig_b).
Denne justering kan ogsa foretages, mens barnet
sidder i stolen. .

19 SADAN LUKKES OG ABNES BAKKEN: Traek midtergrebet
under bakken udad (fig_a) og traek bakken ud til de
rode markeringer (fig_b), drej herefter bakken opad,
indtil den blokeres (fig_c). Du kan dbne bakken igen
ved at dreje den nedad, mens du midtergrebet ind
mod dig selv, og herefter anbringe den i en af de
onskede indstillinger.

20 KOMPAKT LUKNING: Far barnestolen kan lukkes,

skal bakken lukkes sammen. Indstil rygleenet i opret

indstilling, treek udad i de to rede greb, der befinder
sig pa siden af saedet (pil_a), drej det nedad (pil_b),
saenk saedet til den nederste indstilling og luk
fodstotten ned. Stottebenene Ioftes ved at trykke
pa de rede greb (pil_c) pa sidestotterne, samtidigt
med at de gra greb (pil_d) lgftes opad, hvorved
stottebenene lgftes automatisk (pil_e). Nar stolen er
lukket, kan den sta oprejst alene.

SADAN TAGES BEKLADNINGEN AF: Stolens

beklaedning traekkes af ved forst at traekke

siddepudens gverste stykke af, traek herefterne selerne

2
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ud fra rygleenet (fig_a) og fra siddepuden (fig_b). Tryk
en skruetraekker ind i spraekken pa skridtstykket og
traek selen ud (fig_c).

Knap siddepuden af pa siderne (fig_d) og traek opad
for at tage den af (fig_e).

SERIENUMMER

Tatamia follow me er under seedet pafort oplysninger
om produktets produktionsdato.

Produktnavn, produktionsdato og serienummer.
Disse informationer er ngdvendige ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbehgor er designet som et

praktisk middel til at gere livet lettere for alle
smabernsforaldre. Se alt tilbeher til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen ma kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for

sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.

Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Rengor delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplesningsmidler eller lignende produkter;

hold alle metaldele torre for at forhindre
rustdannelser; hold alle de hold de bevaegelige dele
(justeringsmekanismer, pdhagtningsmekanismer,
hjul...) rene og fri for stov eller sand og smer

alle de bevaegelige metaldele med en let olie.
Kontroller fastspaending af alle mgtrikker og bolte
og stram dem om ngdvendigt. Kontroller boltenes
overdakning og skarpe kanter og udskift dem, hvis
det er ngdvendigt. Se efter om der er tegn pa slid

pa seedet og ophaengningsdelene. Nar der er behov
for det, bor der foretages udskiftninger i henhold til
producentens anvisninger.

RENG@RING AF BEKLADNINGEN: Ved vask folges
vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der er syet
ind i daekket. Vasl med en fugtig klud og neutralt
rengoringsmiddel; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplgsningsmidler og ter ikke delene i en
tromletgrremaskine.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
ISO 9001 standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage sendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale
PegPerego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PegPerego S.p.A og er beskyttet af
geeldende lovgivning.
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FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

A VAROITUS
_TARKEAA! LUE
HUOLELLISESTI
JA SAILYTA
VASTAISUUDEN
VARALLE.

_ Ala jata lasta ilman valvontaa.

_ Kayta aina tuolissa olevaa turvavyota.

_ Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi

ritd kiiveta tuoliin.
uolia saa kdyttaa vain asianmukaisesti
koottuna.

_ Tuotteen asennus- ja saatotoimenpiteet
saa tehda vain aikuinen. Ala kayta
tuotetta,f’os asennusta ei ole tehty
oikein valmiiksi saakka tai jos tuote on
rikki tai siita puuttuu osia.

_ Lar)sen putoamisen tai liukumisen
valttamiseksi on aina kdytettava
5-pisteturvavoita. Kayta turvavoita seka
kallistetussa etta pystyasennossa.

_ Ala laita sormia mekanismin valiin
ja tarkkaile lapsen raajojen asentoa
saatamisen aikana.

_ Tuotteessa saa kdyttaa vain valmistajan/
jalleenmyyan suosittelemia tai
valmistamia varaosia.

_ Kokoamis-, valmistelu-, puhdistus- ja
huoltotoimenpiteet saa tehda vain
aikuinen.

_ Al jata tuolia aurinkoon pitkaksi aikaa.
Odota, ettd se jadhtyy ennen kuin asetat
lapsen siihen.

_ Varmista, ettd jokainen vyo on saddetty
oikein.

_ Ala kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

_ VAROITUS: Ala anna lapsen leikkia talla
tuotteella. Tama tuote ei ole lelu.

LEPOTUOLI

_ Al3 kdyta sita lepotuolina kun lapsi
pystyy istumaan itse.

_ Tama lepotuoli ei ole tarkoitettu pitkaan
nukkumiseen.

_ On vaarallista laskea sitteri lattiapintaa
korkeammalle tasolle.

_ Téama tuote on suunniteltu niin etta
sita voidaan kdyttaa lepotuolina 9 kilon
painoon saakka.

_ Alad anna lapsen koskaan nukkua tassa



tuotteessa. Tama tuote ei korvaa
vuodetta tai kehtoa.

_ Jos lapsi sattuu nukahtamaan, on hanet
siirrettava sopivaan vuoteeseen tai
kehtoon.

_ Kuristumisvaara: dla koskaan jata lasta
lepotuoliin hihnojen ollessa I6ysalla tai irti.

_ VAROITUS Kéyta aina jarrua paikallaan
oltaessa

KEINUTUOLI

_ Kun tuotetta kdytetdan keinutuolina,
se on suunniteltu kdytettavaksi lapsille
vastasyntyneistd 6 kuukauden ikaisiin
lapsiin saakka, enimmaispaino 9kg.

_ Huomioi toisten lasten leikit tuotteen
laheisyydessa.

_ Tuotteen kayttamiseksi keinutuolina
on varmistettava, etta istuin on aina
alimmassa asennossa ja ettd selkdnoja
on kokonaan kallistettu taakse.

_ Kayta aina etusuojaa, suoja ei korvaa
turvavoita.

_ Tama tuote on tarkoitettu vain
kotikdyttoon.

_ VAROITUS Kéyta aina jarrua paikallaan
oltaessa.

SYOTTOTUOLI

_ Huomioi riskit, joita liittyy tuolin
sijoittamiseen avotulen tai muiden
voimakkaiden lammadnlahteiden
laheisyyteen.

_ Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos
lapsi ylettyy tﬁbntéméén jalkansa poytaa
tai vastaavaa kiinteda esinetta vasten.

_ Tata tuotetta voivat kadyttaa vauvat, jotka
istuvat ilman tukea, 3 vuoden ja 15 kg:n
painoon saakka.

_ Ald kayta sitd syottotuolina ennen kuin
lapsi pystyy itse istumaan.

_ Poytaa ja sen varusteita ei ole suunniteltu
kannattamaan lapsen painoa. Poytaa ei
ole tarkoitettu pitamaan lasta istuimella
eika se korvaa turvavyota.

_ Varmista, etta tuote on vaakasuoralla
alustalla.

_ Sijoita tuote niin etta lapsi on
etdalla vaarallisista esineista, kuten
sahkojohdoista, lammonlahteista tai
avotulesta.

_ Ald kdyta tuotetta portaiden tai
askelmien laheisyydessa.

_ Tama syottotuoli on suunniteltu
kaytettdvaksi ruokapdydassa 12
kuukauden iasta 15 kilon painoon saakka.

_ VAROITUS Kayta aina jarrua paikallaan
oltaessa.

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi,
varmista, etta lapsesi ei ole lahella, kun
taitat tata tuotetta auki ja kokoon.
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Ainoa tuote, joka seuraa lapsen kasvamista:
_ 0-6 kuukautta, mukava lepo- ja keinutuoli;
_ 6 kuukaudesta ldhtien syottétuoli ruokailua, leikkia ja
rentoutumista varten;
12 kuukaudesta eteenpdin syottotuoli ilman poytaa
aikuisten ruokapdydassa istumista varten.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa:
Www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

PYORIEN ASENNUS: Asenna huolellisesti pyorat ennen

korkean tuolin avaamista.

TAKAPYORIEN ASENNUS:

kaksi takapyoréd, joissa on punainen rengas (kuva

a), on kiinnitettdva tuotteen takarunkoon kayttden

tuolin selkdnojaa viitteend (kuva b).

Aseta pydrat ja tydnna punaiset renkaat niin pitkalle

kuin ne menevit runkoa vasten (kuva c).

ETUPYORIEN ASENNUS:

kaksi etupyoraa, joissa ei ole punaista rengasta (kuva

d), on kiinnitettdva tuotteen eturunkoon kadyttden

jalkatukea viitteend (kuva e). Aseta ne niin pitkalle

kuin ne menevét runkoa vasten (kuva f).

AVAAMINEN: Avaa syottotuoli laskemalla tuet alas

yksi kerrallaan, kallista syottotuolia avaamisen

aikana hieman avautumassa olevan alaosan suhteen
vastakkaiseen suuntaan (kuva_a) ja tarkista vihreasta
neliosta (kuva_b), ettd syottotuoli on avattu oikein.

VAROITUS: Jos neli6 on punainen, pohja ei ole

oikein avattu.

4 Ennen syottotuolin kdyttamista nosta tuoli ylos

(kuva_a), kallista selkdnojaa kunnes se naksahtaa

(b) ja varmista, ettd tappi on kunnolla kiinnittynyt

(kuva_c). .

5-PISTETURVAVYO: Turvavyot kiinnitetdan

tyontamalla vyotaron ymparilla olevan vyon kahta

solkea (olkahihnat kiinnitettyina) jalkojen vélissa
olevan hihnan solkeen, kunnes ne naksahtavat
paikoilleen (kuva_a). Ne irrotetaan painamalla

solkia sivusta ja vetamalla samalla keskivyota

ulospéin (kuva_b). Vyon kiristamiseksi veda

molemmilta puolilta nuolen suuntaan (kuva_c),
vyon ldysaamiseksi toimi pédinvastaiseen suuntaan.

Vyo6taron ymparilla olevaa vyota voidaan kiristaa

turvapidakkeeseen saakka (kuva_d).

6 Olkahihnat voidaan saataa kahteen asentoon: irrota
kangas osittain (kuva_a), irrota olkahihnat selkédnojasta
(kuva_b) ja poista ne verhoilusta (kuva_c).

7 Tyénnd hihnojen paat toisiin aukkoihin verhoilussa
(kuva_d) ja selkdnojassa (kuva_e), sijoita verhoilu
lopuksi oikein selkéanojaan.

8 JARRU: Tuote on pakattu niin, etta jarrut ovat paalla.
Siirtadksesi korkeaa tuolia paina vipua ja siirra sita
eteenpain, kunnes naet tekstin GO (kuva a).

Naéin voit siirtad korkeaa tuolia vapaasti; sinun ei
tarvitse painaa vipua jatkuvasti.

Laittaaksesi jarrut paalle siirrd vipua takaisin, kunnes
ndet tekstin STOP, ja vapauta sitten vipu (kuva b).
Pyorat ovat naarmuttamattomat.

N

w

w

LEPO-KEINUTUOLI

9 PRIMIMESI-JALKATUKI: Syéttotuoliin kuuluu jalkatuki,
jota kdytetdan lepo-keinutuoliversiossa. Nosta
jalkatuki kaantamalla sita ylospain (kuva_a). Sulje se
painamalla kahta sivulla olevaa painiketta (kuva_b) ja
kaantamalla alas (kuva_c).

10 LEPO-KEINUTUOLI: Ennen syottotuolin muuntamista
lepo-keinutuoliksi on irrotettava poytd, jos se on
asennettu, (kuva_a) ja asetettava paikalleen etusuojus
(kuva_b). Etusuojuksen poistamiseksi paina kahta sen
alaosassa olevaa painiketta ja veda se pois (kuva_c).



11 KEINUTUOLI: Kun haluat muuntaa tuolin keinutuoliksi,
vie istuin alimpaan asentoon (kuva_a), paina
sivutukien sisapuolella olevia punaisia painikkeita ja
tyonna ne ylos (kuva_b). Keinutuoliversio (kuva_c).

12 Lepotuoli- tai keinutuolikdyttéon palaamiseksi on
varmistettava, etta tuolin sivutuet ovat rungon kanssa
samansuuntaiset (kuva_a). Paina sitten punaisia
painikkeita ja tyonna niita alaspdin (kuva_b).

13 KAYTTO LEPOTUOLINA: - Poista tarjotin. - kallista
selkdnoja 3/4 asentoon (kuva_a) - nosta jalkatuki
yl6s (kuva_b) - lepotuolia voidaan saataa
korkeussuunnassa omien tarpeiden mukaisesti
(kuva_c)

SYOTTOTUOLI

14 JALKATUKI: Laske alas jalkatuki (kuva_a), paina sivulla
olevia painikkeita (kuva_b) ja saada korkeus yhteen
kolmesta asennosta (kuva_c).

15 POYTA: Pdyté asennetaan paikalleen vetamalld itseen
pdin poydan alla olevaa keskivipua ja tyontamalla sita
samalla kasinojiin. Tydonna pohjaan saakka (kuva_a).
Poytaa pidennetddn tai se irrotetaan vetamalla
sen alla olevaa keskivipua (kuva_b) itseen pdin ja
vetamalla poytaa (kuva_c).

Poyta irrotetaan vetamalla sivulla olevia vipuja
ulospdin ja vetamalla poyta irti.

Syéttotuolissa on kaksoispdytd, jonka ylemman osan
voi helposti pesté astianpesukoneessa. Se irrotetaan
alaosasta nostamalla se yl6s (kuva_d).

16 KAYTTO ILMAN POYTAA: Systtétuolin kiyttamiseksi
ruokapoOydéassa sen oma poyta taytyy irrottaa.

17 KORKEUDEN SAATAMINEN: Syéttotuolin korkeutta voi
saataa 9 asentoon. Sen nostamiseksi tai laskemiseksi
vedetddn ylos kaksi vipua (kuva_a) pysahtyen
haluttuun asentoon (kuva_b). Toimenpiteet voi
suorittaa lapsen istuessa tuolissa.

18 KALLISTETTAVA SELKANOJA: Selkinojan voi
kallistaa neljaan eri asentoon: ruokailua, leikkid,
lepoa tai nukkumista varten. Asentoa sdddetdan
nostamalla selkdnojan takana olevaa kahvaa (kuva_a)
ja lukitsemalla se haluttuun asentoon (kuva_b).
Toimenpiteen voi suorittaa lapsen istuessa tuolissa.

19 POYDAN SULKEMINEN JA AVAAMINEN: Veds itseen
pdin poydén alla olevaa keskivipua (kuva_a) ja
pidenna sita punaisiin viitemerkkeihin (kuva_b)
saakka, kddnna poytaa sitten ylds, kunnes se lukittuu
(kuva_c). Poytad avataan uudelleen kdantamalla sita
alas ja vetamalla keskivipua itseen pdin. Aseta poyta
yhteen kdyttdasennoista.

20 SULKEMINEN TAYSIN KIINNI: Poyta tayty?/ sulkea
ennen syottotuolin sulkemista. Aseta selkdnoja

pystyyn, vedd kahta istuimen sivuilla olevaa

punaista vipua ulospain (nuoli_a), kddnna istuinta
alas (nuoli_b), laske istuin viimeiseen asentoon ja
sulje jalkatuki. Nosta alatuet painamalla sivutuissa
olevia punaisia vipuja (nuoli_c) ja nostamalla
samalla harmaita vipuja (nuoli_d), alatuet nousevat
automaattisesti (nuoli_e). Suljettuna syottotuoli
pysyy pystyssa.

VERHOILUN IRROTTAMINEN: Kun haluat irrottaa

syottotuolin verhoilun, irrota ensin sen yldosa, irrota

hihnat selkdnojasta (kuva_a) ja verhoilusta (kuva_b).

Laita jalkojen vélisen hihnan aukkoon ruuvitaltta ja

irrota turvavyé (kuva_c).

22 Avaa verhoilun sivunapit (kuva_d) ja irrota se ylhaalta
(kuva_e).

SARJANUMEROT
23 Tatamia follow me - pohjan alla on tuotteen
valmistuspdivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspadiva ja sarjanumero.
N&ma tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

2

=
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THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedelta. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin vélein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla liinalla. Al3 kdyta liuottimiatai
vastaavia tuotteita. Pidd kaikki metalliosat kuivina
ruosteen valttamiseksi. Pida puhtainakaikki liikkuvat
osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat...),
poista poly tai hiekka ja voitele kaikki liikkuvat
mekaaniset osat kevyelld 6ljylla. Tarkista kaikkien
mutterien ja pulttien kireys ja tarvittaessa kirista ne.
Tarkista kaikkien pulttien suojukset ja teravat reunat
ja tarvittaessa vaihda ne. Tarkista, etteivat istuinosa tai
jousitukset ole vahingoittuneet. Tarvittaessa vaihda
osa valmistajan ohjeiden mukaisesti.
VERHOILUKANKAAN PUHDISTUS:

Noudata suojuksen pesumerkinttjen ohjeita
huolellisesti.

Pestaan kostealla rievulla mietoa pesuainetta
kayttden. Ei saa vaantaa kuivaksi. Ei kloorivalkaisua, ei
silitystd, ei kuivapesua, ei tahranpoistoa liuotteilla, ei
rumpukuivausta.

PEGPEREGO S.P.A. )
PegPerego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPeregon
alkuperaisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta
PegPerego ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti customer.service@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat

immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A.:n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

_DULEZITE!
POKYNY SI
POZORNE
PRECTETE A
USCHOVEJTE
PRO POZDEJSI
NAHLEDNUTI.

_ Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

_ VZdy pouzivejte zadrZny systém.

_ Nebezpeti padu: Nenechte své dité
$plhat na vyrobek.

_ Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou
vsechny soucasti spravné pfipevnéné a
sefizené.

_ Sestaveni a sefizeni sedacky smi
provadét pouze dospéld osoba;
nepouzivejte sedacku, jestlize neni Uplné
sestavena, jsou na ni praskliny nebo
néjaké soucasti chybeéji.

_ Dbejte na to, aby dité nemohlo
vypadnout, nebo sklouznout; vzdy
pouzivejte pétibodové bezpecnostni
pasy, a to jak u sklopené, tak i zdvizené
zadové opérky.

_ Nestrkejte prsty do mechanism sedacky
a pfi sefizovani polohy davejte pozor na
rucicky a nozicky ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily
dodané nebo doporucené vyrobcem/
distributorem.

_ Sestaveni, pfipravu, Cisténi a udrzbu
sedacky sméji provadét pouze dospélé
osoby.

_ Nenechavejte sedacku dlouhou dobu na
slunci. Pokud byla na slunci, pockejte, az
vichladne, a teprve pak do ni vlozte dité.

_ Zkontrolujte, zda jsou viechny pasy
spravné serizené.

_ Nepouzivejte ptislusenstvi a nahradni
dily, které nejsou schvéleny vyrobcem.

_ UPOZORNENI: Nedovolte ditéti, aby si
s timto vyrobkem hrélo. Tento produkt
neni hracka.

LEHATKO

_ Nepouzivejte sedacku jako lehatko,
jestlize uz dité umi sedét samo.

_ Toto lehatko neni uréeno pro delsi spani
ditéte.
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_ Je nebezpelné pokladat lehacku na
vyvysené plochy.

_ Tato sedacka byla zkonstruovana k
pouzivani jako lehatko od narozeni
ditéte az do jeho vahy 9 kg.

_ Nikdy nenechavejte dité v tomto
vyrobku spét. Tento vyrobek nenahrazuje
détskou postylku ani kolébku.

_ Pokud dité usne, mélo by byt uloZzeno do
vhodné détské postylky nebo kolébky.

_ Nebezpeci uskrceni: nikdy nenechdvejte
dité v lehatku, jsou-li pasy uvolnéné
nebo rozepnuté.

_ VAROVANI Pii zastaveni vzdy aktivujte
brzdu

KOLEBKA

_ Tento vyrobek pouzivany jako kolébka
byl zkonstruovan pro dité od jeho
narozeni az do 6 mésicll a vahy 9kg.

_ Vzdy sledujte pohyb jinych déti v
blizkosti kolébky.

_ Chcete-li pouzit sedacku jako kolébku,
vzdy si ovérte, Ze je sedacka v nejnizsi
poloze a opérka zad je UplIné sklopena.

_ Vzdy pouzivejte ochranné pfedni madlo;
toto predni madlo ale nemUze nahradit
bezpecnostni pasy.

_ Tento vyrobek je uréen vyhradné k
domacimu pouzivani.

_ \éAIzIOVANI PFi zastaveni vzdy aktivujte

rzdu.

SEDACKA

_ Pozor na nebezpedi otevieného ohné
nebo dalsich zdroji tepla v blizkosti
vyrobku.

_ Pozor na nebezpeci prevrhnuti, kdyz
vase dité zapre nohy o stll nebo jiny
predmét.

_ Tento vyrobek je ur¢en pro détido 3 let a
15 kg, které samy sedi.

_ Nepouil'veite sedacku, dokud jesté dité
neumi sedét samo.

_ Pultik a jeho pfislusenstvi nejsou
zkonstruovany tak, aby unesly vahu
ditéte; pultik neni urcen k udrzeni ditéte
v sedacce a nenahrazuje bezpecnostni
pas.

_ Ovéite si, Ze je sedacka na vodorovné
plose.

_ Polozte sedacku tak, aby v dosahu ditéte
nebyly nebezpecné pfedméty jako
elektrické kabely, tepelné zdroje nebo
plamen.

_ Nepouzivejte sedacku v blizkosti
stupinku nebo schodd.

_ Tato sedacka byla zkonstruovana k
pouzivani bez pultiku u stolu pro dité od
12 mésicq az do jeho vahy 15 kg.

_ \éAI(RjOVANI Pfi zastaveni vzdy aktivujte

rzdu.



_ VAROVANI Zabrante trazu — béhem
" rozkladani a skladani produktu udrzujte
dité v bezpecné vzdalenosti.

Jedna sedacka, ktera roste spolu s ditétem:

_ Od 0 do 6 mésict jako pohodIné lehatko - kolébka.

_ Od 6 mésicu jako sedacka pro krmeni, hru a odpocinek
ditéte.

_ 0Od 12 mésicl jako sedacka bez pultiku, ve které maze
byt dité u stolu s dospélymi.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
www.pegperego.com

NAVOD K POUZITI

MONTAZ KOLECEK: Nez rozlozite jidelni Zidlicku,

opatrné a spravné namontujte kolecka.

MONTAZ ZADNICH KOLECEK:

dvé zadni kolecka oznacend cervenym prouzkem

(obr. @) musi byt zahdknuta na zadni ¢ast zékladny

vyrobku pomoci opérky jidelni zidlicky (obr. b).

Vlozte kolecka a na cerveny prouzek zatlacte tak, aby

se kolecka dostala co nejblize k zdkladné (obr. c).

2 MONTAZ PREDNICH KOLECEK:
dvé predni kolecka bez ¢erveného prouzku (obr. d)
musi byt zahaknuta na pfedni cast zakladny vyrobku
pomoci nozni opérky (obr. e). Vlozte je tak, aby se
dostala co nejblize k zakladné (obr. f).

3 ROZLOZENI: Oteviete sedacku sou¢asnym vyklopenim
obou podpérnych sloupkd; pfi rozkladani lehce
naklanéjte sedacku na opac¢nou stranu od otvirajl'ciho
se podstavce (obr a)a zkontrolujte spravné
rozlozeni oznacené zelenym obdélnickem (obr b).
UPOZORNENI: jestliZe je obdélnicek ¢erveny,
podstavec neni spravné rozlozeny.

4 Pred pouzitim vytahnéte sedacku nahoru (obr_a),

uplne sklopte zadovou operku az zaklapne (b) a ovéite

si, ze je kolik pfipevnény (obr_c).

PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: P4s se zapina

zasunutim dvou spon bfi$niho pasu (se zapnutymi

ramennimi pasy) do spony pasu nohou, az zacvaknou

(obr_a). Pas se odepne stisknutim spony z obou

stran a sou¢asnym zatazenim za bfisni pas smérem

od ditéte(obr_b). Bfisni pas utdhnete zatazenim z

obou stran ve sméru Sipky (obr_c) a uvolnite ho

opacnym smérem. Bfisni pas je mozné utahnout az k

bezpecnostni zarazce (obr_d).

6 Ramenni pésy Ize vyskové nastavit do dvou poloh;
stadhnéte trochu potah (obr_a), uvolnéte ramenni pasy
ze zadové opérky (obr_b) a vytdhnéte je z potahu
(obr_c).

7 Zasuite konce ramennich pést do jinych otvord
potahu (obr_d) a zddové opérky (obr_e), a pak spravné
natahnéte potah na zadovou opérku.

8 BRZDA: Vyrobek je zabalen zabrzdény.

Pokud chcete jidelni Zidlicku pfesunout, stisknéte
packu a posunte ji dopredu, az uvidite napis GO
(obr. a).

Tim umoznite presun jidelni Zidlicky, packu nemusite
drzet.

Pokud chcete zidlicku zabrzdit, presunte packu zpét
do polohy, ve které vidite napis STOP a poté tlacitko
uvolnéte (obr. b).

Kole¢ka neposkozuji podlahové krytiny.

—_

v

LEHATKO-KOLEBKA

9 OPERKA NOHOU PRIMIMESI: sedacka je vybavena
opérkou nohou, ktera se pouziva v nastaveni lehatko-
kolébka. Zdvihnéte opérku nohou otocenim smérem
nahoru (obr_a); chcete-li sklopit, stisknéte dvé boc¢ni
tlacitka (obr_b) a otocte ji smérem dold (obr_c).
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10 LEHATKO-KOLEBKA: pied nastavenim sedacky do
polohy lehatka-kolébky, odstrarite pultik (obr_a),
pokud je nasazeny, a nasadte ochranné predni madlo
(obr_b). Chcete-li odstranit ochranné pfedni madlo,
stisknéte dvé tlacitka umisténa na jeho spodku a
vytahnéte ho (obr c)

11 KOLEBKA: pn preméné na kolébku nastavte sedacku
do nejnizsi polohy (obr_a), stisknéte cervena tlacitka
umisténd na sloupcich a posurte je smérem nahoru
(obr_b). Sedacka jako kolébka (obr_c).

12 Chcete-li opét pouzit lehdtko nebo sedacku, ovéite si,
Ze jsou bocni sloupky rovnobézné se sloupky kostry
(obr_a), pak stisknéte cervena tlacitka a posunte je
smérem dol (obr_b).

13 KONFIGURACE LEHATKA: - Odstrante tacek. - sklopte
opéradlo do 3/4 polohy (obr_a) - zvednéte opérku
nohou (obr_b) - lehétko Ize nastavit do vysky podle
vasich potieb (obr_c).

SEDACKA

14 OPERKA NOHOU: sklopte opérku nohou (obr_a);
stisknéte dvé bocni tlacitka (obr_b) a vyberte jednu ze
tfi moznosti nastaveni vysky (obr_c).

15 PULTIK: chcete-li nasadit pultik, zatahnéte za
prostfedni packu umisténou pod pultikem smérem k
sobé a soucasné zasadte pultik do opérek az na doraz
(obr_a).

Chcete-li pultik roztdéhnout nebo vytdhnout, pfitdhnéte
k sobé prostiedni packu umisténou pod pultikem
(obr_b) a pultik roztdhnéte (obr_c).

Chcete-li pultik odstranit, zatahnéte za bocni packy
smérem ven a vytahnéte ho k sobé.

Sedacka je vybavena dvojitym pultikem; horni pultik
Ize snadno myt v mycce. Horni pultik odstranite tak,

ze ho nadzdvihnete a uvolnite ze spodniho pultiku
(obr_d). i

16 POUZITI BEZ PULTIKU: chcete-li sedacku pouzit u
stolu, pultik odstrante.

17 NASTAVENI VYSKY: Seda¢ku miizete nastavit do 9
rliznych vysek. Zdvihnete ji nebo naopak snizite
zatazenim za dvé packy smérem nahoru (obr_a) a
zastavenim sedacky v pozadované poloze (obr_b).
Zdvizeni nebo snizeni sedacky mlzete provadétis
ditétem v sedacce.

18 SKLOPITELNA ZADOVA OPERKA: sedacku mUzete
nastavit do 4 poloh: pro krmeni, hru, odpocinek nebo
zdiimnuti. Chcete-li ji nastavit, zdvihnéte drzadlo
umisténé na zadové opérce (obr_a) a zablokujte
opérku v pozadované poloze (obr_b). Nastaveni
zadové opérky sedacky mizete provadét i s ditétem v
sedacce. o i

19 ZAVRENI A OTEVRENI PULTIKU: pfitahnéte k sobé
prostfedni packu umisténou pod pultikem (obr_a) a
vytdhnéte pultik az k cervenym znackam (obr_b), pak
ho vyklopenim nahoru zablokujte (obr_c). Chcete-li
pultik opét oteviit, sklopte ho dold, pfitahnéte k sobé
prostiedni packu a nastavte ji do jedné z provoznich
poloh.

20 KOMPAKTNI SLOZENI: pied slozenim sedacky je nutné

slozit pultik. Zdvihnéte zddovou opérku do vzpiimené

polohy, vytdhnéte ven dvé cervené packy umisténé
po stranach sedacky (Sipka_a), otocte ji doli (Sipka_b),
sklopte sedacku do posledni polohy a zaviete opérku
nohou. Chcete-li zdvihnout opérné sloupky, zdvihnéte

Cervené packy umisténé po stranach sloupka (Sipka_c)

a soucasné zdvihnéte Sedé packy (Sipka_d), podstavce

se zvednou automaticky (Sipka_e). Spravné slozena

sedacka zlstane sama stat.

SEJMUTI POTAHU: pii stahovani potahu ze sedacky

odstrarite horni ¢ast potahu, vytdhnéte pasy ze

zadové opérky (obr_a) a z potahu (obr_b). Zasunte

Sroubovak do otvoru pasu na nohy, lehce zatlacte a

vytdhnéte pas (obr_c).

22 Rozepnéte knofliky na boc¢ni strané potahu (obr_d) a

2
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shora ho stahnéte (obr_e).

SERIOVA CiSLA

23 Tatamia follow me ma na spodni strané Gidaje o datu

vyroby.

_ Nézev vyrobku, datum vyroby a sériové cislo.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Doplnky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodictm.
Seznamte se s celou fadou pfisluenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisténi smi provadét jen dospéla osoba.

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mdze zpusobit zménu
barvy mnoha materidlG; uchovévejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucasti vyrobku a provadéjte jejich Gdrzbu.
CISTENI RAMU: pravidelné Cistéte plastové ¢asti
vlhkym hadfikem, nepouzivejte rozpoustédla nebo
podobné pfipravky; kovové casti vyrobku musi

byt stale suché, aby nezrezivély, pohybujici se dily
(sefizovaci a pfipeviovaci mechanizmy, kola...) musi
byt ¢isté a bez prachu nebo pisku. VSechny pohybujici
se dily namazte lehkym olejem a zkontrolujte utazeni
vsech matic a Sroubd a je-li to tieba, utdhnéte je.
Zkontrolujte vsechny krytky SroubU a ostré hrany, a

v pfipadé potieby je rovnéz utdhnéte Podivejte se,
zda sedacka nebo zavésy nejsou nikde poskozené.
Je-li to nutné, vyménte poskozené dily podle pokynt
vyrobce.

CISTENI POTAHU: P¥i myti peclivé dodrzujte pokyny
uvedené na Stitku pfisitém na kryt.

umyvejte vihkym hadfikem a neutralnim ¢isticim
prostfedkem; nezdimejte; nebélte chlorem;
nezehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovani
skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou I1SO 9001.

Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni divody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotaz(i na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stredisko
PegPerego uvedte sériové Cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této prirucky jsou majetkem spolec¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.
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SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

A\ UPOZORNENIE

_DOLEZITE!

CITAJTE
POZORNE A
UCHOVAJTE
PRE BUDUCE
POUZITIE

_ Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

_ Vzdy pouzivajte detsku zabranu.

_ Nebezpecenstvo padu: Nedovolte
dietatu vyliezat na vyrobok.

_ Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie
su vietky diely sprdvne zmontované a
pripevnené.

_ Opera’cie pri montazi a nastaveni
vyrobku smie vykonat vyhradne dospela
osoba; vyrobok nepouzivajte, ak nie je
ukoncend jeho montéz a ak st na nom
poskodene alebo chybajlce asti.

_ Zabrante tomu, ze dieta spadne alebo sa
zoSmykne; vzdy pouzivajte bezpec¢nostné
pasy s patbodovym upevnenim; pasy
pouzivajte s sklopenej, ako aj v rovnej
polohe.

_ Nevsuvajte prsty do mechanizmov a
pocas operacii nastavovania dévajte
pozor na polohu koncatin dietata.

_ Pouzivat mozete iba tie ndhradné diely,
ktoré dodal alebo odporucil vyrobca/
distributor.

_ Operacie pri montazi, priprave vyrobku,
pri Cisteni a udrzbe smu vykonévat
vyhradne dospelé osoby.

_ Sedacku nenechavajte dlho vystavenu na
slnku. Pred vlozenim dietata do sedacky
pockajte, kym sedacka vychladne,

_ Uistite sa, ze vietky bezpecnostné pasy
sU spravne nastavené.

_ Nepouzivajte prisluSenstvo ani ndhradné
diely, ktoré neboli schvalené vyrobcom.
_ UPOZORNENIE : Nenechajte dieta hrat sa
s tymto vyrobkom. Tento vyrobok nie je

hracka.

LEZADLO

_ Vyrobok nepouzivajte ako lezadlo, ak je
dieta schopné sediet bez pomoci.

_ Toto lezadlo nie je navrhnuté na



dlhodoby spanok. _ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov

_Je nebezpeéné ukladat lehatko na a schodikov.
vyvysenu plochul! _ Tato detska stolicka je navrhnutd na
_ Tento vyrobok, pouzivany ako lezadlo, je pouZivanie pri stole, bez podnosu,
navrhnuty na pouzivanie od narodenia od veku dietata 12 mesiacov az po
po dosiahnutie hmotnosti dietata 9 kg. dosiahnutie 15 kg.
_ Nikdy nenechajte, aby dieta v tomto _ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite
vyrobku spalo. Tento vyrobok brzdu.
nenahradza postielku ani kolisku. _ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu
_ Ak by dieta zaspalo, treba ho prelozit do uistite sa, Ze pri skladani a rozkladani tohto
vhodnej postielky alebo kolisky. vyrobku sa v nom vase dieta nenachadza.
_ Hrozi nebezpecenstvo zadusenia: dieta o o o
nikdy nenechévajte na lezadle, ked'su Jediny vyrobok, ktory rastie spolu s dietatom:

_ Od 0 po 6 mesiacov ako pohodiné lezadlo a koliska;

pas uvolnené alebo odopnuté. Od 6 mesiacov ako detska stoli¢ka na kimenie, na

_ VAROVANIE Ked stojite, vzdy zatiahnite ~ hranie a oddych:

brzdu _ Od 12 mesiacov bez podnosu ako detska stoli¢ka na
sedenie pri stole s dospelymi.
KOL|SKA .. ; o Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mézu lisit

_ Tento vyrobok, pouzivany ako hojdacka, od kiipenej kolekcie.
bol navrhnut)’/ na pou?i\!anie od Dalsie informacie najdete na webe:
narodenia po vek dietata 6 mesiacov a www.pegperego.com
do 9 kg. . .

_ Ked st v blizkosti vyrobku iné deti, NAVOD NA POUZIVANIE -
dohliadaite na to, &o robia 1 MONTAZ KOLIESOK: Pred rozloZenim vysokej stolicky
Pri aJte na 1o, bku ak ‘k lisk opatrne spravne namontujte kolieska.

_ Fripouzivani Vyrobku ako KolIsky MONTAZ ZADNYCH KOLIESOK:
skontrolujte, ¢i je sedacka umiestnena dve zadné kolieska s ¢ervenym golierom (obr. a) je
Vv najnizsej polohe s operadlom treba zachytit na zadny podstavec vyrobku, pri¢om ako

m U referenciu pouzite chrbtovu opierku vysokej stoli¢
naklonenym Uplne dozadu. ) (o[)r o iu pouZite chrbtovu opierku vysokej stolicky

- VZdy pou2|vajjce predvnK OChranr,]y Vsunte kolieska a zatlacte cerveny golier ¢o najviac
kryt, ochranny kryt viak nenahradza proti podstavcu (obr. c).
bezpec¢nostné pdsy. 2 MONTAZ PREDNYCH KOLIESOK:

__Tento v)'/robok je uréeny iba na dve predné I§9Iieska s égrvenym (obr.’d) golieropj je
pouiivanie v domacnosti, v uzavretych treba zachytit na predny podstavec vyrobku, pricom

ako referenciu pouzite opierku néh (obr. e). Zasurite

prlestoroch. ich ¢o najhlbsie do podstavce je to mozné (obr. f).

_ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite 3 ROZLOZENIE: Rozlozte detsk stoli¢ku spustenim
brzdu. dvoch podpornych béz, jednu po druhej; pocas
rozkladania naklonte detsku stoli¢cku na opa¢nu stranu
A e proti baze, ktord otvarate (obr_a) a skontrolujte, ¢i po
E(EJOSVKnAa Sn-L%IéIZC'é?enstvo otvoreného otvoreni vidno zeleny $tvoruholnik (obr_b).
- v N pe A UPOZORNENIE: ak je obdlznik c¢erveny, zakladiia nie
ohna a inych zdrojov silného tepla v je rozlozena spravne.
blizkosti Verka. 4 Pred pouzitim detskej stolicky nadvihnite jej sedacku
_ Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, (ibr_a),luplngsklovﬁte operadlo, az kyrlrz nsklil§ne (b)a
ak vade dieta zaprie nohy a stol alebo iné skontrotujte, 1 sa cap sprayne zasunu! (0br_c).
5 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: pri zapnuti vsurite dve
predme;y. A ) . . pracky brusného pésu (s pripnutymi naplecnikmi) do
_ Tent,Q vyrobok mézu pouzivat deti, ktoré medzinozného pasu, aby zaklapli (obr_a). Pri odopnuti
dokazu samostatne sediet, vo veku do 3 stla¢te pracky na bokoch a sucasne potiahnite brusny
O51c 3 ) pracky p! y
rokov a maximalnej hmotnosti 15 kg. pas smerom von (obr_b). Aby ste utiahli brusny pas,
_ V)’/robok nepouiivajte ako detsku potiahnite na oboch stranach v smere Sipky (obr_c), aby

ste ho uvolnili, vykonajte opacny pohyb. Brusny pas sa

sedacku, kym dieta nebude schopne da utiahnut az po bezpec¢nostnu zarazku (obr_d).

sediet bez pomoci. =~ . 6 Dizka naplecnych pasov sa da upravit v dvoch

_ Podnos a ostatné prlslusenstvo nie polohéch; ¢iastocne vyvlecte potah (obr_a), uvolnite
su navrhnuté, aby udrzali hmotnost naplecné pasy zo zadného operadla (obr_b) a
dietata; podnos nie je navrhnuty, aby vytiahnite ich z potahu (obr_c).

7 Vsunte konce naplecnych pasov do druhych otvorov

udrzal dieta v sedacke a nenahradza potahu (obr_d) a zadného operadla (obr_e), nakoniec

bezpecno,Stnyv_p_aS' , . Znovu spravne upevnite potah na zadné operadlo.
_ Skontrolujte, ¢i je vyrobok na vodorovnej 8 BRZDA: Vyrobok je vybaveny brzdami.

ploche, Pre presu vysokej stolicky stlacte packu a posurite ju

Umiestnite V)’/I‘Obok tak, aby bolo dieta dopredu, dokial sa nezobrazi napis GO (obr. a).

g . . vl To umozni volné presuny vysokej stolicky; packu
daleko od veci, ktoré predstavuju nemusite drzat stladent.

nebezpeﬁenﬁtVO, ako elektrické kable, Pre aplikaciu bfzd posurite packu spat, dokial sa
tepelné zdroje alebo plamene. nezobrazi napis STOP a potom tlacidlo uvolnite (obr. b).
_33- Kolieska nespésobuju poskriabanie podlahy.



LEZADLO-KOLISKA

9 STUPIENOK PRIMIMESI: detska sedacka je vybavena
stupienkom, ktory sa pouziva, ked'stolicku vyuzivate
ako lezadlo-kolisku. Nadvihnite stupienok otocenim
smerom hore (obr_a), pri zatvoreni stlacte dve bo¢né
tlacidla (obr_b) a otocte stupienok dolu (obr_c).

10 LEZADLO-KOLISKA: predtym, ako premenite detsku
sedacku na lezadlo-kolisku, zlozte podnos, ak je na
stolicke (obr_a) a namontujte ochranny kryt (obr_b).
Aby ste vybrali predny ochranny kryt, stlacte dve
tlacidla nachadzajuce sa na nom a vyberte ho (obr_c).

11 KOLISKA: pri premene na kolisku presunte sedacku
do najnizsej polohy (obr_a), stlacte cervené tlacidla
nachadzajlce sa na vnutornej strane ramu posunutim
hore (obr_b). Sedacka vo verzii kolisky (obr_c)

12 Aby ste ho znovu mohli pouzivat ako lezadlo alebo
detsku stolicku, skontrolujte, ¢i su bo¢né ramy sedacky
paralelné s podvozkom (obr_a), potom stlacte cervené
tlacidla zatlacenim smerom dolu (obr_b).

13 KONFIGURACIA LEZADLA: - Vyberte podnos. - operadlo
naklorite do 3/4 polohy (obr_a) - zdvihnite podlozku
opierky na nohy (obr_b) - vyska lezadla sa da nastavit v
zavislosti od vlastnych potrieb (obr_c).

DETSKA STOLICKA

14 STUPIENOK PODNOZKA: spustte stupienok (obr_a),
stlacte dve boc¢né tlacidla (obr_b) a nastavte jednu z 3
poléh (obr_c).

15 PODNOS: pri montazi podnosu potiahnite smerom k
sebe centralnu packu, ktord sa nachadza sa pod nim a
sucasne ho vsurte do opierok ruk az na doraz (obr_a).
Aby ste podnos predlzili alebo vytiahli, pritiahnite k
sebe strednu packu nachadzajlcu sa pod podnosom
(obr_b) a podnos predlzte (obr_c).

Ak chcete podnos odmontovat, potiahnite smerom
von boc¢né packy a podnos potiahnite k sebe.

Detska stolicka je vybavena dvojitym podnosom,
vrchny sa dé lahko umyvat v umyvacke riadu. Pri jeho
vyberani ho treba odpojit od spodného podnosu
nadvihnutim (obr_d).

16 POUZIVANIE BEZ PODNOSU: pri pouZivani detskej
stolicky pri stole odmontujte podnos

17 REGULACIA VYSKY: seda¢ku mozno nastavit do 9
poléh. Pri zdvihani alebo spustani sedacky potiahnite
hore dve packy (obr_a), zastavte sa v Zelanej polohe
(obr_b). Tieto operacie mozete urobit aj ked dieta sedi
vsedacke. i

18 SKLAPATELNE CHRBTOVE OPERADLO: chrbtové
operadlo sedac¢ky sa da nastavit do 4 poloh: na
kfmenie, na hranie, na oddych a na spanie. Pri reguldcii
nadvihnite rukovat na zadnej strane operadla (obr_a)
a zablokujte operadlo v Zelanej polohe (obr_b). Tuto
operaciu mozete urobit aj ked dieta sedi v sedacke.

19 ZATVORENIE A OTVORENIE PODNOSU: potiahnite
smerom k sebe strednu packu, ktora sa nachadza
pod samotnym podnosom (obr_a) a predizte ho az
po cervené znacky (obr_b), nakoniec otocte podnos
smerom hore, kym sa nezablokuje (obr_c). Pri otvoreni
podnosu ho sklopte, potiahnite smerom k sebe strednu
packu a umiestnite podnos tak, aby sa dal pouZivat.

20 KOMPAKTNE ZLOZENIE: pred zatvorenim detskej

stolicky treba zatvorit podnos. Premiestnite

chrbtové operadlo do zvislej polohy, potiahnite
smerom von dve packy nachadzajlce sa na bokoch
stolicky (Sipka_a), otocte ho smerom dolu (Sipka_b),
spustte sedacku do poslednej polohy a zatvorte
stupienok-podnozku. Aby sa zdvihli aj podporné
zakladne, stlacte na bokoch drziakov ¢ervené packy

(Sipka_c) a su¢asne zdvihnite sivé paky (Sipka_d),

zdkladne sa zadvihnu automaticky (§|'pka e).

Zatvorena detska stolicke ostane stat aj sama.

STIAHNUTIE POTAHU: aby ste mohli stiahnut potah

sedacky, stiahnite hornt ¢ast potahu, vytiahnite pasy

z chrbtového operadla (obr_a) a z potahu (obr_b).

2
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Pomocou skrutkovaca, ktory pouZijete ako paku
zatlacte do otvoru medzinozného pésu a vytiahnite
pas (obr_c).

Odopnite bo¢né gombiky potahu (obr_d) a stiahnite
ho zhora (obr_e).

SERIOVE CiSLA
Tatamia follow me, pod zakladrou st uvedené
informacie o datume vyroby.

_ Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo.

Tieto informacie su potrebné pri kazdej reklamacii.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Doplnky PegPerego st navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strdnkach www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykonavat len dospel4 osoba

UDRZBA VYROBKU: chrénte vyrobok pred atmosferlckyml
vplyvmi: voda, ddzd alebo sneh; nepretrzité a dlhodobé
vystavenie slnecnému Ziareniu moze sposobit zmenu
farby mnohych materialov; uchovavajte vyrobok na
suchom mieste. Pravidelne vykondvajte kontroly a tdrzbu
na hlavnych castiach vyrobku.

CISTENIE RAMU: pravidelne ¢istite plastové ¢asti vihkou
handrou, bez pouZitia riedidiel alebo podobnych
pripravkov; kovové casti udrziavajte suché, aby sa
predislo ich hrdzaveniu; udrziavajte cisté vietky
pohyblivé casti (requlacné mechanizmy, zachytné
mechanizmy, kolieska...), aby na nich nebol prach

alebo piesok a vietky kovové pohyblivé ¢asti namazte
lahkym olejom. Kontrolujte utiahnutie vietkych matic
a skrutiek s maticami, podla potreby. Kontrolujte kryty
skrutiek a ostré hrany a podla potreby ich vymerite.
Skontrolujte, ¢i na sedadle a na zavesoch nie st znaky
opotrebovania. Podla potreby poskodené diely
vymerite v sulade s pokynml vyrobcu

CISTENI POTAHU: Pri umyvani starostlivo dodrzujte
pokyny uvedené na stitku prisitom na kryte.

umyvejte vlhkym hadfikem a neutralnim cisticim
prostredkem; nezdimejte; nebélte chlérem;
nezehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovani

skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte sériové cCislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujdce sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spoloc¢nosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zékonmi.
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Koszonjik, hogy a PegPerego termékét valasztottak.

_ Ezt a pihendszéket nem tervezték
hosszabb idejd alvasra.
_ A sdraietta pihenészék magas fellleten
valoé hasznalata veszélyes.
A _ Ezt a pihendszékként hasznalt terméket
. a szlletéstdl a 9 kg-os suly eléréséig
FIGYE LM EZTETES| torténd haszndlatra tervezték.
° _ Soha ne hagyja, hogy a gyermek ebben
FO NTOS' a termékben aludjon. Ez a termék nem
H helyettesiti a kisagyat vagy bolcsét.
- _Haa ggermek elaludna, akkor megfelel6
F IGYE LM ES E N kisagyba vagy bdlcsébe kell athelyezni.
_ Fulladasveszély: soha ne hagyja a gyermeket
0 LVASSA E L a pihend székben, amikor a szijak meg
Z Zz vannak lazitva vagy ki vannak csatolva.
ES O RIZZ E _ FIGYELEM Megéllaskor mindig kapcsolja
MEG KESOBBI
r 4 BABAHINTA
H IVATKOZAS _ Aterméket ugy tervezték, hogy hintaszék
> )< y4 minéségében a sziiletéstdl 6 honapos
CE LJABO L korig és 9 kg-os sulyig hasznalhato fel.
° _ Figyeljen oda, hogy mas gyerekek mit

_ Soha ne hagyja gyermeket feliigyelet nélkiil. csinalnak a termék kozeleben.

_ Mindig hasznalja a biztonsagi ovet. _ Pri pouzivani vyrobku ako kolisky

_ Leesésveszély: Ne engedje, hogy skon.tr'ovlvulte, ¢i je sedacka umiestnend
gyermeke feﬁ,nésszon a termékre. V najnizse) pojohe s operadlom

_ Ne hasznalja a terméket, ha nincs az 6sszes naklonenym Uplne dozadu.
alkatrész a helyére igazitva és rogzitve. _ Mindig haszndlja az ellils6 .

_ Atermék Ssszeszerelési és beallitasi véddfelszerelést, ez nem helyettesiti a
muveleteit felnétt személy kell blztonsagj Oveket. . .
végezze; ne hasznalja a terméket, ha _ Ez a termék csak otthoni, beltéri
az osszeszerelés nem megfelels, vagy hasznalatra alkalmas.
ha a terméken torések latszanak, vagy

_ FIGYELEM Megéllaskor mindig kapcsolja

valamely elemek hianyoznak rola. be a féket.

_ Elézze meg a gyermek kiesését vagy P
kicsuszasat; mlndi% hasznalja az 6tPontos ETETOSZEK o )
biztonsagi dvet; a biztonsagi dvet fekvé és  _ Ovakodjon a termék kdzelében a nyilt

ldng hasznalatatdl, és dvja az egyéb
forrasokbol szarmazo erds héhatastol.

_ Vegye figyelembe a felborulas
kockdzatat, ha a gyermek a labat az
asztalnak vagy egyéb butornak fesziti.

_ A termék olyan 3 év alatti, maximum 15
kg sulyu gyermekekkel hasznalhatd, akik
képesek egyedil ilni.

_ Amikor a gyermek még nem tud egyediil

ledontott helyzetben is haszndlja

_ A mechanikék kdzé ne dugja be az ujjat,
és a beallitasi mlveletek soran figyeden
oda a gyermek végtagjainak helyzetére

_ Csak a gyartd/forgalmazé éltal
forgalmazott vagy ajanlott
cserealkatrészek hasznalhatok.

_ Az 3sszeszerelési miveleteket, az arucikk
el6készitését, tisztitdsat és karbantartasat

kizardlag felnétt végezheti.

_ Az etetOszéket ne hagyja hosszabb

idei? a napon. Varja meg, hogy lehdiljon,

miel6tt belehelyezi a g?/erme et.

_ Gyé6zédjenek meg arrdl,
helyesen be van dllitva.

_ Ne hasznéljon olyan kiegészitoket és
tartozékokat, melyeket a gyartdé nem
hagyott jova.

_ FIGYELEM Ne engedje gf(yermekét iétszani
a termékkel. Ez a termék nem jaték.

PIHENOSZEK

_ Amikor a gyermek mar egyediil is fol tud Glni,

ne hasznalja a terméket pihendszékként.

hogy minden 6v

Ulve maradni, ne hasznalja a terméket
etetészékként.

_ A télca és annak tartozékai nem arra

készlltek, hogy elbirjak a gyermek sulyat;
a talcat nem arra tervezték, hogy az
etetészékben tartsa a gyermeket, és nem
helyettesiti a biztonsagi ovet.

_ Ellenérizze, hogy a termék vizszintes

feltleten alljon.

_ Ugy helyezze el a terméket, hogy a

gyermek veszélyforrasoktol, mint példaul
elektromos vezetékek, héforras és nyilt
lang tavol legyen.

_ Ne haszndlja a terméket létra vagy 1épcsé

kozelében.



_ Ezt az etet6széket asztalnal torténd
hasznalatra tervezték, talca nélkul, 12
honapos kortdl a 15 kg-os suly eléréséig.

_ FIGYELEM Megallaskor mindig kapcsolja
be a féket.

_ FIGYELEM Osszecsukaskor és kinyitaskor
a sérllések elkertlése érdekében
gy6z6djon megi réla, hogy a gyermek

megfelel6 tavolsagra van.

Egyediilall6 termék, amely koveti a gyermek fejlédését:

_ 0-t6l 6 hénapos korig kényelmes hinta és pihenészék;

_ 6 honapos kortdl eteté-, jatszod- és pihendszék.

_ 12 hdénapos kortdl etetdszék talca nélkil ahhoz, hogy
a gyermek a felnéttekkel egy asztalnal egyen.

A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informacidkért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS

KEREKEK FELSZERELESE: az etet&szék kinyitasa

elétt szerelje fel megfelel6en és koriltekintéen a
kerekeket. .

HATSO KEREKEK FELSZERELESE:

a hatso, piros szinl galléros kerekeket (a dbra) a
termék hatsoé alapjéra kell rogziteni az etetészék
hattamlajan 1évé leirdsnak megfeleléen (b 4bra).
Helyezze fel a kerekeket, a gallért illessze az alapra
Utkozésig (c dbra). .

2 ELULSO KEREKEK FELSZERELESE:

az elllsé, piros szin( gallér nélkili kerekeket (d dbra)
a termék eliilsé alapjara kell rogziteni a labtartén
1év6 leirasnak megfeleléen (e abra). lllessze az alapra
Utkozésig (f abra).

SZETNYITAS: Nyissak szét az etetészéket a két
megtamaszto talpazat killon-kilon torténd
leengedésével; a szétnyitas folyaman kissé dontsék
meg az etetészéket a lehajtando talpazattal ellentétes
irdnyba (a_ébra) és ellenérizzék a zold négyszoggel
jelzett, helyes szétnyitast (b_abra).

FIGYELEM: Ha a négyzet piros, az vazat nem
megfeleléen nyitotta ki.

4 Az etetdszék hasznalata elétt emelje meg az tlést
(a. abra), allitsa teljesen fliggbleges helyzetbe -
kattanasig - a hattamlat (b), és bizonyosodjon meg
arrél, hogy a pecek jol beakadt (c. dbra).

5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a bekotéséhez (a pantok
beakasztasat kovetden) illessze be a derékov két
csatjat a 1ab kozotti pantba egészen kattanasig (a
abra). A kikotéshez oldalt nyomja meg a csatot, és
egyidejlileg huzza kifelé a derékovet (b abra). A
derékév megszoritdsdhoz hiizza meg mind a két
oldalon a nyil irdnyaban (c dbra), kilazitasahoz ezzel
ellentétesen jarjon el. A derékdvet a biztonsagi
Utkoz6ig lehet meghtzni (d dbra).

6 Az 6v szijait két magassagi pozicidba lehet allitani;
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részben huzza ki a zsakot (a abra), akassza ki a szijakat a

hattamlabdl (b abra), és huzza le 6ket a zsakrol (c dbra).
7 Csusztassa be a szijak végét a zsék és a hattamla
masik nyilasaiba (d és e abra), végul helyezze el
megfelel6en a zsdkot a hattamlan.
8 FEK: A csomagolasban 1évé termék rogzithetd.
Az etetdszék bedllitdsdhoz nyomija le és huzza el6re a
kart a GO jelzés megjelenéséig (a abra). Az etetészék
igy szabadon éllithatd, nem kell ujjal lenyomni.
Az etetdszék rogzitéséhez tolja hatra a kart a STOP

jelzés megjelenéséig, majd oldja ki a gombot (b abra).

Az etetdszék karcolasallé.

PIHENOSZEK-HINTA
9 RAMPA AZ ELSO HONAPOKRA: Az etetészék egy
rampaval van ellatva, ezt akkor kell hasznalni, amikor
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pihendszék-hinta valtozatban hasznaljak. A rampat
felfelé forgatva emelje meg (a dbra), lezarasahoz
nyomja meg a két oldalsé gombot (b dbra), és
forgassa lefelé (c abra).

10 PIHENOSZEK-HINTA: miel6tt az etetészéket

pihendszék-hintava alakitja, vegye le a talcat - ha

fol volt szerelve - (a abra), és helyezze fol az ellilsé

védélapot (b abra). Az els6é védoburkolat levételéhez

nyomja meg a burkolat alapjan [évé két gombot, és
huzza le a burkolatot (c dbra).

BABAHINTA: Babahintava torténé atalakitashoz allitsa

az etetészéket a legalacsonyabb allasba (a abra),

nyomja le a rudak belsején taldlhato piros gombokat,
és huzza felfelé ket (b dbra). Etetészék babahinta
véltozatban (c dbra).

12 Fekvd vagy (l6 helyzetl babakocsira torténé
visszahelyezéskor ellenérizze, hogy az Ulés és a vaz
oldalsé rudjai parhuzamosak legyenek (a abra), majd
nyomja meg lefelé a piros gombokat (b abra).

13 PIHENOSZEK KONFIGURACIO: - vegye ki a télcat -
dontse a hattdmlat a 3/4 pozicidba (a dbra) - emelje
fel a labtamaszt (b dbra) - a pihendszék magassaga az
igényeinek megfeleléen allithatd (c abra.)

ETETOSZEK

14 LABTARTO RAMPA: Engedje le a rdmpat (a abra),
nyomja meg a két oldalsé gombot (b dbra), és allitsa
be a magassagot a 3 pozicié egyikébe (c dbra).

15 TALCA: a talca alkalmazasahoz hizzék maguk
felé az alatta elhelyezett, kozépsd kart és ezzel
egyidejlileg vezessék be a talcat a kartamlakba és
teljesen nyomjak be (a_4bra). A talca kitolasahoz vagy
levételéhez huzzdk maguk felé az alatta elhelyezett,
kozépso kart (b_abra) és toljak ki a talcat (c_abra).

A télca kihGizdsahoz hizza kifelé az oldalsoé karokat,
és huzza a talcat maga felé. Az etetészék dupla
talcaval rendelkezik, a folsé konnyen elmoshatd
mosogatégépben. Eltadvolitdsdhoz megemelve
akassza le az als¢ talcardl (d dbra).

16 TALCA NELKULI HASZNALAT: Ahhoz, hogy az
etet&széket asztal mellett lehessen hasznalni tavolitsa
el a talcét. o

17 MAGASSAGBEALLITAS: az etet6szék magassagét 9
pozicidba lehet allitani. Az etetészék megemeléséhez
vagy leengedéséhez hizza folfelé a két kart (a dbra),
és allitsa meg a kivant pozicioban (b abra). Ezeket a
muveleteket olyankor is el lehet végezni, amikor a
gyermek bent il az etetészékben.

18 DONTHETO HATTAMLA: az etetészéket 4 éllasba lehet
donteni. Evéshez, jatékhoz, pihenéshez és alvashoz.
A bedllitashoz emelje fel a hattamla mogott talalhatd
kart (a dbra), és allitsa meg a kivant poziciéban (b
abra). Ezt a m(iveletet olyankor is el lehet végezni,
amikor a gyermek bent Ul az etetészékben.

19 A TALCA OSSZECSUKASA ES ISMETELT LENYITASA:
huzzak maguk felé az alatta elhelyezett, kozépsé kart
(a_4bra) és toljak ki a piros jelzésig (b_abra), végiil
forditsak felfelé a talcat a rogzitésig (c_abra). A télca
ismételt lenyitadsahoz azt forditsak lefelé és a kozépsd
kart maguk felé huzva éllitsak be a talcat az egyik
felhasznéldsi pozicidba.

20 OSSZECSUKAS: Az etet6szék becsukasa el6tt be

kell csukni a talcat. Allitsa a hattamlat fuggdleges

helyzetbe, huzza kifelé az etet6szék oldalan 1évo két

piros kart (a abra), forgassa lefelé (b abra), engedje

le az Ulést alsé helyzetbe, és csukja vissza a labtarto

rdmpat. A vdz megemeléséhez emelje meg a rudakon

oldalt Iévé karokat (c dbra), a vaz automatikusan
megemelkedik (d dbra). Az etet6szék 6sszecsukott
allapotban megall.

A HUZAT ELTAVOLITASA: Az etetdszék huzatédnak

levételéhez huzza le a zsék fols6 részét, huzza ki

a hattamlabol és a zsakbdl az 6veket (a és b dbra).

lllesszen be egy csavarhlzoét, és gyakoroljon nyomast a

labkozép pant nyilasara, majd huzza ki az 6vet (c abra).

22 Oldalt gombolja le a zsékot (d dbra), és folulrél huzza
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le (e dbra).

SOROZATSZAMOK

23 Tatamia follow me a talpazat alatt a gyartas datumara
vonatkozé informacidkat tartalmazza.
_ Atermék neve, gyartasi id6 és sorozatszam.
Az esetleges reklamdcio esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A PegPerego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szll6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez
tartozo valamennyi tartozékot a
www.pegperego.com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitds muveleteit csak felnéttek végezhetik.

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétdl vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kdzonként
végezzenek ellen6rzéseket és karbantartd
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: id6szakonként tisztitsak meg

a mlianyag részeket egy nedves torléruhéval,
olddszerek vagy mas hasonl6 termékek alkalmazasa
nélkil; tartsanak szarazon minden fémrészt a
rozsdasoddas megel6zése érdekében; tartsanak tisztan
minden mozgé részt (szabalyozé mechanizmusok,
Osszekapcsolé mechanizmusok, kerekek...) a portdl
vagy homoktol és kenjenek be kdnny olajjal minden
mozgo fémrészt. Ellenérizzék minden csavaranya és
rogzitécsavar meghuzasat és szoritsdk meg azokat,
ha szlikséges. Ellenérizzék a rogzitécsavarok és éles
szegélyek valamennyi véddboritasat és cseréljék ki
azokat, ha szlikséges. Vizsgaljak meg az tiléke és a
felfliggeszt6 eszkozok elhasznéalodasara utalo jelek
megjelenését. Sziikség esetén végezzék el a gyartd
utasitasaival 0sszhangban végrehajtandé cseréket.
A ZSAK TISZTITASA: Moséskor szigoruan tartsa be a
huzatra varrt cimkén feltlintetett utasitdsokat.

egy nedves torléruhéval és semleges mososzerrel
mossék le; ne facsarjak; ne fehéritsék kldrral; ne
vasaljak; ne alkalmazzanak szaraz tisztitast; ne
tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak
forgédobos szaritogépben.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvénynak
megfeleléen TUV lItalia Srl ltal hitelesitett
min&ségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél mdszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbol kifolyélag barmikor végrehajthat
modositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenill elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informéaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a PegPerego Vevészolgalataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutat6 tartalmaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat

képezi, és az érvényes jogszabalyok hatélya ala tartozik.

~ _Upora

SL_ Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

/\ OPOZORILO
_OPOZORILO:
POZORNO
PREBERITE IN
SHRANITE ZA
POZNEJSO
UPORABO.

_ Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.

_ Vedno uporabljaj varnostne pasove.

_ Nevarnost padca: Otrokom prepreci
plezanje na izdelek.

_ lzdelka ne uporabljaj, ¢e vsi sestavni deli
niso ustrezno namesceni in pric¢vrsceni.

_ lzdelek mora sestaviti in nastaviti
odrasla oseba; ne uporabljajte izdelka,
Ce sestavljanje ni bilo pravilno izvedeno,
e so deli naizdelku polomljeni ali ¢e
manjkajo.

_ Pazite, da otrok ne bi padel ali zdrsnil;
vedno uporabljajte petto¢kovne
varnostne pasove. uporabljajte varnostni
pas v lezeCem in v pokon¢nem polozaju.

_ Sprstine se?ajte v mehanizme in
pazite na polozaj otrokovih udov med
prilagajanjem stol¢ka

_ Uporabljajte izklju¢no nadomestne
dele, ki jih vam priskrbi ali priporoca
proizvajalec/distributer.

_ Sestavljanje in pripravo izdelka, ¢iscenje
in vzdrZzevanje morajo izvajati odrasle
osebe.

_ Stol¢ka ne puscajte na soncu za dlje ¢asa.
Preden vanj posedete otroka, pocakajte,
da se ohladi.

_ Prepricajte se, da je vsak pas pravilno
pripet in nastavljen.

_ Ne uporabljajte dodatkov in
nadomestnih delov, ki proizvajalec ni
odobril.

_ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se otrok
igral z izdelkom. Ta izdelek ni igraca.

LEZALNIK

_ lzdelka ne uporabljajte kot lezalnik, ko
otrok lahko ze sam sedi.

_ Lezalnik ni namenjen za daljsa obdobja
otrokovega spanja.

_ Lezalnik sdraietta je nevarno uporabljati
na dvignjeni povrsini.

a izdelka kot lezalnika je



namenjena za obdobje od otrokovega izognili poSkodbam.
rojstva do 9 kg. . .
_ Otroka nikoli pustite spati v tem izdelku. En sam izdelek, ki sledi rasti vasega otroka:

PP A : _ 0d 0 do 6 mesecev udoben gugajoc se lezalnik;
lzdelek ne nadomesca posteljice ali Od 6 mesecev stolcek za hranjenje, igro in pocitek;

zibelke. . _ 0d 12 mesecev na prej kot stol¢ek brez pladnja za
_ Ce bo otrok zaspal, ga polozite v samostojno sedenje ob mizi z odraslimi.
)
posteljico ali zibelko. . . o 3
Nevarnost zadusitve otroka nikoli ne Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase

- v 9 s ; kolekcije.
puscalte v Ie.zallnlk.u, ko SO varnostni Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
pasovi zrahljani ali odpeti. . stran: www.pegperego.com

_ OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro. NAVODILA ZA UPORABO

1 NAMESTITEV KOLES: preden stolc¢ek odprete, pazljivo
GUGALNIK namestite kolesa.
f : L NAMESTITEV ZADNJIH KOLES:

- Ta IZdeIek. se uporablja kot ugalnlk in zadnja kolesa z rdeco obrobo (slika a) pritrdite
je namenjen za uporabo od rojstva do 6 na zadnji del okvirja izdelka; kot oporno tocko
mesecev in do 9 kg. upostevajte naslon stolcka (slika b).

_ Pazite na aktivnosti drugih otrok v blizini Kolesa vstavite tako, da rde¢o obrobo potisnete v
izdelka okvir (slika c).

Fr T . 2 NAMESTITEV SPREDNJIH KOLES:

_ Da bi izdelek uppr.abljall .kOt gugalnlk, obe spredniji kolesi brez rdece obrobe pritrdite (slika
se VEdno prepricajte, da Je §t.0|.cek . d) na sprednji del okvirja izdelka; kot oporno tocko
postavljen Vv najnizji p0|02aj Inje hrbtni upostevajte naslon za noge (slika e). Kolesa potisnite v
naslon popolnoma spuscen. okvir (slikaf). .

Vedno uporabljajte varovalno sprednjo 3 ODP'RANJEé.?dpt;'te Stg'iek[(tako ‘éa enega po

- f M enega spustite oba podstavka; med odpiranjem
Zaporo. Sﬁrednja Zapora neé nadomesca nezno nagnite stol¢ek v nasprotno stran podstavku,
varnostnih pasov. . ki se odpira (risba_a) in preverite, ali se je pravilno

_ Taizdelek je namenjen samo uporabi v odprl, tako da preverite, ali je vidna oznaka, zeleni
notranjih prostorih. pravokotnicek (risba_b).

OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj POZOR: ce je pravokotnicek rde¢, podpora ni

pravilno odprta.
4 Preden uporabite sedez, dvignite sedez (risba a) in
popolnoma nagnite naslon nazaj, dokler ne klikne (b).

uporabi zavoro.

SEDEZ Prepricajte se, da je zati¢ pravilno pripet (risba o).

_ V bliZini izdelka ne uporabljaj odprtega 5 PETTOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli,
ognja ali drugih virov zelo mocne usaviteobe sponk v jetmena 22 okol st s
toplote. v sponka ne klikne (slika a). Da bi odpeli pas', pritisnite

_ lzdelek se |ahk9 nagne, ce se thk Opre ob straneh sponke (risba a) in so¢asno jermencek
z nogami ob mizo ali katerikoli drug okoli pasu potegnite navzven (risba b). Da bi
predmet. zatisnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh strani v

~ Ta izdelek se lahko uporablja za otroke, ki AatprotnG, Jemen za okol post e mog6ce satnit
lahko sedijo sami oz. do 3. leta starosti ali o octne Zaponke risbad) 9
najvec 15 g. L. . 6 Naramnice pasu je mogoce po visini uravnati v dva

_lzdelka neu orabIJaJte kot sedez, dokler polozaja; deloma snemite vreco (risba a), odpnite
otrok ne sedi samostojno. naramnice hrbtnega naslona (risba b) in snemite

B Pladegj in cocatki niso namenjeni temu, 7 \Iiz)enccoe(:zt):rrcl)r'\ic ovlecite skozi druge reze vrece
da bi rza.ll tezo OtrOka;.plade.nJ ni |z<_:lel_an (risba d) in hrbtnzga naslona (risba g), dokler ni vreca
tako, da bi otroka podpiral pri sedenju in pravilno nameséena na hrbtni naslon.
ne nadomesca varnostnega pasu. 8 ZAVORA: Izdelek v embalazi ima vklju¢eno zavoro.

_ Pre riéajte se, da izdelek stoji na Ce Zelite stol¢ek premakniti, morate pritisniti in
vodoravnih tleh. ﬂgkmal)mm rocico naprej, dokler se ne prikaze »GO«

. slika a).

- lZdele.k postavite ta'.(o' da bo otrok Tako boste lahko stol¢ek enostavno premikali, brez da
oddalj_gn_od n.EVE_lr.nlh prEdm?tOV, kot so . bi ga morali drzati pritisnjenega s prsti.
elektri¢ni kabli, viri toplote ali odprt ogen,. Ce Zelite vkljuiti zavoro, premaknite rocico nazaj,

_ Ne uporabljajte izdelka ob lestvah ali dokler se ne prikaze »STOP« ter spustite gumb (siika b).
stopnicah. Kolesa so odporna proti praskam.

_ Sede? je nacrtovan tako, da ga lahko LEZALNIK-GUGALNIK
brez pladnja ob mizi uporabljate od 12 9 PODNOZNIK ZA PRVE MESECE: sede? je opremljen
mesecev do 15 kg. s podnoznikom, ki se uporablja, ko se uporablja kot

_ OPOZORILO: Me mirovanjem zmeraj leZalnik-gugalnik. Dvignite podnoZnik, tako da ga
uporabi zavoro. zavrtlljte ngvzgor.((l'|§ll))a agj da bi ga zaprli, prlt:jsnllt(g bad)

N . gumba ob strani (risba b) in ga zavrtite navzdol (risba c).

— OPOZORILO: otrok naj bo med 10 LEZALNIK-GUGALNIK: preden sedez prestavitev v

razpiranjem in zlaganjem tega izdelka razli¢ico lezalnik-gugalnik, odstranite pladen;j (risba

na ustrezni varnostni razdalji, da bi se . a), ¢e je bil namescen, in namestite varnostno zaporo



(risba b). Da bi odstranili varnostno sprednjo zaporo,
pritisnite oba gumba na njenem spodnjem delu in jo
izvlecite (risba ).

11 GUGALNIK: za pretvorbo v gugalnik postavite sedez

v najnizji polozaj (risba a), pritisnite rdeca gumba,
postavite na notranjo stran nosilcev in jih potisnite
navzgor (risba b). Sedez v razlicici gugalnik (risba c).

12 Da bi ga spet pripravili za uporabo kot lezalnik ali

stolcek, se prepricajte, da sta bo¢na nosilca stolcka
vzporedna z ogrodjem (risba a), nato pa pritisnite
rdeca gumba in ju potisnite navzdol (risba b).

13 NASTAVITVE LEZALNIKA: - Odstranite pladen;.

- preklopite naslon za hrbet v 3/4 polozaj (sl. a) -
dvignite podstavek naslona za noge (sl. b) - lezalnik
lahko v skladu s svojimi potrebami regulirate tudi po
visini (sl. ¢

SEDEZ

14 PODSTAVEK ZA NOGE: spustite podstavek (risba a),

1

5

pritisnite oba bo¢na gumba (risba b) in nastavite
visino v enega od treh polozajev (risba c).

PLADENJ: da bi namestili pladenj, povlecite proti sebi
sredinski vzvod pod njim in ga socasno vstavite v
rocaje ter potisnite do konca (risba_a).

Da bi pladenj podaljsali ali izvlekli, povlecite proti sebi
sredinski vzvod pod njim (risba_b) in ga podaljsajte
(risba_c).

Da bi izvlekli pladenj, povlecite bo¢na vzvoda
navzven in ga potegnite k sebi.

Stolcek je opremljen z dvema pladnjema, zgorniji je
primeren za pomivanje tudi v pomivalnem stroju.

Da bi ga odstranili, ga je treba odpeti s spodnjega
pladnja, tako da ga dvignete (risba d).

16 UPORABA BREZ PLADNJA: da bi ga uporabljali kot

stolcek za ob mizi, pladenj odstranite.

17 URAVNAVANVJE VISINE: viino lahko nastavljate v 9

polozajev. Da bi dvignili ali spustili sedez, povlecite
oba vzvoda navzgor (risba a) in se zaustavite v
zelenem polozaju (risba b). To lahko naredite tudi, ko
je otrok v sedezu.

18 NASLON ZA VEC POLOZAJEV: naslonu je mogoce

spremeniti naklon v stiri polozaje: za hranjenje, za
igro, za sprostitev ali spanje. Da bi ga naravnali,
dvignite rocico za naslonom (risba a) in jo zaustavite v
zelenem polozaju (risba b). To lahko naredite tudi, ko
je otrok v sedezu.

19 ZAPIRANJE IN ODPIRANJE PLADNJA: povlecite

proti sebi sredinski vzvod pod njim (risba_a) in ga
podaljsajte do rdecih oznak (risba_b), nato pa pladenj
zavrtite navzgor, da bi ga blokirali (risba_c). Da bi
odprli pladenj, ga zavrtite navzdol in povlecite proti
sebi sredinski vzvod in ga prestavite v enega od
poloZajev za uporabo.

20 KOMPAKTNO ZAPIRANJE: preden zaprete stolcek,

21

2

N

je treba zapreti pladenj. Naslon dvignite v
pokon¢ni polozaj, povlecite rdeca vzvoda (puscica
a) ob sedezu navzven, zavrtite ga navzdol (puscica
b), spustite sedez v zadnji polozaj in zaprite
podstavek za noge. Da bi dvignili ali spustili
sedez, pritisnite bo¢no na nosilcih oba rdeca
vzvoda (puscica c) in so¢asno povlecite oba siva
vzvoda navzgor (puscica d). Podstavka se bosta
samodejno dvignila (pusc¢ica e). Ko je stol¢ek zaprt,
lahko sam stoji pokonci.

SNEMLJIVOST PREVLEK: da bi sneli prevleke s sedeza,
izvlecite zgornji del vrece, izvlecite jermencke iz
hrbtnega naslona (risba a) in iz vrece (risba b). Z
izvijacem pritisnite v reZo za mednozni jermencek in
izvlecite pascek (risba c).

Odpnite vreco ob strani (risba d) in jo snemite od
zgoraj (risba e).
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SERIJSKE STEVILKE
23 Tatamia follow me ima pod sedezem informacije, ki se
nanasajo na datum izdelave vozicka.
_ Imeizdelka, datum izdelave in serijska Stevilka
Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot
uporaben in prirocen pripomocek, ki starSem

olajsa Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek
PegPerego si lahko ogledate na spletni strani
Www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: zas¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem
mestu. Treba je poskrbeti za redno pregledovanje in
vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Pri tem ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi preprecili rjo; pazite, da bodo vsi gibljivi
deli ¢isti (mehanizmi za nastavljanje, pripenjanje,
kolesa ...) prahu ali peska in z lahkim oljem za
podmazovanje podmazite vse kovinske dele, ki se
premikajo. Preverite, ali so zatisnjeni vsi vijaki in
matice in jih zategnite, e je to potrebno. Preverite,
ali so vsi vijaki in ostri robovi pokriti in zascite
zamenjajte, Ce je to potrebno. Preverite, ali sedalo in
deli, na katerih se gugalnik obesi, kazejo znamenja
obrabe. Ko je to potrebno, izvedite potrebne
zamenjave v skladu z navodili proizvajalca.

CISCENJE VRECE: Pri pranju upostevajte navodila z
etikete, ki je priSita na prevleki izdelka.

ocistite z mokro krpo in nevtralnim detergentom; ne
oZemajte; ne belite s klorovimi pripravki; ne likajte;
ne Cistite kemic¢no; ne istite s topili in ne susite v
susilnem stroju z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehnicnih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele
PegPerego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov
o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom PegPerego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: customer.service@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego
S.p.A.in so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnarofapum Bac 3a To, UTo Bbl BbIGpanu
npogykKLuto KomnaHumu PegPerego.

ABHUMAHUE
_BAXHO!
BHMMATEJIbHO
NMPOYUTAUTE U
COXPAHUTE AnAa

CMONb30BAHUA
B O AJIbBHEVLLEM.

_ Hukorga He ocTaBnainTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

_ Bcerga nonb3yntecb cncremon
npeaoXpaHNTENbHOrO KpersieHus.

_ OnacHOCTb NajieHns: He No3BONANTE
JeTAM 3abupaTtbCa Ha usgenue.

_ He nonb3yiitecb n3penvem, noka sce
KOMMOHEHTbI He ByAyT Hagnexalmm
06pa3zomM cobpaHbl 1 OTPErynmpoBaHbl.

_ Onepauunm no cbopke U MOHTaXy
N3enuna SOMXKHbI OCYLLeCTBNATbLCA
B3POC/IbIMY; He MOJIb3YUTECh U3LeNMEM,
ecnn cbopKa He 3aKOHYEHa, ecnn
n3genve CSIOMaHo UK ecin B HEM
OTCYTCTBYIOT AeTasnu.

_ Bo nsbexaHve nageHua nn6o
CoCKanb3blBaHUA pebeHKa Bceraa
MCNONb3ynTe NATUTOUYEYHbIN PEMEHb
06e30MacHOCTH, KaK B MOAHATOM, TaK 1 B
OnyLEeHHOM MONOXEHUN U3Lenus.

_ He BcTaBnanTe nanblbl B MEXAHW3M
W creguTe 3a NoJsIOKEHNEM PYK U HOT
pebEHKa BO BpeMsA peryanpoBKu
vsgenvsa .

_ Wcnonb3yiite TonbKo 3anacHble yacTty,
nocTaBnsiemMble WU peKoMeHayemble
NpPOV3BOAUTENEM/ANCTPUOBIOTOPOM.

_ Onepauwnn no cbopke nsgenus,
€ro NoAroToBKe K paboTe, ouncTke
N TeX00CNyKMBaHWIO [OSTXKHbI
BbINONHATLCA TONIbKO B3POC/bIMU.

_ He ocTtaBnante getckum cTynbumnk

Ha[oNIro Ha OTKPbITOM ConHLe. MNepep

TeM, Kak NocaguTb Tyfa pebeHkKa,

6eanTech, YTO CTYSIbUMK OXNTaAUNCA.
6eanTech, UTO KaXabli peMeHb
npaBuIIbHO OTPEryMpPOBaH.

_ He ncnonb3synte akceccyapbl u
3anacHble YacTu, He 0fobpeHHbIe
NpoV3BOAUTENEM.

_ BHMAHWE He pa3pelanTte pebeHKy
UrpaTtbca ¢ usgenvem. laHHoe nusgenve

He ABNAETCA UrpyLu KOW.

LUE3JTIOHI

_ He ncnonb3ynTte ycTpoNCTBO B KayecTse

LUE3/I0HTa, KOrAa PeOEHOK YXKe MOXET
CUAEeTb CaMOCTOATESIbHO.

DTOT WE3/IOHT He PacCUUTaH Ha To,
YTOObI Pe6EHOK CMas B HEM B TeUeHUe
JIONIrOro BpeMeHu.

_ Nicnonb3oBaHMe We3/10Hra Ha BbICOKOM

NOBEPXHOCTU MOXKET ObITb ONaCHbLIM.

JTO U3genne MOXHO UCMNoNb30BaTb

B KayecTBe AEeTCKOro LWe3oHra, OHO
paccumTaHO Ha HOBOPOXKAEHHBIX 1 AeTen
BECOM 10 9 Kr.

Hukorpa He ocTaBnanTe pebeHKa cnatb B
3TOM u3genuun. 3To usgenme He ABNAETCA
3aMeHON AEeTCKOW KPOBATKM W NIIOSIbKNA.

_Ecnn pe6eHKy HY>HO nocnatb, TO ero

cnepyeT NONOXKMWTb B COOTBETCTBYIOLLYIO
KPOBATKY WK NIOSbKY.

OnacHoOCTb yayLeHNA: HUKoraa He
ocTaBnANTe pebEHKa B LLIE3NIOHTe C
paccnabneHHbIMY AN paccTerHyTbiMu
pemMHAMYK 6e30nacHOCTH.

BHMMAHWE! Bcerga akTusupymte
TOPMO3, KOrja n3fenne He HyXHO
nepemMeLlatb.

JIIOJIbKA

_ DTO u3genve MOXHO MCMosb30BaThb B

KauecTse NoSbKI C POXKAEHNA pebeHKa 1
J10 NOCTUPKEHVIA M 6 MeCALIEB 11 Beca B 9 Kr.

_ Obpaluarite BHMMaHVe Ha AeATeNnbHOCTb

Apyrnx aeten no651M30CTN OT NOSbKM.

_ I'Ipvl MNCNoNb30BaHUN B Ka4yeCTBe JII0J1bKN

y6e,q|/1Ter, YTO CTYNbYMK HAaXO4UTCA
B CaMOW HUXXHeWN No3nuynun, a CnHKa
onyuieHa.

_ Bcerga ucnonb3yiite 3alnTHY0 NaHesb,

KOTOpas, OfIHAaKO, He 3aMeHsIeT peMeHb
6e30MacHOCTM.

M3penve npegHasHaueHo Ana 6bITOBOro
NCNnosib30BaHUA, I'IpeI/IMYLLleCTBeHHO B
3aKPbITbIX MOMELLEHUAX.

_ BHVIMAHMWE! Bcerpa akTuBmpynte TOpmo3,

Korga nsgenne He Hy>KHO nepemellatb.

JETCKUN CTYNbYUK

_ YunTbiBanTe PUCKM OTKPbLITOTO MIAMEHN 1

APYrnx NCTOYHMKOB Tenna BONU3N nsgenna.

_ YunTbiBanTe pUCK NepeBopaunBaHns

B C/lyyae, e/ pebeHOK OTTONKHeTCA
HOraMu OT CTOMa WK APYyroro npegmeTa.
Mpw akcnnyaTtaunm mebenbHOM
NPOAYKLMMN HEOOXOAMMO UCKIOUNTD
nonajaaHue BoAdbl N NHbIX XKUAKOCTEN

Ha 3NeMeHTbl n3aenuin mebenn,
conpurKacarLWmnxca ¢ NosoMm.

Mpu ycTaHOBKe n3genuin mebenm

B HEMNOCPEACTBEHHON 6/IM30CTM OT
HarpeBaTeslbHbIX 1 OTOMUTESIbHbIX



—

NpPUBOPOB KX NMOBEPXHOCTYM BO BPEMS
3KCNyaTauuy JOMKHbI ObITb 3aLMLLeHbl OT
HarpeBa. TemnepaTypa HarpeBa 3/1IeMeHTOB
Mebenu He fomxkHa npe.biwaTb +40 °C.

_ BocnnameHnsaemocTb. lNpwn Bo3gencranm

curapeTom - TpyAHOBOCMIAMEHAEMbIN.

_ JTO usgenmne MoKHO NCNob30BaTb

ANA feTen, KoTopble MOryT CnfeTb
CaMOCTOATENIbHO, BO3PAcTOM [10 3 NIeT 1
BECOM MaKcnMmym 15 Kr.

He ncnonb3ynte nsgenune s kauectse
CTYNbUMKa, ec/in pebeHoK eLé He MoXeT
CMAETb CAMOCTOATESIbHO.

_ MopHoc 1 akceccyapbl K HEMY He paccumTaHbl

Ha TO, UTOBbI BblEPKaTb BEC PEOEHKA; TaKKe
MOAHOC HE PACCUMTaH Ha NofAepKaHe
pebeHKa B cuaaueM rnosioKeHUN 1 He
3aMeHsIET peMeHb 6e30MacHOCT.

_ y6en|/|Ter, YTO CTYJIbYMK PACMOJIOXKEH

Ha FOPV30HTaNIbHON MOBEPXHOCTU.

_ Pacnionaraiite cTynbumk TaK, 4tobbl

pebEHOK HaxoAWCA B OTAANIEHNM OT
OMacHbIX NPeAMETOB, TaKMX Kak NpoBofa,
WNCTOYHVKM TEMJia 1 OTKPbITOrO MiamMeHMu.

_ He cTaBbTe CTYyNbYMK BONM3M nectHmny

W CTYNeHen.

TOT CTY/NbYMK PACCUMTAH Ha UCMOMNb30BaHMe
33 CTOJIOM (CO CHATbIM MOAHOCOM) AeTAM C 12
mecsALEeB, BecoMm A0 15 Kr.

_ BHUMAHWE! Bcerga akTuBrpyiiTe TOPMO3,

Korga nsgenine He Hy»KHO nepemellatb.

_ BHMMAHWE! Bo n36exxaHue TpaBm npu

pacKiafblBaHUM U CKaAblBaHUK CTYSbUMKa
ybepuTech, uto pebeHKa B HEM HET.

3TO YHUKaNnbHOE YCTPOWCTBO MOXET
NCnonb3oBaTbCA MO-Pa3HOMY, MO Mepe TOoro, Kak
noppacTaer Baw pe6EHOK:

_ CO0 po 6 MmecAueB Kak yfo6Has NtofbKa U LWe3JOHT;
_ C 6 MecsLeB Kak CTY/bUVIK AN KOPMAEHNS, UTPbI 1

OTAbIXa;
C 12 mecALeB U fanblue — KaK CTyNbynk 6e3 nofHoca,
KOTOPbI MOXHO CTaBMTb 3a CTOJ, YTOObI 06eaaTb co
B3POC/IbIMM.

UnniocTpauuu, Ha KOTOPbIX M306pakeHbl
3M1eMeHTbI U3 TKaHW, MOTYT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6GpeTeHHON Konnekumnu.

[Ana nonyyeHus 6onee nogpo6Hoit nHpopmaunn
noceTuTe Hall Be6-cailT: www.pegperego.com

MHCTPYKLIAU MO UCMOJIb3OBAHUIO
YCTAHOBKA KOJEC: MNpexpae yem packnagbiBaTb
LOEeTCKNIA CTYNbYKK, BHMATENbHO 1 NPaBUIbHO
ycTaHOBUTE Koseca.

YCTAHOBKA 3AAHUX KOJIEC:

[1Ba 3aAHMX Koneca ¢ KpacHbIMy MypTamu (purc. a)
cnefyeT BCTaBUTb O GUKCaLM B 3ajHee OCHOBaHMe
N3AenunaA, NCNoNb3ya B KaUeCTBE OPMEHTUPA CINHKY
[eTCKOro cTynbyumKa (puc. b).

BcTaBbTe Koneca 1 BAaBuTe KpacHble MydTbl Kak
MO>KHO flaJibLlie B OCHOBAHMe CTy/bumKa (puc. ).

2 YCTAHOBKA NMEPEAHUX KONEC:

fiBa nepefHux Koneca 6e3 KpacHbix My$T cnefyeT
(puic. d) BcTaBuTb fO dUKCaumm B nepefHee
OCHOBaHMe U3Aenus, NCNonb3ys B KauecTse
OpUEHTMPA MNOLHOXKY [eTCKOro CTyNbuyKa (purc.
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3

e). 3afB/HbTE UX KaK MOXHO Aarbliue B OCHOBaHue
cTynbymka (puc. f).

OTKPbIBAHWUE: PackpoinTe CTynbunK, N0 ogHOMN
ONyCTVB BHU3 [iBE MOAAEPKUBAIOLWNX HOXKN; BO
BpEeMsA OTKPbIBaHMA C/lerka HakNoHANTE CTYNbYMK
C MPOTUBOMOMOXKHOIN CTOPOHDI (pUC_a); y6en|/|Ter,
YTO 06€ HOXKKM PACKPbITNCH MNOJIHOCTBIO - B 3TOM
cnyyae Bbl YBUAUTE 3€NIEHBIV MPAMOYTONbHUK
(puc_b). BHUMAHUE: npAmMoyrosibHUK KpacHOro
LBeTa 0O3HavaeT, YTo noaAepKnBaloLme HOXKN He
PaCKpbIINCh NOMTHOCTbIO.

4 I'Iepep, HayasioM NCNonb30BaHNA CTYNIbYKa

w

6

7

8

9

nogHNMMTE CMAEeHbe BBEPX (PMC_a), MOTOM NOMHOCTbIO,
[0 Wenuka, onyctuTe cnuHky (b) n ybeamtecs, uto
WTMGT NPUCOANHEH NPaBUiIbHO (PUC_C).
MATUTOYEYHbIVI PEMEHb BE3OMACHOCTW:

YTO6bI 3aCTErHYTb peMeHb 6e30MacHOCTH, BCTaBbTe
[0 WesnyKa ABe 3aLleNiky NOACHOro peMHs (C
NPVKPENNEHHBIMI K HUM IAMKaMU) B MPAXKY

Ha BCTaBKe Ans pasfeneHns Hor (puc_a). Ytobsbl
OTCTErHyTb peMeHb 6€30MacHOCTU, HAXKMUTE Ha
3aLenkn cOoKy 1 OAHOBPEMEHHO NOTAHMTE NOACHON
pemeHb HapyXy (puc_b). YTobbl ykopoTuTb noAacHom
pPeMeHb, MOTAHMTE 3a ero KOHLbl C IBYX CTOPOH

B HanpaBfieHWW, yKa3aHHOM CTpenkow (puc_c),
4TO6bI YANVHNUTD PEMEHD, JeNCTBYITE HA06OPOT.
MoAcHOI pemeHb MOXeT 6bITb YKOPOUEH [10 CTornopa
6e3onacHocTu (puc_d).

JIAMK1 pemHsA 6€30MacHOCTM MOTyT 6bITb
OTPEerynnpoBaHbl MO BbICOTE B ABYX MONOXEHNAX; ANA
MN3MEHEHNA NONOXKEHNA PEMHA YaCTUYHO CHUMUTE
yexon (prc_a), CHUMUTE NAMKYM CO CMUHKM (prc_b) n
CHUMWTE X C NOKPbITMA (PUC_C).

MpopaeHbTe KOHLbI IAMOK B ApYrvie OTBepCTUA Yexna
(pnc_d) u cnnHKKM (prc_e), 3aTem CHOBa pacnpasbTe
Yexos Ha CNuHKe CTynbyuKa.

TOPMO3: N3penne ynakoBbiBaeTcA C
AKTVBMPOBaHHbIM TOPMO30M.

Y106bl NepemecTUTb AETCKUI CTYNbYMK, HAXKMUTE Ha
PbIUAXKOK U [IBUraTe ero Bnepes, Noka He yBuaute
Hapnucb GO (puc. a).

Mocne 3Toro AeTCKUiA CTYNbYMK MOXKHO ByaeT
nepemeLlyatb 6e3 Momex; pblYaxkok He HY>KHO
YAEPXMBATb HaXKaTbIM.

YT106bI aKTMBMPOBATb TOPMO3, CABUTATE PbIYAXKOK
Ha3zap, noka He yBuanTe Hagnucb STOP, nocne vero
OoTRyCcTUTE KHOMKY (puc. b).

Koneca He uapanatoT non.

LLE3/TIOHI-KAYATIKA

MNMOACTABKA /1A CAMbBIX MAJIEHbKWX: cTynbumk
CHabXeH NOACTaBKOM, KOTOPYIO MOMHO MCMOMb30BaTh B
BapuaHTe «Le3/I0Hr-Kavasnkay. [logHUMUTE MOAHOXKKY,
NOTAHYB ee Mo HanpaBeHUto BBePX (PUC_a), uTobbl
ybpaTtb ee, HaxKMUTe Ha fiBe 6OKOBble KHOMKM (punc_b) n
NOTAHMTE ee MO HanpaB/IeHNIO BHN3 (pUC_C).

10 WE3NOHI-KAYAJIKA: npexkae yeM yCTaHOBUTb

1

CTYNbUVIK B MOJMOXKEHVE «LIE3/IOHM-Kauaskay, npu
HEOOXOAUMOCTN OTCOEANHNTE NOAHOC (prcC_a) n
BCTaBbTe 3aLMTHYI0 NepeaHtoto naHenb (puc_b). Ana
yAaneHna 3alUTHON NaHeNy HaXKMUTe Ha ABe KHOMKM,
HaxoZAwWMecs B €€ 0CHOBaHUN, U CHUMUTE eé (pUcC_c).
KAYATIKA: 4tobbl NpeBpaTuTb CTY/IbYMK B KayasKy,
YCTaHOBUTE CUAEHUNE B CAMOE HIXKHEE NOJSTOXKeHVe
(prc_a), HaXXKMUTe Ha KpacHble KHOMKW, uMetoLmeca
Ha BHYTPEHHe YacTu OMOPHbIX CTOEK, M NOTAHUTE
MX MO HanpaBsneHuio BBepx (puc_b). CngeHne B
NONOXKEHUN Kayankm (pnc_c).

12 inAa ncnonb3oBaHMA B KauyecTBe LWe3SIoHra nnmn

CTyNbymKa, yCTaHOBUTE GOKOBbIE OMOPHbIe
CTOWKW NapannenbHO OMOPHbIM CTOMKaM pambl,
OPVIEHTUPYACH NO KPAaCHOW IMHUWN, HAHECEHHOWN
Ha ONopHbIe CTOWKM (pWC_a), a MOTOM HaXMuTe Ha
KpacHble KHOMKM 1 NOTAHUTE UX BHU3 (puc_b).



13 KOHOUTYPALIMA LLE3NTOHTA: - cHUMWTE CTONUK;
— HaKNoOHWTe CNNHKY B 3/4 nonoxeHue (puc._a); -
NOoAHUMUTE MOACTaBKY ANA Hor (puc._b); — cTynbunk
MOXXHO OTPerynnpoBaThb Mo BbICOTE B 3aBUCUMOCTMN OT
BaLLMX noTpebHocTen (puc._c).

CTYNIbYUK

14 NMOAHOXKA: onycTuTe NOAHOXKKY (PUC_a), HaxmuTe
Ha 06e 60KoBble KHOMKM (pnc_b) n oTperynupyiite
NOACTaBKY Ha OfHOM 13 3 ypOBHeN (puc_c).

15 JIOTOK: uTo6bl yCTAaHOBUTL NIOTOK, MOTAHUTE K cebe
PacroNOXeHHYI0 NOA HUM LIEHTPANbHYIO PYUKY W,
O[JHOBPEMEHHO, BCTaBbTe €ro B MNOANOKOTHUKY,
Ha)<numas fo ynopa (puc_a).

YT06bI yANIMHWUTD UIN YOANUTD NIOTOK, MOTAHUTE Ha
ceb6A PacnonoXeHHyo Noj HUM LEEHTPANbHYIO PYUKY
(puc_b) n otperynupyiite ero (puc_c).

YT06bI CHATb NOAHOC, NOTAHWTE NO HANPaBMIEHNIO BOBHE
6OKOBbIE PbIUAXKKM 11 MOTAHWTE MOAHOC Ha cebA.
CTynbyuK cHab»<eH ABOVHbIM NMOAHOCOM, BEPXHIO
4aCTb KOTOPOrO MOXHO NErKO MbITb B MOCYJOMOEYHOMN
MaLumnHe. YTobbl CHATL ee, ee HYXKHO OTCOeAUHUTL OT
HVKHEW YacTv 1 NnpunogHaTh (puc_d).

16 MCMOJIb3OBAHWE BE3 MOAHOCA: uto6bI
NPUCTaBUTb CTYNbUYKK K CTONY, NPeBapUTENbHO
oTCoefuHNTE MOAHOC.

17 PEFYJIMPOBAHWE BbICOTbI: cTynbumk MOXeT 6biTb
OTPEryn“poBaH Mo BbICOTe B 9 NONOKeHUsX. YTobbl
MOAHATb UM OMYCTUTb CUAEHNE, MOTAHNTE BBEPX
[1Ba pblyaXkKa (pPrc_a) v 3aKpenumTe 1ix B XXeslaeMom
nonokeHuu (prc_b). 3Tn AencTBMA MOXKHO OCYLLECTBAATD
1 B TO BpeMms, Koraa pebeHoK CYANT Ha CTYIbUKKe.

18 OTKUOHAA CMUHKA: npegycmMoTpeHbl 4 NONOXeHUA
CUpeHunA: ANA efibl, Urpbl, OTAbIXA 1 KPATKOro CHa.
[lna perynvpoBKm NnonoxeHna CnMHKM NOSHUMUTE
PYUKY, PacnonoxeHHyHo 3a CMUHKOM (prc_a), n
3a6110KMPYATE CMNHKY B KeNaemMoM NMONOXEHUN
(puc_b). 3Tn pencTBMA MOXHO OCYLECTBAATL U B TO
BpeMms, Korfia pebeHoK CAUT Ha CTYNbYMKe.

19 3AKPbIBAHWUE V1 OTKPbIBAHUE JTOTKA: noTtaxHnTe
Ha cebs pPacnonoXXeHHYI0 MoA HUM LieHTPanbHyo
pyuKy (prc_a) n yanuHuTe NoToK [0 NOABNEHUA
KpacHow oTmeTKU (puc_b); 3aTem noBepHuTe ero
BBepX A0 6110KMPOBKHM (prc_c). YTo6bl CHOBa OTKPbLITb
NOTOK, MOBEPHWTE €ro BHK3 1, MOTAHYB Ha ceba
LieHTpasnbHyI0 PyyYKy, YCTaHOBUTE €ro B OAHY 13
no3vunii s MCNonb30BaHUA.

20 KOMIMAKTHOE CKNAObIBAHWE: nepep

3aKpblBaHNEM CTyNbUYMKa HEOOXOAMMO 3aKpbITb

NOTOK. YCTaHOBUTE CMMHKY B BEPTUKaNbHOe

NONOXeHne, NOTAHNUTE HapYKy [iBa KPaCHbIX

pblyara, pacnonoXeHHbIX No boKam cnpeHbA

(cTpenka_a), noBepHUTE CUAEHbe BOKPYT

CBOEW 0CK, YTOObI OHO ObIIO HaMpPaBeHO BHU3

(cTpenka_b), onycTtute craeHbe Ha camyto H/XKHIOK

No3nLMIo 1 CHOBA 3aKpoWTe NOJHOXKY (MOACTaBKY

Ans Hor). YTo6bl NOAHATb NoaaepKusatowne

HOXKM, HAXKMUTE Ha KpacHble pblYa)KKu No 6okam

OMOPHBIX CTOEK (CTpenKa_c) v, OAHOBPEMEHHO,

NOAHVMUTE pblyary ceporo ugeTa (cTpenka_d),

nocsie 3Toro HOXKM NOJHUMYTCA aBTOMaTUYECKN

(cTpenka_e). HaxoAAacb B 3aKPbITOM COCTOAHUN,

CTYNbUKK MOXKET CTOATb 6€3 onopbl.

CbEMHbIV YEXOJT: uTo6bI CHATb UeXos C CUaeHus,

CHUMWTE BEPXHIOI YaCTb YEXIIA, OTCOEANHMUTE NAMKU

oT cufeHus (puc_a) n ot yexna (puc_b). Hapasute

OTBEPTKOW Ha NPOpPe3b BO CTaBKe A/ pa3deneHus

HOT 1 CHUMUTE pemeHb (prc_c).

22 OtcTerHute 60KoBble KpenneHus uexna (puc_d) n
CHVYMUTE Yexon, NOTAHYB BBEPX (puUc_e).

CEPUVNHbBIE HOMEPA
23 BHu3y 6a3bl tatamia follow me Haxogutca
nHbopmaLna o faTe ee U3roToBMIEHUA.
_ HanmeHoBaHue nspenus, gata M3rotoBneHus n
CEePUNHBIN HOMeEp.

2

iy
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371 faHHble HeobXxoAYMO YKa3blBaTb B Nto6bIX npeTeH3nAax.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
MpuHagnexHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
nonesHble 1 NpakTUYHble CpefCTBa AA obneryeHys
Xn3HU poanTenein. O3HaKoMbTeCh CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMY K BalleMy U3Aenuio Ha Beb-caiiTe
Www.pegperego.com

YUCTKA N YXO[,

Onepauuy No YNCTKe JOMKHbI BbIMOJIHATb TONbKO
B3pocCsble.

YXO[ 3A U3OEMEM: 3awmtute nsgenuve ot
aTMOChepHbIX OCAZIKOB - CHEra U Joxas.
MNMocToAHHasA 1 NPOJONXKMNTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMHEYHbIM JIy4aM MOXKET BbI3BaTb LIBETOBbIE
M3MEHEHUA MHOTVIX MaTepuranoB. XpaHuTe 3To Ugenve
B CyXOM MecTe. PerynapHo ocyLiecTBaAiiTe oCMOTP 1
TeXo6CyXMBaHe OCHOBHbIX YacTel yCTPONCTBa.
OYNCTKA LLACCH: neprogunueckn ouniyante
NNacTMKOBbIE YaCT BIaXKHOW TKaHbIO; He NOJb3ynTech
PacTBOPUTENAMM N CXOXKUMU BELLECTBAMU. BO
n36eXKaHvie NOABEHNA PKaBUMHbI AePXKUTE
MeTanMyeckme YacTy yCTPONCTBa CyXMY; OULLaiiTe
BCE ABVXKYLLMECA YacTV (PErynMpOBOYHBIE 1 KPenexHble
MeXaHU3Mbl, KoJleca...) OT Mbln 1 Necka u cmasblBaiTe
NerkUM Macsiom BCe [BUXKYLUMeCA MeTannnyeckme
netanu. Yoeautecb B TOM, 4TO BCe GONTOBblE
COEAVNHEHWA 1 FalKu JOMKHBIM 06Pa30M 3aBUHYEHDI

1, NPV HEOBXOANMOCTI, MOATArVBalTe UX. Yoeautech

B LIe/IOCTHOCTM 3aLLUMTHOTO MOKPLITUA FaeK U OCTPbIX
KPOMOK 1, B CJTy4ae HeoOXOAMMOCTY, Npou3BeauTe
3ameHy. [poBepbTe, HET N NPU3HAKOB M3HOCA Ha
cupeHbe 1 noaeecke. [Npy HEO6XOANMOCTM Npor3BeanTe
3ameHy, cneflysl IHCTPYKLMAM NPOU3BOANTENA.

YNCTKA TKAHEBOW OBUBKMW: Mpu cTupke TouHO
cnepynTe UHCTPYKLMAM Ha STUKETKE, BLUMTOW B Yexon
V3enna. YACTUTb BNAXKHOW TPAMKON N HENTPasbHbIM
MOIOLLMM CPEACTBOM; He BbIKpyUunBaTb; He oTOenBaThb
XNOPOM; HE MaANTb; HE YACTUTb B XUMUNCTKE; He
06pabaTbiBaTb PACTBOPUTENAMU U HE CYLUIUTb NP
nomoLyy 6apabaHHbIX CYLUNAbHBIX MALLVH.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHumn PegPerego SpA BHefipeHa cuctema
ynpaBsfieHnA KauecTBoM, ceptnudunumponaHHaa TUV
Italia Srl no ctangapTty ISO 9001.

KomnaHnua Peg-Perego nmeeT npaBo BHOCUTb B
060 MOMEHT U3MEHEHWs B MOAESU, OMNCaHHbIe B
HacToALeM N3[jaHuK, MO NPUYMHAM TeXHUYECKOro
NSIN KOMMEPYECKOro XxapaKTepa.

CJTIYKBA OBCNTYXKUBAHUA PEGPEREGO
B cniyuae yTepu nnv noBpexxaeHnsa yacten usgenvs,
NCNONb3ynTe TONbKO GUPMEHHbIE 3anacHble YacTu
Peg-Perego. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbl
feTanei, NonyyeHna cnpaBok 06 uspenuu, Npoaaxu
dMpPMEHHbIX 3anyacTen 1 NPUHaANEXHOCTEN Bbl
MoXeTe obpaliaTbca B Cyx 0y obcnyxunsaHus Peg-
Perego, c 06sA3aTenbHbIM yKazaHMem CeprinHoOro
HoMepa v3fenusa.

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
CalT B MIHTEpHeTe: Www.pegperego.com

Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTuitHbIN cpoK: 12 mecALeB

WUsrotosutenb: PegPerego S.P.A. (Mer
MNepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50
- 20862 ARCORE (MB), Italy (Bua ge
Facnepwm 50 - 20862 Apkope (MB),
Wranua). CtpaHa npounssoacTea: Utanua.



TR_Tiurkge

Bir PegPerego Uruinlini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A\ UYARI
ONEMLI!.
DIKKATLI BiR
EKILDE OKUYUN
E ILERIDE
BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

Cocudu asla yalniz birakmayiniz .
Her zaman kemer emniyet sistemini
kullaniniz.
Disme tehlikesi: Cocugunuzun Griine
tirmanmasini 6nleyiniz.
Tim bilesenlerin ve baglantilarin
dogru olarak monte edildiginden ve
ayarlandigindan emin olmadan Griini
kullanmayiniz.
Urlinlin montaj islemleri ve ayari bir
yetiskin tarafindan yapilmaldir; montajin
dijz?ijn yapilmamis olmasi ve Uriinde
kinklar veya eksik parcalar bulunmasi
halinde, Grtinl kullanmayiniz
Bebegin diismesini ve kaymasini
onleyiniz; daima bes noktali emniyet
kemerlerini takiniz; kemerleri gerek egik
gerekse dik konumda iken kullaniniz
Parmaklarinizi mekanizmalarin igerisine
gecirmeyiniz ve ayarlama islemleri
esnasinda bebegin el ve ayaklarinin
konumuna dikkat ediniz
Sadece Uretici/distribitor tarafindan
Onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullanilmalidir.
Montaj islemleri, Griinlin hazirlanmasi,
temizligi ve bakimi sadece yetiskinler
tarafindan yapilmalidir.
Iskemleyi uzun bir slire boyunca glinese
maruz kalacak sekilde birakmayiniz.
Bebegi yerlestirmeden once iskemlenin
sogumasini bekleyiniz.
Tim kemerlerin/kayislarin diizgtin sekilde
takildigindan ve a ar?andlgmdan emin olunuz.
Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari ve
edek parcalar kullanmayin.
YARI: Cocugunuzun bu Urinle
oynamasina izin vermeyin. Bu Uriin bir
oyuncak degildir.

EEZLONG

ebek tek bagina oturabilir duruma geldiginde 48

drtind fezlong olarak kullanmayiniz.
Bu sezlong uzun sureli uyku icin
tasarlanmamistir.
ﬁezlongu egimli diizey uzerinde
ullanmak tehlikelidir.
Bu Urtin sezlong olarak kullanilir ve
dogumdan itibaren 9 kg'a kadar
kullaniimak Gzere tasarlanmistir.
Cocugunuzun bu Uriinde uyumasina asla
izin vermeyin. Bu Uriin, yatak veya besik
erine kullaniimaz.
ebegdin uyumasi gerekiyorsa, uygun bir
ataga veya besige yatirilmalidir.
ogulma tehlikesi: kemerlerin ?evgek
veya kancasi acilmis olmasi halinde,
bebedgi asla sezlongda birakmayiniz.
DIKKAT Duréuruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz

SALINCAK
Bu Urlin sezlong olarak kullanilir ve
dogumdan itibaren 6 aya kadar ve 9 kg.
kadar kullanilmak (izere tasarlanmistir.
Uriiniin yakininda bulunan diger
cocuklarin hareketlerine dikkat ediniz.
UriinG salincak olarak kullanmak icin,
arkalik kismi tam yatiriimis halde
mama iskemlesinin en alcak konumda
oldugundan emin olunuz.
Daima koruyucu 6n paneli kullaniniz, 6n
Banel emniyet kemerlerinin yerini tutmaz.
u Urlin sadece ev icerisinde kullanilmak
Uzere tasarlanmlftlr.
DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz.

ISKEMLE
UriinGin yakininda acik ates ve
diger guclii 1s1 kaynaklarinin risk
yaratabileceginin farkinda olunuz.
Gocugunuz masa veya bagka bir nesneyi
kendi ayaklart ile itebildigi zaman, bunun
devirme riski yaratabileceginin farkinda
olunuz.
Bu Urln, kendi basina oturabilen, 3
Kagndan kiclik veya agirligi en fazla 15
kg olan cocuklar icin kullanilabilir.

riind, bebek tek basina oturabilir
duruma gelinceye kadar iskemle olarak
kullanmayiniz.

_ Tepsi ve aksesuarlari bebePin agirhgini
a

taslyabilecek sekilde tasarlanmamistir;
tepsi bebegi oturma yerinde tutmak
Uzere tasarlanmamistir ve emniyet
kemerinin yerini tutmaz.
UrlinGin yatay bir zemin Uzerinde
oldugundan emin olunuz.
Urlin, bebegin elektrik kablolari, is1 veya
ates kaynaklar gibi tehlikelerden uzakta
kalacagi sekilde konumlandiriniz.
Urlint merdiven veya basamaklarin
akininda kullanmayiniz.
u mama iskemlesi 12 ayliktan 15 kg'a



kadar, masada kullanilmak (izere tepsisiz
olarak tasarlanmistir.
_ DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz.
DIKKAT A¢ma ve kapatma islemlerinde,
bebegin yaralanmasini dnlemek iFin emniyet
mesafesinde oldugundan emin olunuz.

Bebeginizin gelismesini takip eden essiz bir Griindiir:
0O ile 6 ay arasinda rahat bir salincakl sezlong;

_ 6 ayliktan itibaren mama, oyun ve dinlenme icin iskemle;
12 ayliktan itibaren, blyuklerle birlikte masaya
oturmak igin tepsisiz iskemle.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi icin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI

TEKERLEKLERIN TAKILMASI: mama sandalyesini

acmadan once, tekerleklerini dikkatli ve dogru bir

sekilde takiniz. .

ARKA TEKERLEKLERIN TAKILMASI:

kirmizi halkal iki adet arka tekerlek (sek. a) Grinin,

sirt dayama yerinin arka tarafindaki tabanina

takilmalidir (sek. b). Halkayi, tabana iyice oturana

kadar iterek tekerlekleri takiniz (sek. c).

ON TEKERLEKLERIN TAKILMASI:

kirmizi halkanin bulunmadigr iki adet (sek. d) 6n

tekerlek trtintin, ayak dayama yerinin on tarafindaki

tabanina takilmalidir (sek. e). Tekerlekleri tabana iyice

oturacak sekilde iterek takiniz (sek. f).

3 AGCMA:Her defasinda birini alcaltmak suretiyle, iki
destekleme bazasini alcaltarak iskemleyi aciniz, agma
islemi esnasinda iskemleyi acilmakta olan bazanin
tersi yone dogru hafifce eginiz (sekil_a) ve yesil
dikdortgen ile belirtilen duizgtin agilma durumunu
kontrol ediniz (sekil_b).

UYARI: dikdértgen kirmizi ise baza diizgiin aciimamustir.

4 Yiksek iskemleyi kullanmaya baslamadan 6nce, bebe
koltugunu yukariya kaldiriniz (sek_a), arkahdi klik sesi
duyana kadar tamamen eginiz (b) ve pimin diizgiin
takildigindan emin olunuz (sek_c).

5 5 NOKTALI EMNIYET KEMERI: Bel kayisinin iki kancasini
(iki askisi kancalanmis) bacak ayirict kemere geciriniz
ve klik sesini duyana kadar bastiriniz (sekil a). S6kmek
icin kancanin iki yanina bastiriniz ve ayni anda bel
kayisini disari dogru cekiniz (sekil b). Bel kayisini her
iki yandan sikistirmak icin ok yoniine dogru cekiniz
(sekil_c), gevsetmek icin ters yone cekiniz. Bel kayisi
guvenlik kilidine kadar sikistirilabilir (sekil _d).

6 Kemerin kayislari iki ylkseklik konumuna ayarlanabilir;
torbayi kismen sékiiniiz (sekil_a), kayislari arkaliktan
¢ikariniz (sekil_b) ve torbadan gikariniz (sekil_c).

7 Kayislarin uclarini torbanin (sekil_d) ve arkaligin
(sekil_e), diger deliklerine geciriniz, daha sonra
torbayi diizglin bir sekilde tekrar arkaligin tizerine
konumlandiriniz.

8 FREN: Urtin, ambalajindan freni indirilmis olarak gikar.
Mama sandalyesini tasimak icin, dligmeyi bastirarak GO
yazisi goriinene kadar ileri itmek gerekir (sek. a).

Bu sekilde mama sandalyesi, parmaklarla bastirmaya
gerek kalmadan serbestce tasinabilir.

Mama sandalyesinin frenini indirmek icin digmeyi
STOP yazisi goriinene kadar geri ¢ekip birakiniz (sek. b).
Tekerlekler cizmez malzemedendir.

—_
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SEZLONG-SALINCAK

9 ILK AYLAR ICIN AYAKLIK: Iskemle, sezlong-salincak
versiyonunda iken kullanilmak lzere bir ayaklik ile
donatiimistir. Yukariya dogru cevirmek suretiyle ayakligi
kaldiriniz (sekil_a), kapatmak icin yanlardaki iki digmeye
basiniz (sekil_b) ve asagiya dogru ceviriniz (sekil_c).

10 SEZLONG-SALINCAK: iskemleyi sezlong-salincak

versiyonuna cevirmeden énce, takili ise, tepsiyi

cikariniz (sekil_a) ve koruyucu 6n paneli takiniz

(sekil_b). On korumayi ¢ikarmak icin, tabaninda

bulunan iki digmeye basiniz ve ¢ikariniz (sekil c).

SALINCAK: Salincaga doénustirme islemi icin,

iskemleyi en alcak konumuna getiriniz (sekil _a),

desteklerin i¢ kismindaki kirmizi digmelere basarak

yukariya dogru itiniz (sekil_b). Salincak versiyonunda
iskemle (sekil_c).

12 Yatar pozisyona veya oto bebek koltugunu
pozisyonuna getirmek igin, bebek koltugunun
yanlarindaki dikmelerin sasiye paralel olduklarindan
emin olunuz (sekil a) ve daha sonra kirmizi digmelere
basarak asagiya dogru itiniz (sekil b).

13 SEZLONG KONFIGURASYONU: - Tablayi ¢ikarin. - sirt
dayama yerini 3/4 konuma yatirin (sek_a) - ayak
dayama yerini kaldirin (sek_b) - sezlongun yuksekligi
ihtiyaclariniza gére ayarlanabilir (sek_c)

—_

iSKEMLE o

14 AYAK DAYAMAK ICIN AYAKLIK: Ayakhdi alcaltiniz
(sekil_a), iki yan digmeye basiniz (sekil_b) ve
yuksekligi 3 konumdan birine ayarlayiniz (sekil_c).

15 TEPSI: Tepsiyi takmak icin, alt kisminda bulunan kolu
kendinize dogru cekiniz ve kollarin icerisine dogru
sonuna kadar iterek ayni anda geciriniz (sekil_a).
Tepsiyi uzatmak icin veya ¢ikarmak icin, alt kisminda
bulunan orta kolu kendinize dogru ¢ekiniz (sekil_b) ve
uzatiniz (sekil_c).

Tepsiyi cikarmak icin, yan kanatgiklari disariya dogru
cekiniz ve tepsiyi kendinize dogru ¢ekiniz.

Iskemle iki tepsi ile donatiimistir, Gstteki tepsi bulasik
makinesinde kolaylikla yikanabilir. Cikarmak icin
kaldirilarak alttaki tepsiden ayrilmasi gerekmektedir
(sekil _d). )

16 TEPSISIZ KULLANIM: Iskemleyi masada kullanmak icin
tepsiyi ¢cikariniz.

17 YUKSEKLIK AYARI: Iskemlenin yiksekligi 9 konuma
ayarlanabilir. Iskemleyi ylikseltmek veya alcaltmak icin
iki kanatcigi yukariya dogru cekerek (sekil_a) istenilen
konumda durdurunuz (sekil_b). Bu islemler bebek
iskemlede iken de yapilabilir.

18 EGILEBILIR ARKALIK: Iskemle 4 konuma kadar egilebilir:
mama, oyun, dinlenme ve uyku icin. Ayarlamak igin,
arkaligin arka kisminda bulunan kulpu yukariya
kaldirniz (sekil_a) ve istenilen konumda durdurunuz
(sekil_b). Bu islem bebek iskemlede iken de yapilabilir.

19 TEPSIYI KAPAMA VE YENIDEN ACMA: Alt kisminda
bulunan orta kolu kendinize dogru ¢ekiniz (sekil_a) ve
kirmizi isaretlere kadar uzatiniz (sekil_b), daha sonra
tepsiyi kilitleninceye kadar yukariya dogru ceviriniz
(sekil_c). Tepsiyi yeniden agmak icin asagiya dogru
ceviriniz ve orta kolu kendinize dogru ¢ekerek bir
kullanim konumuna getiriniz.

20 KOMPAKT KAPAMA: Iskemleyi kapatmadan 6nce

tepsinin kapatilmasi gerekmektedir. Arkahgr dik

konuma getiriniz, iskemlenin yan taraflarinda

bulunan iki kirmizi kolu disariya dogru cekiniz (ok_a),

tepsiyi asagilya dogru ceviriniz (ok_b), iskemleyi son
konumuna kadar alcaltiniz ve ayak dayama ayakligini
geri kapatiniz. Destek tabanini yiikseltmek icin, destek
milinin yan tarafindaki kirmizi kola (ok_c) basarken
ayni zamanda gri kolu (ok_d) yukariya kaldiriniz,
destek tabani otomatik olarak yerine gecer (ok_e).

Kapatildiginda, iskemle kendi basina dik sekilde durur.

KILIFINI CIKARMA: Iskemlenin kilifini ¢ikarmak icin,

torbanin tst kismini ¢ikariniz, kemerleri arkaliktan

ve (sekil_a) torbadan (sekil_b) ¢ikariniz. Bastirmak

suretiyle bacak ayiricinin deligine bir tornavida

geciriniz ve kemeri ¢ikariniz (sekil _c).

22 Torbanin diigmelerini yanlardan ¢éziiniiz (sekil_d) ve
Ustten cikarmiz (sekil_e).

SERI NUMARALARI
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arac olarak tasarlanmistir. Tim
Uruin aksesuarlarimizi

www.pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapiimaldir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Grtintin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun streli ginese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gordlebilir; s6z konusu triind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tizerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.
GOVDENIN TEMIZLENMESI: Plastik aksamlari diizenli
araliklarla nemli bir bezle temizleyiniz, ¢éziicl veya
benzeri Uriinler kullanmayiniz; paslanmayi énlemek
icin metal aksamlarin kuru kalmasini saglayiniz;
hareketli aksamlari (ayarlama mekanizmalari, kanca
mekanizmalari, tekerler...) toz veya kumdan arindiriniz
ve hareketli aksamlarin timuind hafif bir yagla
yaglayiniz. Somunlarin ve civatalarin sikiligini kontrol
ediniz, gerekiyorsa sikistiriniz. Civata kapaklarini

ve keskin kenarlari kontrol ediniz ve gerekiyorsa
degistiriniz. Oturma yerinde ve stispansiyon
araclarinda bozulma izi olup olmadigini kontrol ediniz
Gerektiginde, degistirme islemlerini retici firmanin
talimatlarina uygun sekilde uygulayiniz.

KILIFIN TEMIZLENMESI : Yikama sirasinda, ortuye dikili
etikette yer alan talimatlara harfiyen uyun.

nemli bez ile deterjan kullanarak temizleyiniz;
sikmayiniz; Gtllemeyiniz, klorli maddeler ile
kaynatmayiniz; kuru temizleme yapmayiniz; leke
cikartici solventler kullanmayiniz ve de doner
santriflijlii tambur kurutucularda kurutmayiniz.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TOV ltalia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen trtin 6zellikleri
lzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

TEKNIK / BAKIM SERVIS HIZMETI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
goérmesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullanin. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
uriin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin yukarida belirtilen servis istasyonu ile temasa
gecin Urlnin seri numarasini belirtin.

imalatci Firma: PEG-PEREGO S.P.A.

VIA DE GASPERI, 50, 20862 - ARCORE, ITALY

Ithalatci Firma: ATAK DIS TICARET A.S.
BUYUKDERE CAD. MAYA BINASI NO: 102 KAT: 20
ESENTEPE - ISTANBUL / TEL: 0 212 211 7400 - FAX : 0
212288 0091 )

Servis Istasyonu: ATAK DIS TICARET A.S.

DEREBOYU CAD. AYTAC MAH. NO: 44/1

HALKALI - ISTANBUL / TEL: 0 212 696 9542 - AX : 0 212
698 6465

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet
haklar PegPerego S.p.A'ya aittir ve ylrurlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.

-50-

HR/SRB/MNE/BiH _
Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod PegPerego.

/\ UPOZORENJE

_VAZNO!

PAZLJIVO
PROCITAJTE
| CUVAJTE
ZA BUDUCE
POTREBE.

_ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

_ Uvijek koristiti remenje.

_ Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu
penjanje na proizvod.

_ Ne koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu
ispravno pri¢vriceni i podeseni.

_ Postupke montaze, pode3avanja i
¢is¢enja mora obaviti odrasla osoba;
ne koristite proizvod ako sklapanje nije
ispravno izvedeno ili ako proizvod ima
ostecene ili nedostajuce elemente.

_ Sprijecite pad ili klizanje djeteta;
uvijek koristite sigurnosne pojaseve;
uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvric¢ivanjem u pet tocaka; koristite
sigurnosne pojaseve u lezecem ili
stoje¢em polozaju
NAPOMENA: Nikada ne ostavljajte dijete
bez nadzora;

_ Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama te pripazite na polozaj
djetetovih udova tijekom postupka
podesavanja

_ Iskljucivo koristite originalne il
preporucene rezervne dijelove .

_ Postupke montaze, pripreme proizvoda,
C¢is¢enja i odrzavanja moraju obavljati
samo odrasle osobe.

_ Ne ostavljajte sjedalicu dulje vrijeme
izloZzenu izravnom suncevom zracenju.
Prije postavFanja djeteta pricekajte da se
sjedalica ohladi.

_ Uyjerite se da je svaki pojas ispravno
podesen.

_ Ne upotrebljavajte dodatke i rezervne

dijelove koje ne odobri proizvodac.

_ UPOZORENUJE: Ne dopustite djetetu da se

igra s ovim proizvodom. Ovaj proizvod

nije igracka.



LEZALJKA

_ Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku,
kada dijete moze samostalno sjediti.

_ Ova lezaljka nije projektirana za dulje
razdoblje spavanja.

_ Opasno je koristiti lezaljku na podignutoj
povrsini.

_ Ovaj se proizvod koristi kao lezaljka za
dijete do 9 kg teZine.

_ Nikad ne dopustite djetetu da spava

u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne
zamjenjuje krevetic ili kolijevku.

_ Ako dijete treba zaspati, mora se staviti u
odgovarajuci krevetic ili kolijevku.

_ Opasnost od gusenja: nikada ne
ostavljajte dijete u lezaljki kada su
pojasevi otpusteni ili neprikopcani.

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte kocnicu

LJULJACKA

_ Ovaj se proizvod koristi kao lezaljka za
dijete do 9 kg teZine.

_ Nadgzirite aktivnosti ostale djece u blizini
proizvoda.

_ Za koristenje proizvoda kao lezaljka
provjerite da je sjedalica maksimalno
spustena s poravnatim naslonom.

_ Uvijek koristite prednju zastitu; ona ne
zamjenjuje sigurnosne pojaseve.

_ Ovaj je proizvod namijenjen iskljucivo za
kuénu uporabu u zatvorenim prostorima.
_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte ko¢nicu.

SJEDALICA

_ Imati na umu rizik od otvorenog
Elamena i ostalih izvora velike topline u
lizini proizvoda.

_ Imati na umu rizik od naginjanja kad se

dijete moze stopalima odgurnuti od stola

ili bilo koje druge strukture.

_ Ovaj proizvod smije se upotrebljavati

samo za djecu, starosne dobi do 3

godine ili najvece tezine do 15 kg, koja

mogu samostalno sjediti.

_ Ovaj proizvod ne koristite kao sjedalicu

dok dijete ne moze samostalno sjediti.

_ Podloga i pripadajuc¢a oprema nisu

namijenjeni da samostalno izdrze tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za

pridrzavanje djeteta dok sjedi i ne

Zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ Provjerite da se proizvod nalazi na

vodoravnoj povrsini.

_ Postavite proizvod tako da se dijete

nalazi daleko od elektri¢nih kabela,

izvora topline ili plamena.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista

ili stepenica.

_ Ova je sjedalica projektirana za

samostalno koristenje, bez podloge, za

dijete od 12 mjeseci do tezine 15 kg.
Jedinstveni proizvod, koji prati rast
vasega djeteta:

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek

aktivirajte kocnicu.

_ PAZNJA Pri postupcima otvaranja i

zatvaranja uvjerite se da se dijete nalazi
na sigurnoj udaljenosti da biste izbjegli
moguce ozljede.

Jedan zajednicki proizvod, koji prati rast vasega
djeteta:
0Od 0 do 6 mjeseci je ugodna lezaljka s ljuljackom;

_ od 6 mjeseci je sjedalica za hranjenje, igru i zabavu;
_ od 12 mjeseci nadalje je sjedalica bez podloge, za
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sjedenje za stolom s odraslima.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezZno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

POSTAVLJANJE KOTACA: Prije nego $to otvorite
sjedalicu, pazljivo pravilno postavite kotace.
POSTAVLJANJE STRAZNJIH KOTACA:

Dva straznja kotaca s crvenim prstenom (sl. a)
postavljaju se na straznju podnicu proizvoda
sukladno naslonu sjedalice (sl. b).

Umetnite ih guranjem crvenog prstena u podnicu (sl. c).
POSTAVLJANJE PREDNJIH KOTACA:

Dva prednja kotaca bez crvenog (sl. d) prstena
postavljaju se na prednju podnicu proizvoda osloncu
za noge (sl. ). Umetnite ih guranjem u podnicu (sl. f).
OTVARANLJE: Otvorite sjedalicu spustanjem dviju
podloga po redu; tijekom otvaranja lagano nagnite
sjedalicu u suprotnom smjeru podloge koja se otvara
(sl_a) i provjerite ispravnost otvaranja, sto se ukazuje
zelenim cetverokutom (sl_b).

PAZNJA: ako je ¢etverokut crven podloga nije
ispravno otvorena.

Prije koriStenja sjedalice podignite sjedalicu (sl_a),
izravnajte naslon dok se ne zacuje glasni klik (b) i
provjerite je li osigura¢ dobro zakacen (sl_c).
SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCENJA:

za pri¢vrscivanje ubacite dvije kopce pojasa oko
struka (sa spojenim naramenicama) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a)

Za otpustanje pritisnite kopc¢u u sredisnjem dijelu

i istodobno povucite pojas oko struka prema van
(sl_b). Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba
kraja u smjeru strelice (sl_c), a za otpustanje postupite
obrnuto. Pojas oko struka mozete zategnuti do
sigurnosnog polozaja zaustavljanja (sl_d).
Naramenice pojasa mozete podesiti po visini u dva
polozaja; djelomic¢no skinite torbu (sl_a), otpustite
naramenice s naslona (sl_b) i izvucite ih iz torbe (sl_c).
Vanjske krajeve naramenica ubacite u druge otvore
torbe i naslona (sl_d) i na kraju ponovno montirajte
torbu na naslon.

KOCNICA: Proizvod je u pakiranju zakoé¢en.

Kako biste pomaknuli sjedalicu, trebate stisnuti i
gurnuti rucicu prema naprijed dok se ne prikaze
natpis GO (sl. a).

Na ovaj se nacin sjedalica moze slobodno pomicati
bez guranja prstima.

Kako biste zakocili sjedalicu, pomaknite rucicu prema
natrag dok se ne prikaZe natpis STOP i zatim otpustite
gumb (sl. b).

Kotaci su otporni na grebanje.



LEZALJKA-LJULJACKA
9 PODLOGA PRIMIMESI: sjedalica je opremljena
podlogom koja je jedinstveni proizvod koji sluzi kao
lezaljka i kao ljuljacka. Podignite podlogu rotiranjem
prema gore (sl_a), za zatvaranje pritisnite dva boc¢na
gumba (sl_b) i zarotirajte je prema dolje (sl_c).
10 LEZALJKA-LJULJACKA: prije no $to postavite sjedalicu
u polozaj lezaljka-ljuljacka, skinite podlogu (ako je
montirana) (sl_a) i ubacite prednju zastitu (sl_b). Za
skidanje prednje zastite pritisnite dva gumba koji se
nalaze na njezinom dnu i izvucite je (sl_c).
LJULJACKA: da biste koristili kao ljuljacku postavite
sjedalicu u najnizi polozaj (sl_a), pritisnite crvene
gumbe u unutrasnjosti nosaca i gurnite ih prema gore
(sl_b). Sjedalica kao ljuljacka (sl_c).
12 Za vracanje funkcije sjedalice provijerite jesu li bo¢ni
nosaci sjedalice paralelni s nosac¢ima okvira (sl_a)
i pritisnite crvene gumbe gurajudi ih prema dolje
(sl_b).
KONFIGURACIJA LEZALJKE: - uklonite podlogu. -
spustite naslon za leda u 3/4 polozaj (sl_a) - podignite
oslonac za noge (sl_b) - lezaljka se moZe namjestiti
na visinu ovisno o vas$oj potrebi (sl_c)

SJEDALICA

14 OSLONAC ZA NOGE: spustite oslonac za noge (sl_a),
pritisnite dva bo¢na gumba (sl_b) i podesite ga na
Zeljenu visinu u jedan od 3 polozaja (sl_c).

15 PODLOGA: za postavljanje podloge povucite prema
sebi sredisnju polugu ispod podloge i istodobno je
ubacite u naslone za ruke gurajuci do kraja (sl_a). Za
produljenje ili skidanje podloge sredisnju polugu
ispod podloge povucite prema sebi (sI_b) i produljite
je (sl_o).

Sjedalica je opremljena duplom podlogom, a gornju
je jednostavno moguce prati u perilici suda. Za
uklanjanje morate je otkaciti od donje podloge
podizudi je (sl_d).

16 KORISTENJE BEZ PODLOGE: za koristenje sjedalice za
stolom skinite podlogu.

17 PODESAVANJE VISINE: sjedalicu mozete podesiti po
visini u 9 polozaja. Za spustanje ili podizanje sjedalice
povucite dvije poluge prema gore (sl_a) i zaustavite
na Zeljenoj visini (sI_b). Ovaj postupak mozete obaviti
i s djetetom koje sjedi u sjedalici.

18 NASLON S PRILAGODLIJIVIM NAGIBOM: sjedalica ima
prilagodljivi nagib u 4 polozaja: za jelo, igru, odmor ili
spavanje. Za podesavanje polozaja podignite ru¢ku
iza naslona (sl_a) i pricvrstite je u Zeljenom polozaju
(sl_b). Ovaj postupak mozete obaviti i s djetetom koji
sjedi u sjedalici.

19 ZATVARANJE | OTVARANJE PODLOGE: povucite

prema sebi sredisnju polugu ispod podloge (sl_a),

podlogu produljite do crvenih oznaka (sl_b) te

je zakrenite prema gore (sl_c) dok se ne blokira.

Za otvaranje podloge zakrenite je prema dolje i

povlacenjem sredisnje poluge podlogu postavite u

jedan od polozaja.

KOMPAKTNO ZATVARANJE: prije zatvaranja sjedalice

potrebno je zatvoriti podlogu. Postavite naslon u

dignuti polozaj, povucite dvije bo¢ne crvene poluge

prema van (strelica_a), zarotirajte je prema dolje

(strelica_b), spustite sjedalicu u najnizi polozaj te

zatvorite oslonac za noge. Za podizanje osnovica

nosaca pritisnite bo¢ne crvene poluge na nosac¢ima

(strelica_c) i istodobno podignite sive poluge

(strelica_d), osnovice ¢e se automatski podici

(strelica_e). Zatvorena sjedalica je samostojeca.

SKIDANJE OPREME: otpustite gornji dio, otpustite

gornji dio torbe, izvucite pojaseve s naslona (sl_a)

i iz torbe (sl_b). Ubacite izvijac i pritisnite u prorez

odvajaca za noge te izvucite pojas (sl_c).

Bocno otkopcajte torbu (sl_d) i izvucite je s gornje

strane (sl_e).

=

w

2

o

2

-

2

N

-52-

SERLJSKI BROJEVI

23 Tatamia follow me ima ispod podloge navedene

podatke o datumu proizvodnje.

_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na praktican
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke ciscenja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
osobe.

ODRZAVANIJE PROIZVODA: Zastitite od atmosferskih
¢imbenika: vode, kise ili snijega; stalno i produljeno
izlaganje sun¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala; ¢uvajte proizvod
na suhom mjestu.

Redovito obavite odrzavanje i provjeru glavnih
elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito ¢istite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili
sli¢ne proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima
da biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove
drzite ¢istima (sklopovi za podesavanje, sklopovi za
pricvrséenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmazite odgovarajucim uljem.

Provjerite zategnutost svih vijaka i matica i po
potrebi ih zategnite. Provjerite sve pokrivace vijaka i
ostrih bridova te ih po potrebi zamijenite. Provjerite
prisutnost znakova starenja podloge za sjedenje i
ovjesnih elemenata. Po potrebi zamijenite dijelove
prema uputama proizvodaca.

CISCENJE TORBE:

Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

operite vlaznom krpom i neutralnim deterdzentom;
ne zavrtajte; ne izbjeljujte s klorom; ne peglajte; ne
koristite kemijsko cisc¢enje; ne Cistite mrlje otapalimai
ne osusite u rotacijskim susilicama.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001. PegPerego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vazecim
zakonskim propisima.



PL_Polski
/\ OSTRZEZENIE
~WAZNE!
PRZECZYTA)
UWAZNIE |
ZACHOWAIJ NA
PRZYSZLOSC
JAKO
ODNIESIENIE.

_ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

_ Zawsze stosuj system ograniczajacy.

_ Zagrozenie upadkiem: Nie dopus¢, aby
dziecko wspinato sie na produkt.

_ Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie
elementy nie s prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

_ Montazem i obstuga tego produktu moga

zajmowac sie wyfacznie osoby doroste.
Nie uzywaj produktu jesli zagubieniu lub
uszkodzeniu ulegta jakas jego czes¢.

_ Chron dziecko w krzesetku prze
wypadnieciem lub wysunieciem sie:
zawsze zapinaj 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa, niezaleznie od tego
czy korzystasz z funkcji krzesetka do
karmienia czy lezaczka.

_ Nie wktadaj palcéw w ruchome
mechanizmy krzesetka oraz szczegdlnie
uwazaj, aby uchroni¢ konczyny dziecka
przez zranieniem.

_ Nie zaleca sie uzywac akcesoriéw ani
czesci zamiennych innych niz oryginalne
lub zalecane Brzez producenta.

_ Montazem, obstuga, czyszczeniem
i konserwacja mogq sie zajmowac
wytacznie osoby doroste.

_ Nie pozostawiaj krzesta na dtuzszy czas
w nastonecznionym miejscu. Przed
ponownym posadzeniem w nim dziecka
upewnij sie, ze tapicerka nie jest goraca.

_ Zawsze upewniaj sie, ze pasy sg
poprawnie zapiete.

_ Nie uzywac akcesoriéw i czesci
zamiennych niezatwierdzonych przez
producenta.

_ OSTRZEZENIE: Nie pozwalaj dziecku
bawic sie tym wyrobem. Ten artykut to
nie zabawka.
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LEZACZEK

_ Nie korzystaj z funkgji lezaczka, gdy

dziecko zaczyna samodzielnie siadac.

_ Lezaczek nie zastepuje tézeczka.
_ Gdy uzywasz krzesta jako lezaczka

ustaw siedzisko na najnizszej wysokosci.
Zawsze stawiaj krzesetko na ptaskiej
powierzchni.

_ Funkcja lezaczka jest przeznaczona dla

dzieci od narodzin do 9 kg.

_ Nigdy nie pozwalaj dziecku bawi¢

sie tym produktem. Ten produkt nie
zastepuje t6zeczka ani kotyski.

_ Jesli dziecko zasnie, nalezy je przenies¢

do odpowiedniego tézeczka lub kotyski.

_ Ryzyko uduszenia - nigdy nie

pozostawiaj dziecka w lezaczku jesli pasy
sg zbyt luzne lub niezapiete.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic

hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

HUSTAWKA:

_ Funkcja hustawki przeznaczona jest dla

dzieci do ok. 6. miesigca zycia lub do
osiaggniecia przez nie 9 kg wagi.

_ Podczas korzystania z funkgji hustawki

uwazaj na inne dzieci bawiace sie w
poblizu.

_ Zawsze upewniaj sie, ze siedzisko

znajduje sie na najnizszej wysokosci,
a oparcie siedziska jest maksymalnie
roztozone.

_ Zawsze uzywaj pataka i pasow

bezpieczenstwa.

_ Produkt jest przeznaczony tylko do

uzytku domowego. Z hustawki nie
nalezy korzysta¢' na zewnatrz.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic

hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

KRZESELKO:

_ Miej swiadomos¢ ryzyka zwigzanego

z otwartym ogniem i innymi zrédfami
intensywnego ciepta w poblizu
produktu.

_ Miej Swiadomos¢ ryzyka przewrdcenia,

jezeli dziecko potrafi odepchnac sie
stopami od stotu lub jakiejkolwiek innej
konstrukgji.

_ Produkt ten moze by¢ uzywany dla

dzieci, ktore sa w stanie samodzielnie
siedzie¢, do 3 lat lub o maksymalnej
wadze 15 kg.

_ Nie uzywaj funkgji krzesetka do

momentu, az d.ziec_ko, nie zacznie
samodzielnie siedzie¢.

_ Nie pozwol dziecku siadac na blacie

(nie jest do tego przystosowany, moze
sie pod ciezarem dziecka ztamac),

nie zastepuje on réwniez pasow
bezpieczenstwa. Nie stanowi on réwniez



ochrony przed wypadnieciem dziecka

- zawsze uzywaj paséw bezpieczenstwa.
Zawsze upewniaj sie ze krzesetko stoi na
réwnej powierzchni.

Nie pozostawia{(krzesia w poblizu zrédet
goraca i ognia, kuchenek gazowych,
grzejnikow elektrycznych itp.

_ Nie ustawiaj krzesetka w poblizu

schodoéw i stopni.

Od ok. 12 miesigca zycia mozna korzystac z
krzesta bez blatu np. przystawiajac krzesto
bezposrednio do stotu (do ok. 15 kg).
UWAGA Nalezy zawsze uruchomic
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

_ UWAGA Aby nie zrobi¢ dziecku krzywdy

zawsze upewnij sie, czy nie znajduje
sie ono w wozku podczas sktadania i
rozktadania produktu.

Przeznaczenie krzesta na poszczegdlnych etapach
rozwoju dziecka:

od 0 do 6 miesigca zycia jako wygodny lezaczek oraz
hustawka;

_ od 6. miesigca zycia jako wygodne krzesetko do

karmienia, zabawy i relaksu;

_ od 12. miesiaca zycia jako wygodne krzesetko przy

.
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stole, gdzie dziecko moze jes¢ wspdlnie z dorostymi.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie réznic w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI:

MONTAZ KOt: przed otworzeniem fotelika do karmienia,
nalezy poprawnie i uwaznie zamontowac kota.
MONTAZ TYLNICH KOt:

dwa tylne kota z tarcza w czerwonym kolorze (rys.
a), powinny by¢ przyczepione do tylnej podstawy
produktu w stosunku do oparcia fotelika (rys. b).
Nalezy je wlozyc tak, aby czerwona tarcza przylegata
do podstawy (rys. c).

MONTAZ PRZEDNICH KOt:

dwa przednie kota bez czerwonej tarczy (rys. d)
powinny by¢ przyczepione do przedniej podstawy
produktu w stosunku do podndzka (rys. e). Whozy< je
tak, aby przylegaty do podstawy (rys. f).
ROZKEADANIE: Nastepnie roztéz platforme,
otwierajac jej boczne czesci (rys. a). Zielone
prostokaty w okienkach platformy oznaczaja jej
prawidtowe roztozenie (rys. b).

UWAGA: Jezeli w chociazby jednym okienku
ukazat sie kolor czerwony, oznacza to
nieprawidiowy montaz platformy - wykonaj
czynnos¢ ponownie.

Przed uzytkowaniem krzesetka unies siedzisko do
najwyzszej pozydji (rys. a), roztéz catkowicie oparcie
siedziska (rys. b) i upewnij sie, ze mechanizm jest
prawidtowo ustawiony (rys. c). .
PIECIOPUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Natéz
zaczepy paséw naramiennych na kofncowki pasow
biodrowych i wsuwaj je w centralng klamre do
momentu, az zaskocza blokady i ustyszysz ,klikniecie”
(rys. a). Aby rozpig¢ pasy wcisnij przycisk w klamrze

i wysun sprzaczki pasoéw (rys. b). Aby skroci¢
dtugosé pasow, pociagnij ich koncéwki w kierunku
prezentowanym na ilustracji (rys. c). Aby zwiekszy¢
dtugos¢ pasoéw, postepuj odwrotnie. Pas biodrowy
moze byc¢ naciggniety maksymalnie do blokady
znajdujacej sie na pasie (rys. d).
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Pasy mozna umiesci¢ na dwdch wysokosciach. Aby
zmieni¢ wysokos¢ paséw czesciowo zsun tapicerke z
obudowy siedziska (rys. a), wysun koncowki paséw z
oparcia (rys. b) i wyciagnij pasy (rys. c).

Przetéz koncdwki paséw przez otwory na wyzszym
poziomie, znajdujace sie w tapicerce (rys. d) i oparciu
(rys. e). Nasun tapicerke z powrotem na oparcie.
HAMULEC: Produkt jest pakowany z uruchomionym
hamulcem.

Aby przesunac fotelik, nalezy wcisngc i przesunac
dzwignie do przodu, dopdki sie nie pojawi GO (rys. a).
W ten sposéb fotelik mozna dowolnie przesuwac bez
wyciskania hamulca palcami.

Aby zahamowac fotelik, nalezy przesuna¢ dzwignie
do tytu, dopdki nie pojawi sie STOP i zwolni¢ przycisk
(rys. b).

Kota nie rysuja powierzchni.

LEZACZEK-HUSTAWKA:

REGULACJA PODNOZKA W PIERWSZYCH MIESIACACH:
Krzesetko Tatamia follow me posiada dodatkowy
podndzek, ktéry stuzy noworodkowi w momencie
korzystania z funkcji lezaczka/hustawki. Unies
ruchoma czes¢ gornego podndzka (rys. a). Jezeli
chcesz ztozy¢ podndzek wcisnij przyciski po obu
stronach podnézka (rys. b) i obniz go (rys. c).
LEZACZEK-HUSTAWKA: Aby korzystac z tej funkgji
najpierw wyjmij blat (rys. a) i zamontuj zabezpieczenie
krokowe (rys. b). Aby wyjac zabezpieczenie krokowe
wcisnij boczne przyciski znajdujace sie w bazie
zabezpieczenia i wyjmij je (rys. c).

HUSTAWKA: Aby przeksztatcic¢ krzesetko w hustawke
opus¢ siedzisko do najnizszej pozycji (rys. a) i przesun
w gére dwa czerwone guziki znajdujace sie na
prowadnicach po wewnetrznej stronie stelaza (rys.
b). llustracja przedstawia prawidtowo wykonana
hustawke (rys. c). Pamietaj, aby oparcie krzesetka oraz
podndzek byty maksymalnie roztozone!

Aby przeksztafci¢ hustawke w krzesetko ustaw
siedzisko tak, aby prowadnice znajdowaty sie w
pozycji pionowej (rys. a). Nastepnie przesun czerwone
przyciski w dot (rys. b).

KONFIGURACJA LEZACZKA: - Zdja¢ tacke. - pochyli¢
oparcie do 3/4 pozycji (rys_a) - podnies¢ podndzek
(rys_b) - wysokos¢ lezaczka mozna regulowac wedtug
wiasnych potrzeb (rys_c)

KRZESELKO:

PODNOZEK: Opus¢ podnozek (rys. a), wcisnij dwa
przyciski znajdujace sie po obu stronach podnézka
(rys. b) i ustaw go na jednej z trzech wysokosci.

BLAT: Aby zamontowac blat naciénij centralng

dzwignie pod blatem jednoczes$nie dociskajac blat do
podtokietnikéw (rys. a). Aby wydtuzy¢ lub wypiac blat
nacisnij centralng dzwignie i pociagnij blat do siebie
(rys. b) i do zewnatrz (rys. c). Aby catkowicie wyjac blat
pociagnij boczne dZzwignie na zewnatrz i wyjmij go.
Krzesto posiada podwojny blat. Jego gérng cze$¢ mozna
my¢ w zmywarkach. Aby wypiac z blatu gérng naktadke
unies jej centralny element z logo firmy (rys. d).
UZYWANIE KRZESELKA BEZ BLATU: Jezeli chcesz
przystawic¢ krzesto bezposrednio do stotu — wyjmij
blat.

REGULACJA WYSOKOSCI SIEDZISKA: Siedzisko mozna
ustawic¢ na 9 réznych wysokosciach. Aby zmienic
potozenie siedziska unies$ dzwignie (rys. a) i umies¢
siedzisko na wybranej wysokosci. W ten sposéb
mozna zmienic pozycje siedziska w momencie, gdy
dziecko znajduje sie w krzesetku.

REGULACJA OPARCIA: Siedzisko posiada
czterostopniowg regulacje nachylenia: do jedzenia,
zabawy, relaksu i spania. Aby zmieni¢ potozenie
oparcia unie$ dZzwignie znajdujaca sie na oparciu (rys.
a) i ustaw siedzisko w wybranej pozycji (rys. b). Te



2

2

2

2

0

2

w

czynno$¢ mozesz rowniez wykonac z siedzagcym w
krzesetku dzieckiem.

PODNOSZENIE | OPUSZCZANIE BLATU: Pociagnij
dzwignie znajdujacg sie pod blatem (rys. a) i wysun
blat do momentu, az na jego koncéwkach pojawia
sie czerwone oznaczenia (rys. b). Podnies blat do
momentu, az zaskoczg blokady (rys. c). Aby ponownie
opuscic blat przesun centralng dzwignie i umies¢ blat
w pierwotnym potozeniu.

SKEADANIE KRZESELKA: Przed ztozeniem krzesetka
koniecznie musisz unies¢ blat do pionu, a oparcie
siedziska do pozycji siedzacej. Przesun jednoczesnie
na zewnatrz dwa czerwone przyciski znajdujace sie
pod siedziskiem (strzatka a), przesun siedzisko w dét

i schowaj podndzek (strzatki b) - siedzisko ustawione
jest w pozycji pionowej. Aby ztozy¢ podstawe
krzesetka wcisnij czerwone przyciski znajdujace sie po
zewnetrznej stronie stelaza (strzatka c) i jednocze$nie
unos znajdujace sie pod nimi dzwigni (rys. d) -
podstawa ztozy sie automatycznie (rys. ). Po ztozeniu
krzesetko stoi samoczynnie.

ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Aby zdja¢ tapicerke zsun
gorng jej czesc¢ z siedziska i wyciagnij korcowki
paséw z oparcia (rys. a) oraz przez otwory w tapicerce
(rys. b). Odkre¢ srubokretem $rubke mocujaca
koncéwke pasa krokowego znajdujaca sie w otworze
zabezpieczenia krokowego i wysun pas (rys. c).
Rozepnij zaczepy faczace tapicerke z obudowa
siedziska (rys. d) i zdejmij tapicerke (rys. e).

NUMER SERYJNY

Pod krzesetkiem tatamia follow me znajduja sie
wszystkie niezbedne informacje dotyczace produktu:
nazwa, data produkgji oraz numer seryjny. Informacje
te sa potrzebne przy sktadaniu ewentualnych
reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicow. Aby poznac¢ bogata oferte akcesoriow
odwiedz

www.pegperego.com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt

przed woda, deszczem i $niegiem: dtugotrwate
oddziatywanie promieni stonecznych moze
spowodowac utrate intensywnosci koloréw
niektorych elementéw. Przechowuj produkt w
suchym i zacienionym miejscu.

CZYSZCZENIE STELAZA: okresowo przecieraj
wszystkie plastikowe elementy wilgotna szmatka. Nie
stosuj odplamiaczy ani innych podobnych srodkow;
wycieraj do sucha wszystkie metalowe elementy,

aby zapobiec pojawieniu sie rdzawych nalotéw;
utrzymuj w czystosci wszystkie ruchome mechanizmy
(regulacje, blokady itp.) i regularnie usuwaj z nich
kurz i piasek - w razie potrzeby przesmaruj metalowe
elementy lekkim olejem. Regularnie sprawdzaj
wszystkie Sruby, w razie koniecznosci dokrec je;
sprawdzaj naktadki na Srubki i w razie koniecznosci -
wymien je.

CZYSZCZENIE TAPICERKI: Podczas mycia nalezy $cisle
przestrzegac instrukcji podanej na etykiecie przyszytej
do pokrowca. Czysci¢ wilgotng szmatka i neutralnym
detergentem. Nie wykreca¢. Nie uzywac wybielacza
chlorowego. Nie prasowac. Nie czysci¢ chemicznie.
Nie uzywac rozpuszczalnikéw do usuwania plam. Nie
wirowac.
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PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma I1SO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czedci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikéw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa whasnoscia firmy PegPerego S.p.A.isa
chronione obowigzujacym prawem.



o rpatumca 3 Bupo6om. Llein Bupi6 — He irpaLika.
UA_YKpaiHCbKa

[Aakyemo 3a Bubip npoaykuii PegPerego.

MONEPEOKEHHS
_BAXJIMBO!
YBAXKHO _
MPOYMUTANTE |
3B6EPITAUTE 1
MNOJAJIbLLOrO
BUKOPUCTAHHS.

_ OvtuHa mae 3aBxgmn nepebysaty nif
HarnAgom.

_ 3aBKAn BUKOPUCTOBYINTE CUCTEMY
3anobiXXHOro KpinsieHHs.

_ Hebe3neka nafiHHA: He fo3BonsaiTe
LVTUHI 3ana3unTn Ha BUPIO.

_ He kopuctyiiteca Bupobom, noku BCi
KOMMOHEHTV He 6yyTb HAaNeXHUM
YMHOM BCTaHOBJEHI 11 BiiperynboBaHi.

_ 36upaHHA 11 HanalTyBaHHA Ma€
BMKOHYBATV lopocia ocoba.He
Ko UCTynTeca BUpobom, AKWO oro He 3
3i6paHO HaNeXHVIM YAHOM, BiH 3/1aMaHUN
abo 6yab-AKi enemeHTU BifCyTHI.

_ 3anobiranTe nagiHHo abo

PEKJTAVIHEP

_ He BuKkopucToBymnTe CTinbumnK AK Kpicno-
NiPKeYUKO 3 BiKNHYTO CMUHKOLO, KON
OVTUHa 3MOXe C1AiTK 6e3 NigTPUMKN.

_ Lle kpicno-nixkeyko 3 BigKMHYTOIO
CMVHKOIO He MpU3HayeHe AnA TpMBanoro
CNaHHs.

_ Hebe3neuHo cTaBUTW Kpicno-ni>keuko
3 BiIKMHYTOIO CMUHKOIO Ha NigHATY
NOBEPXHIO, Hanpuknag, cTin.

_ Ler Bupi6 npr3HaueHo gna
BUKOPUCTaHHA y AKOCTI Kpicna-ni>keuka
3 BiKUAHO CMMHKO ANA AiTen Bif
HapOZXeHHA Ao HabyTTA Baru 9 Kr.

_ Hikonn He 3anvwante gntnHy cnatny
LboMmy BUpPOOiI. Lleln BUpi6 He € 3amiHOI0
IUTAYOrO NiXKKa abo NIONbKN.

_ AKwo anTrHi noTpibHOo nocnatw, i
cnig NoknacTy y BiANOBigHe Ni>KKo abo
JIIOJIbKY.

_ Hebe3neka 3agyLleHHs: He 3anuLwaniTe
OUTUHY B KPIiCTI-NixKeyKy 3 BiAKUAHOK
CMUHKOI0, AKLLO peMeHi 6e3nekun
NpoBuUcaTb abo PO3CTEOHYTI.

_ 3aBxau BMVKanTe ranbmo Bnpoby, Konu
He nepecyBa€Te Noro.

FOVAAJIKA

_ Ler Bupi6 npr3HaueHo gna
BMKOPWCTaHHA Y AKOCTI rongankn gna
JiTel Bif HapOAXeHHA [0 6 MicAUiB i
Barv MakcMmym 9 Kr.

_ YBaXKHO CTeXTe 3a iHWNMUN AiTbMU, AKi
nepebysaoTb NobnM3y BUpooy.

_ Wo6 sukopuctosysaTh BUpI6 AK

BUCIN3aHHIO AUTUHW 3 BUPOOGY;
3aBXAW BUKOPUCTOBYNTE N'ATUTOYKOBI
pemeHi 6e3nekn.PemeHi 6esnekun

ronfanky, 3aBxau onyckanTe cMgiHHA
B HAVHWXKYe MOMOXKEHHSA 3 MOBHICTIO
OMyLLEHO CMUHKOH.

CNif BUKOPUCTOBYBATK i TOAI, KONK
CUAIHHA HaxwunewHe, i Togi, KOJIM BOHO Y
BEPTUKAIbHOMY MONOMXKEHHI.

_ Mig yac perynioBaHHs He BCTpomnAnTe
nanbli B MexaHi3Mu 1 nepekoHanTecs,
O KiHLiBKN OUTUHM He byae
MOLIKOIXKEHO.

_ BukopucroByiTe TinbKm 3anacHi 4acTuHu,
L0 NOCTaBAATbCA abO peKOMEHAOBaHI
BMPOOHKOM /ANCTPUG'IOTOPOM.

_ 36UpaHHs i NigroToBKY, YNLLEHHS
1 06CnyrosyBaHHA BUPOOY MaloTb
BVIKOHYBATU JlMiLLIE AOPOCIi 0cobu.

_ He 3anuwanrte gutaumi cTinbumk nig
COHAYHUMU NMPOMEHAMU Ha TPUBaNUN
vac.llepw HiX cafkaTv A0 HbOTO ANTUHY,
3ayeKanTe, NOKN CTiINIbYMK OXOJTOHE.

_ NepekoHanTecs, Wo BCi peMeHi 6e3nekn
HaneXHMM YNHOM NPUNacoBaHi

_ He BnkopucroBynte akcecyapu i 3anacHi
YaCTUHW, He CXBaJleHi BUPOOHUKOM.

_ NOMEPEOMEHHA: He po3Bonante gUTUHI

_ 3aBXau BUKOPUCTOBYINTE 3aXMCHUN
nepenHinn 6amnep.BiH He MOXKe 3aMiHUTK
pemeHi 6e3neku.

_ Bupi6 npursHaueHo gna BukopuctaHHA
BAOMA Yy POAVHHOMY KOSl | BUHATKOBO Y
NPUMILLEHHI.

_ 3aBXav BMUKaNTe ranbmo Bupoby, Konu
He nepecyBa€Te Noro.

OUTAYUN CTIbYUK

_ He 3abyBaiite npo Hebe3neky
BiLKPVTOr0 BOTHIO Ta iHWNX gXKepen
CUNBbHOTO HarpiBaHHA No6nu3y BUPOOGY.

_ He 3abyBarite npo pu3unk Haxuny BUpooby,
KON AUTMHA BifLITOBXYETbCA HOraMM Bif,
CTONa uu iHWOro npegmerTa.

_ Llen Bupi6 npusHaueHo ana giten, Ai
MOXYTb cuiT 6e3 onopwu, Bikom [0 3
POKIB i3 MaKCMMasnbHOIO Baroto 15 Kr.

_ He BukopuctoByiite Bpi6 Ak gutaunii
CTiINbYMK, MOKN AUTVHA HE 3MOXe CUiiTn
CaMOCTilHO.
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Cronuk i oro npunagana He npu3HayeHo
AN BUTPUMYBAHHA Baryi AUTUHN.BiH
TaKOX He NPU3HAYeHUN Ana yTpUMaHHA
OVUTVIHW B CTINbUYKKY | HE MOXe 3aMiHUTK
pemeHi 6e3neku.

MNepecBiguiTbcs, WO BMUPIb CTOITb Ha
PiBHin NOBEPXHI.

_ BcTaHoBIiTb BMpi6 TakM UnHOM, W06

AnTUHa Byna nopani Bif Takux Hebesnexk,
AK eNeKTPUYHI opOoTK, opKepena Tenna i
nonym's.

_ He Bukopuctosyiite Brpi6 nobnmnsy

cxopiB abo CXOANHOK.

ONTaumin CTinbUMK Npr3HaUYeHo

OJ19 BUKOPUCTaHHA 6inA cTonis 6e3
BCTAHOBJIEHOO CTONMKA.BiH npuaaTHUn
AnA piten Bikom Big 12 micauis i Baroto
MaKkcmmym 15 Kr.

_ NMOMNEPEAMXEHHA 3aBxan BMuKaniTe

ranbMo BUpoby, KONu He nepecyBacTe
noro.

_ MONEPEOXEHHA.Qns 3anobiraHHA

TpaBMaM Mif Yac PO3KNafaHHs i
CKnafaHHA BUPoOy nepeKoHamTecs, Wo B
HbOMY HEMAE AUTVHN.

€nnHNIA BUPI6, Wo 6yae smiHoBaTUCA
BiNOBIAHO A0 3pOCTaHHA BalLOi ANTNHN.

_ Bin 0 no 6 micauis - 3pyyHe Kpicno-nixkeuko 3

BiAKNHO CMHKOIO | ronpaanka.

_ Bip 6 micauis — AnTAYMN CTINbUYMK ANA FOAYBaHHA,

—_

2

w

rpu 1 BiANOUYNHKY.
Big 12 micAuiB — auTauniz cTinbumk 6e3 cTonuka ans
CUAIHHA 32 JOPOCINM CTOIOM i3 POANHOLO.

TekcTunbHI geTani Ha MalOHKaX MOXYTb
Bif|Pi3HATUCA B 3aneXXHOCTi Big npnabaHoi
Konekuii.

[inAa oTpumaHHA foKnagHiwoi inpopmauii
BigBiganTe Haw Be6-caT:
www.pegperego.com

MOCIBHUK 3 EKCMTYATALII
BCTAHOBJIEHHA KOJIC: yBaXHO BCTaHOBITb
KoJleca, NepLu HiXX po3Knagatn AUTAYNIA CTINbYMK.
BCTAHOBJIEHHA 3AAHIX KOJNIC:

[Ba 3a[HiX Koneca 3 4epBOHUMU MydTamu (Man.

a) cnif BCTaBUTY Ha 3a[iHI0 OCHOBY BMpPOOY,
BMKOPUCTOBYIOUM CMMHKY CTifIbYMKA AK OPIEHTMP
(man. b).

BcTaHOBITb Koneca i MakcMmasnbHO rnMboko
BTWCHITb Y epBOHiI MydTN B OCHOBY BUPOBY (Man. C).
BCTAHOBJIEHHA MEPEOHIX KOJIC:

[Ba NepefHix koneca 6e3 YepBOHUX MypT

cnif, BCTaBUTW Ha NepefiHio OCHOBY BUPOOy,
BUKOPVCTOBYIOUM MiJHIXKKY CTiIbUMKa AK OPIEHTUP
(man. e). BctaBTe ix B OCHOBY AKOmora rnubiue (man. f).
PO3KNAOAHHA BUPOBY: wwo6 po3Knactu CTinbyuuK,
OMyCTiTb ABi OMOPHI YaCTUHU OCHOBU BNPOOY

O[1HY 3a OJHOI0. 311erka HaxuniTb CTINbYMK Yy BIK,
NPOTUNEXHWUI YaCTNHI OCHOBW, AKY PO3KlafgaETe
(man. a), i nepeBipTe HaABHICTb 3eNeHnx
NPAMOKYTHUKIB, W06 NepecBifunTnCA, Wo BUpiod
po3KnafeHo NpaBuibHo (Man. b).
NONEPEAXEHHA.AKWO BUAHO YepBOHUIA
NPAMOKYTHUK, OCHOBY PO3K/iafeHo

_57_

HenpaBWIbHO.

4 TepLw HiXX KOPUCTYBATUCA CTINbUYNKOM, MiAHIMITb
CcuAiHHA (Man. a), MOBHICTIO OMYCTiTb CMINHKY,

MoK BOHa i3 KNaLaHHAM He cTaHe Ha micue (b),
i nepekoHanTecs, Wo WTNGT HANEXKHUM YNHOM
3adikcyBaBcsa (man. ).

5 M'ATUTOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: w06 3acTebHyTH
X, BCTaBTE [ABi MPAXKM NMOACHUX PEMEHIB (3
NPUKPINIEHUMN NIEYOBUMY PEMEHAMN) Y
po3ainoBay Ans Hir 4o KnauaHHs (Man. a). o6
PO3CTEOHYTU X, HATUCHITL 3 060X GOKIB NMPAXKKM i
BOJAHOYAC BUTATHITb MOACHI pemeHi (man. b). LLlo6
3aTArHYTY MOACHI PeMeHi, MOTATHITb 3 060X 6OKiB
y HanpAMKy, BKazaHoMmy cTpisikoto (man. c). LLo6
BiANYCTUTY peMeHi, BUKOHATe NPOTUNEXHI Ail.
MoAcHi pemeHi MOXHa 3aTArHYTU [0 3HaKy 3YMUHKN
(man. d).

6 neyoBi pemeHi MOXKHa BCTAaHOBIOBATA Ha ABOX
Pi3HUX PiBHAX 3a BUCOTO.HaCcTKOBO 3HIMITb
BEPXHil1 Yoxon (Man. a), BUTArHITb NIEYOBI peMeHi
3i cnnHKKM (Man. b) i BuTArHiTh iX i3 yoxna (man. c).

7 BcTtaBTe KiHUi Nie4yoBnX pemMeHiB B iHLWi 0TBOpY
yoxna (man. d) i cnuHKm (Man. ), a NoTiM HaasATHITb
YOXOJ Ha CMMHKY B HaNeXHe MOSOKEHHS.

8 TAJIbMO: BMpib nocTayaeTbcsa 3 yBIMKHEHUM
ranbmMom.

[InA nepemillleHHA ANTAYOTrO CTiNbYMKa HAaTUCHITb
Ha BaXifb i CyHbTe oro Bnepep, Noku He 6yae
BuAaHO Hanuc GO (man. a).

Micna yboro cTinburK MoXHa byne BiflbHO
nepecyBaTyi; Baxifib He NMOTPIOHO TpUMaTL
HaTUCHYTUM.

LLlo6 yBiMKHYTU rasibMo, 3CyBaiiTe BaxXifb Ha3ag,
NMoKM He 6yfe BuaHo Hanwuc STOP, a noTim
BifNycTiTb KHOMKY (Man. b). Koneca He gpanatotb
nignory.

KPIC/O 3 BIAKUAHOIO CNUHKOIO 1
TOUAAJNIKA B

9 NMIOHIPKKA ONA OITEV NEPLUMX MICALIB XKUTTA:
OUTAYNI CTINbUYMK 06nafHaHO NigHIXKKo A
BVMKOPUCTaHHA B PeXMMi Kpicna 3 BifKNAHOI0
CNUHKOLO 11 rorpanku. MigHiMiTb NigHKKY,
noBepHyBLLY ii Bropy (Man. a).CKnactv NigHixKKy
MOXHa, HaTUCHYBLUW [Bi 6IYHUX KHOMKM (Man. b) i
noBepHyBLUN ii BHK3 (Man. ¢).

10 KPIC/0 3 BIAKUAHOIO CMUHKOIO A TOMOANKA:

nepLu HiX NepenawTyBaTv AUTAYNNA CTINBUYNK Y
pexnm Kpicna 3 BiKULHOK CMIMHKO 11 FOMAANKK,
3HIMITb CTONMKa (Man. a) i BCTAHOBITb NepeaHin
6amnep (man. b).LLlo6 3HATU 3ax1cHUiA nepepHiit
6amnep, HaTUCHITb Ha ABi KHOMKMW Ha NOro OCHOBI i
BUTATHITL Gamnep (man. c).

TOVOAJTKA: wob TpaHcpopmyBaTy CTiNbUMK

y ronpanky, BCTaHOBITb CUAIHHA Y HaNHMXYe
NONOXEHHA (Man. a) i HATUCHITb YEePBOHI KHOMKW Ha
BHYTPILUHbOMY 60Li OMop CTiNbyumMKa, LUTOBXaKUM X
noropu (man. b).Pexxum rongankm (man. c).

_

12 LLlo6 noBepHyTU BMPIi6 y pexum Kpicna 3

BiAKMAHOO CMNHKOK abo AUTAYOrO CTiNbUmnKa,
nepeKoHawTecs, Wo 6iYHi onopw CTinburka
napanenbHi OCHOBHVM OrMopam pamu BUpoby (man.
), @ NOTIM HaTUCHITb YePBOHI KHOMKM i MOCYHbTe X
IoHu3y (Man. b).

13 KOHOITYPAUIA LWE3JTOHTA: — 3HIMiTb CTONVK;—

HaXuUnNiTb CNUHKY Y 3/4 NONoeHHA (Man._a); —
nigHIMITE NiACTaBKy AnA Hir (Man._b); — cTinbunk
MO>KHa BiperynoBaTy Mo BUCOTI B 3aNeXHOCTI Bif
BalUMX NoTped (man._c).



ANTAYUNN CTUTbYUK

14 MIAHIPKKA:onycTiTh NigHIKKY (Man. a), HaTUCHITb ABI
6iYHMX KHOMKYM (Man. b) i BUGepiTh 04MH i3 TPbOX
MOXJIMBUX BapiaHTiB BUCOTU.

15 CTOJIMK: wo6 BCTAaHOBUTU CTOMMK, HATUCHITb Ha
LieHTpanbHWI BaXinb Nig HAM y HanpsaMKy go cebe,
BOJHOYAC HagArarum CTONMNK Ha NigNoOKITHNKN
cTinbymka (man. a). LLo6 BigcyHyTn abo 3HATU
CTONWK, HATUCHITb Ha LieHTPanbHUI BaXifb Nig HAM
y HanpsamKy go cebe (Man. b) i noTArHiTh cTONMK
Ha30BHi (Man. ¢). LLlo6 3HATK CTONVK, NOTArHITL
6iuHi BaXkeni Ha30BHI i MOCyHbTe CTONVK JO
cebe. InTayunii CTiNbYMK 06NnagHaHO NoABiiHUM
CTONIMKOM. BEpXHIO YaCTUHY CTONIMKA MOXHa
JIEerKo 3HATW 1 MOMUTM B nocyaomMuiaLi.LLlo6 3HATK,
Bif'eaHaNTe 1i Bil HUXKHBbOT YaCTVHY i NigHIMITD
(man. d).

16 BUKOPUCTAHHA BE3 CTOJTNKA: w06
BUKOPUCTOBYBATU CUAIHHA 6inA BeNNKOro cTona,
3HIMITb i3 HbOrO CTONUK.

17 PETYMIOBAHHA BUCOTW: cTinbumK MmoxKHa
BCTAHOBOBATU B 9 Pi3HMX MNONOXKEHb BUCOTH.
o6 nigHATY abo ONyCTUTN CUAIHHA, NOTAMHITDL
nBa Baxeni Bropy (Man. a) i NOCyHbTe CUAiIHHA
B NOTPi6He nonoxeHHsa.L{lo npoueaypy MoxHa
NPOBOANTY, KON ANTVHA CUAUTD Y CTINbUKKY.

18 HAXUNAHHA CMUHKWN: cnnHKy moxHa
BCTaHOBJIOBATU B 4 NMONOXEHHA Haxuiy: Ana
roflyBaHHs, rpy, BignmoumHKy abo cHy. LLlo6
HaXUNUTK CMUHKY, NiAHIMITb PYYKy 3a Heto (man. a) i
3adikcyinTe CMUMHKY B NOTPIGHOMY MOSTOXKEHHI (Man.
b).Lito npoueaypy MoxHa NPOBOAWTY, KOAW AUTUHA
CUIUTD Y CTINbUKKY.

19 CKINALAHHA | PO3KNAOAHHA CTOJTUKA: noTarHith
LieHTpanbHWI Baxinb YHN3Y CToNMKa Jo cebe (man.
a) i BUTArHITb CTONUK AKOMOTa Aani 40 YepPBOHMX
MiTOK (Mas. b), a noTim NoBepHiTb oro Bropy Ao
dikcauii (man. ¢).LLLo6 po3knacTn CTONWK, NOBEPHITb
10Oro BHU3, NOTIM MOTAMHITb LleHTPanbHWI Baxinb
[0 cebe i BCTAHOBITb CTOMMK B OfIHE 3 MOJIOXEHb
[ONA BUKOPUCTAHHA.

20 KOMMAKTHE CKJITAQAHHA: nepww Hix cknagatn

OUTAYNIA CTINBbYMK, NOTPIOHO CKNACTW CTONMKA.

BcTaHOBITb CMUHKY Y BEPTUKaNbHE MOMOXKEHHS,

NOTIM NOTATHITb ABa YEPBOHYX Baxens 3 6oKiB

CUAiHHA Ha30BHiI (CTpinKa a). [loBepHITb X JOHU3Y

(cTpinka b), onycTiTh CMAIHHA B HYXKHE MONOXKEHHSA

i cknagitb nigHiXkKy. LLlo6 nigHATM onopHi ocHOBMY,

HaTVCHITb [1Ba YePBOHUX Baxesi 3 6OKIB onop

(cTpinka c), BogHOYAC NifgHIMatoum cipi Baxkeni

(cTpinka d). OcHOBYM MifHIMYTbCA aBTOMATUYHO

(cTpinka e).CknafieHuiA CTiNIbUYMK MOXe CToATU 6e3

onopw.

3HIMHI HOXJN: w06 3HATY YOXNN CUAIHHA,

3HIMiTb BEPXHIO YaCTVHY YOXJ1a, MOTIM BUTATHITb

pemMeHi 6e3nekn yepes oTBOPU B CNMHLI (Man. a)

i yoxni (Man. b).BMKpYTKOIO HAaTUCHITb B OTBIP y

po3gintoBayi Ana Hir i BUTArHITL peMiHb (Man. c).

22 Biacteb6HiTb yoxon 3 60kiB (Man. d) i NoTArHiTb, Wob
3HATK (Man. e).

CEPIVMHI HOMEPU
23 IHdopmaLia npo aaTy BUroToBseHHs tatamia follow
me po3MmillieHa 3 HUKHbOro 60Ky OCHOBU BUPODY.
_ Ha3sBa BMpoby, aata BUPOGHMLTBA Ta CepiltHMiA
HoMmep.
Lito iHdopmaLiito cnif 3a3HauaTy B OyAb-AKUX
npeTeH3iax.

2

—_
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OPUINHANBbHE AOAOATKOBE NPUNAAQAOA
PEGPEREGO

HopatkoBe npunaaaa PegPerego - kopucHe,
npakTnyHe 1 po3pobneHe Wob CNpOCTUTI XKUTTA
6aTbKiB. Yce fogaTkoBe Npunaaaa ans Hawoi
NPOAYKLii MOXHa 3HAaNTU Ha BE6-CalTi
WWWw.pegperego.com

OYMLLEHHA N TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA
YuieHHA BUPoOy MaloTb BUKOHYBATU TiNbKu
[lopocni ocoou.

TEXHIYHE OBC/1YTOBYBAHHSA BUPOBY: 3axuwante
BMPib Bif noraHoi noroaw: BogK, AoLy abo cHiry.
Tpueana i 6e3nepepBHa Aia ACKPaBOro COHAYHOrO
CBiTNIa MOXe NPU3BeCTN A0 3MiHV 3abapBeHHs
pi3HMX MaTepianis. 36epirainTe Lel BUPI6 y cyxomy
Micui. ObcnyroByBaHHs BUpOGY CIlif MPOBOANTU
perynapHo.

OYMLLEHHA WACI: nepioAnYHO YmnCTiTb YCi
NNacTMKOBI YaCTUHW BONOTO TKaHHO. He
BMKOPWCTOBYITE PO3UMHHUKY Y iHLWi NOAIGHI
ouuLyBanbHi 3acobw. MigTpumynTe cyxictb
MeTaniYHUX YacTVH, LWoO 3anobirT yTBOPEHHI0
ipxi. MigTpUMyiiTe YNCTOTY PYXOMUX YaCTUH
(perynioBanbHi MexaHi3mu, Gikcyloui mexaHi3mu,
Koneca...), YH/KanTe noTpaniaHHA A0 HUX

nuny i nicky, 3a HEOBXiAHOCTI 3MaLLyTe NerkuM
MaLWHHAM MacTUIOM YCi MeTaniyHi YacTUHW,

Lo pyxaTbca. 3a HeobXigHOCTI NepeBipANnTe,

UM 3aTATHYTO BCi raniku i reuHTW. MepesipanTte

BCi MOKPUTTA Ha HaABHICTb FBUHTIB i rOCTPUX
KpaiB; 3a Heo6XigHOCTI MiHANTe iX. MepeBipanTe
CUAIHHA roVfanku i KpinneHHA Ha HaaBHICTb O3HaK
3HOLUYBaHHA. 3aMiHiTb 32 HeO6XifHOCTI BifnoBigHO
[10 BUMOT BMPOOHMKa.

OYMLLEHHA YOXNA: Mig yac NpaHHA yBaXXHO
NOTPUMYNTECA IHCTPYKLIN, 3a3Ha4YeHnX Ha
eTUKeTLi, AKY MPUWnTO A0 0661BKK. Yoxon

MO>XHa MUTW BONOTOI0 TKAHWHOIO | HENTPaNbHUM
MUAHUM 3aco60M. He BUKpyuyBaTu. He
BMKOPVCTOBYBATU XJIOpPHUIA Bif6intoBay. He
npacysaTu. He 3actocoByBaTu XimiyHy uncrtky. He
BVMIKOPUCTOBYBATV PO3UYNHHUKIB ANA BUAANEHHA
nnsam. He cylwimT B LeHTPOOBIKHIN CyLInnbHIl
MaLUnHi.

PEGPEREGO S.p.A.

B komnaHii PegPerego SpA BnpoBagkeHo cuctemy
ynpaBsniHHA AKicTio, cepTndikoBany TUV Italia

Srl 3rigHo 3i ctaHgapTom ISO 9001. KomnaHis
PegPerego 3anuwac 3a coboto npaso y 6yab-

AKUIA YaC BHOCUTM 3MiHW Y MOAeNi, onuncaHi y uin
ny6nikaLii, 3 TEXHIYHUX YN KOMEPLINHNX MipKYBaHb.

ncAnPOAAXHE OBCJ/TYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pasi NowWwKoAKeHHA Un BTpaTh OyAb-AKMX feTanen
BVMIKOPUCTOBYNTE NiLLIE OpUTiHaNbHi 3anacHi
yacTuHu PegPerego. [ina npoBeaeHHs 6yab-

AKOro PEMOHTY, 3aMiHW AeTarnen Ta OTPUMaHHA
iHpopmaLiii npo BMpib Ta Mpoaax opuriHanbHUX
3aMacHVX YacTWH i OAAaTKOBOro obnafjHaHHA
3BepTanTeca o cepBicHUX LeHTpiB PegPerego i
BKa3ylTe cepiiH1in Homep BUPOOY.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: customer.service@pegperego.com
Beb6-cant: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKTyasbHOI BIaCHOCTI, NOB'A3aHi
3 BMICTOM L|bOrO MOCIOHMKA, HanexaTb KOMMNaHii
PegPerego S.p.A. Ta 3axuLLeHi YNHHUM
3aKOHOJ,aBCTBOM.



EL_EAAnvika

30G EUXOPLOTOUHE TTOU eMAEEATE éva TTPOIOV
PegPerego.

A

NMPOEIAOMNO'IHXZH

_2ZHMANTIKO!
AIABATE
MPOZEKTIKA
TIZ OAHTIEZ KAl
OYAA=TE TEX
INATI MIMMOPEI NA
TIZ XPEIAXZTEITE
2TO MEAAON.

_ MNoté unv agrjvete to maidi Xwpic
emiPBAeYN.

_ Na xpnoipomnoleite mdvta 1o cvotnua
OUYKPATNONG.

_ Kivduvog ntwonc: AmotpéPte to maudi
oag and To va OKAPPAAWVEL TTAVW OTO
TTPOIOV.

_ Mn xpnolporoleite To mpoidv av
oA ta e€aptnpata dev gival cwotd
TonoBetnuéva kat puBuiopéva.

_ Ot gpyaoieg cuvapuoAOynong Kat
PLOUIONG TOU TTPOIOVTOC TTPETEL Va
EKTEAOUVTAL ATTO €VaV EVAANIKA: LNV
xgnmuononsm—: TO TIPOIOV €AV dev €XeL
OAOKANPwOEl cwoTd N cuvapoAdynon
TOU Kal €AV TO TTPOIOV TAPOUCIAlEL
PWYMEC A TUAMATA TTOU AEiTOLV

_ Opovtiote va punv mEoeL i} YMOTpr o€l
1o Taudi- XpNOLUOTIOLEITE TTAVTA TIG
{wvec ao@aleiag mévte onueiwv:
xpnotuoroleite Ti¢ {WveEC TOCO oTNV
QaVaKAIVOUEVN 600 Kal otnv 0pBia Béon

_ Mnv glodyete ta ddxtula otoug
MNXAVIOPOUC Kal TTPOoEETE T Béon Twv
MEAWV TOU CWHATOC TOU TTAISIOU KATA TN
OLAPKELQ TWV XEIPIOUWVY pUBUIONG

_ Xpnmkonowhs QTTOKAEIOTIKA TA
OVTOAAOKTIKA TTOU TTAPEXEL 1] OUVIOTA O
KATOOKELAOTAG/ElOAywWYEQG.

_ O1 epyaoieg ouvappoAoynong,
TIPOETOLHACIAG TOU TTPOIOVTOG,
KaBaplopov Kat cUVTHPNONG TTPETEL va
EKTEAOUVTAL UOVOV ATTO EVNAIKEC.

_ Mnv a@rjvete 10 KABIOMQ ekTEDEIPEVO

OTOV NALO YIO Hia TTAPATETAUEVN XPOVIKN
-5

nsgioéo. Mepipévete va KPUWOEL TIPLV va
BdaAete To maidi va kabioel.

_ BeBaiwBeite 611 kaBe {wvn gival cwotd

puBuIoUEVN.

Mn xpnoipomoleite afeooudp,
e€aptrpata Kat avtaANaKTIKA TTou Sev
€XOULV EYKPIOE( amTd TOV KATAOKELAOTH.

_ MPOEIAOIOIHZH Mnv agrvete to maidi

oag va mailel pe To mPoiov autd. Auto To
mpoidv dev givat matxvidt.

PHAA=

_ Mr}\vl)épncnponomirs TO TIPOIGV oav
pnAaa

otav 1o madi gival oe Béon va
KdBetal pévo tou.
AuTO T0 PNAGE Sev €xel KATAOKEVAOTEI yla

" TIOPATETAPEVO XPOVIKO SidoTtnua Urvou.
_ Ewat emkivéuvn n xpnon tou pnAag

EMAVW OE AVUYWEVN ETTIPAVELQ.

_ To mpoidv auto xpnolpomoleital wg pIAAg

Kau éxel oxedlaoTei yla va xpnotuomnoinsi
amo Tn yévvnon éwg 9 kg.

Mnv aprivete moté to maudi oag va
KoludTal o€ auto To TPOidv. AuTo TO
TPOIGV Sev avTIkabioTd TNV Kouvia 1 To
KPEPRATAKL.

_ Edv to maudi mpémel va kolunBei, téte

TIPETTEL VA TO TOTIOOETAOETE O€ KATAANNAN
Kouvia 1} KPEBATAKL.

_ Kivduvoc nviypou: Mnv ag@rivete moté

10 audi oTo PrAAg dtav ot (WveC ivat
OAAPEC 1] AUPIEVEC.
POXOXH: Ta @péva mpémel va givat

" névta kateBacpéva dtav To Kablopa

gival otapatnuevo.

KOYNIA

To mpoidv autod xpnotpomoleital wg
Kouvla Kal €xel oxedlaoTel yla va
XxpnotpomolnBei and tn yévwnon £€wg 6
pUNvwv Kat éwg 9 kg.

_ Mpooé€te Tic Kivroelg AANwv matdiwv mou

Bpiokovtal Kovtd oTo TPOIOV.

l'a va XxpNOLUOTIOINCETE TO TIPOIOV Coav
Kouvia, BePaiwbeite 6TI To KABIOHA gival
TIAVTA TOTTOBETNUEVO OTNV TILO XAUNAR
Béon, pPe TNV TAATN OAN KEKAIUEVN.
Xpnotuoroleite mavta tnv
TIPOOTATEVTIKN UITAPA, N TTPOOTATEVTIKN
pmapa dev avtikabiotd Ti¢ {Wveg
ao@aheiac.

_ To mpoiodv autd mpoopiletatl pévo yia

OIKIOKN XPrON O€ E0WTEPIKO XWPO.
MPOXOXH: Ta @péva mpénel va givat
avta Katefaopéva étav To Kabiopa
gival otapatnuevo.

KAGIZMA
Na €xete emiyvwon yla Tuxov kivduvo

- guuvr]c PWTIAC Kat ANEG TINYEC LOXUPNG

£PUOTNTAC OTNV TIEPLOXH TOU TPOIOVTOG,.

o - Na exete emiyvwon yta tov kivbuvo



avatpoTn¢ otav to maidi oag Pmopei
va méoel ta médla Tou o€ éva Tpamédl
omoladnmote AN dopn.
AuTo 1O TTPOIOV PITOPEL vVa XPNOIUOTIOLETAL
yla maidid mmou eival og B€on va kabovtal
Ao HOVA TOUG UE NAIKIA €WC 3 ETWV 1 pE
péyloto Bdpog 15 Kg.
Mnv xpnotluomoleite To mpoidv wg
Kabiopa pexplg otou to maudi va ivat o
B¢on va mapapeivel KaBiopévo Pdvo Tou.
_ O diokog kal Ta e€apTrnaTd Tou dev
€XOLV KATAOKELAOTE( Yla va otnpi{ouv
70 Bdpog Tou maidlov- o Siokoc Ogv €xel
oxedlaoTei yla va kpatd to maidi otn
B€on Tou kat Sev avtikabiotd tn wvn
aoc@aleiac.
BePaiwbeite 011 TO TMPOIOV €ival emavw o€
Hia opllOvTia EMQAVELQ.
_ TomoBeTrioTe TO MPOIOV £TO1 WOTE TO
maidi va gival pakptd amo kivéuvoug
OTIWG NAEKTPIKA KOAWSIA, TINYEC
BepuoTnTac 11 PAOYEC.
Mnv xpnolpornoleite To mPoidv Kovtd o€
OKAAEC N OKAAAKIA.
_ Auto 1o kdBiopa éxel oxedlaoTei yla

va xpnolporoleital oTo Tpamédl, Xwpig

dioko, a6 12 pnvwv péxpt 15 kg.
_ MPOXOXH: Ta @ppéva mpemel va gival
mavta Katefaopéva 6tav To Kabiopa
€ival oTapatnuevo.
MNPOXOXH Katd To avolypa Kat 1o
KAgiolo, BeBaiwbeite 611 To maudi
Bpioketal oe amootaon ac@alegiag yia va
amo@UYETE TPAUMATIOHOUG,.

‘Eva pévo mpoidv mou akoAouBei tTnv avamtuén tou
naidlov oag:

_ A6 0 éwg 6 unvwv éva aveto pnAag kouvia

A6 6 PNVWV KABIoHA Yia To aynTod, yla To matxvidt Kat

T0 pnAag

_ Amd 12 pnvwv Kat HeTd kabiopa xwpig Sioko yla va
KABeTal 010 TPAMEQ e TOUG PEYAAOUG.

Ol pWTOYPAPiEG TOU avaPépovTal OTIG
U@PACGHATIVEG AEMMTONEPELEG UTTOPEI va Slagpépouv
aAmo TO AYOPACUEVO HOVTENO.

MNa mep1ocoTepeg MANPOPOpPieg GUNPBOUVAEUTEITE
Vv 1oToceAidag pag: www.pegperego.com

OAHTFIEZ XPHZHX
YYNAPMOAOTIHZH TPOXQN: mpiv avoifete To kdOioua,
OUVAPHOAOYROTE CWOTA KAl PE TIPOCOXH TOUG TPOXOUG.
ZYNAPMOAOIHZH NIZQ TPOXQN:
ot Vo Tiow TPOYXOi HE KOAGPO KOKKIVOU XPWUATOG
(€1k. a), mpémel va ouvdeBoUv otnv miow Aaon Tou
TIPOIOVTOG £XOVTAG 0AV ONUEI0 avapopdg TNV MAATN
Tou Kabiopatog (gik. b).
TomoBETHOTE TOUG OTIPWYKVOVTAG TO KOKKIVO KOAAPO
péoa otn Baon (€ik. c).
2 £ZYNAPMOAOIHXZH EMIMPOX TPOXQN:
ot §V0 UMPOC TPOXOI XWPIG KOKKIVO KOAAPO (E1K.
d), mpémel va ouvdeBouv otnv eumpdg Baon tou
TIPOIOVTOG £XOVTAG OAV ONUE0 avapopdg Tov
Batipa otipiEng modiwv (gIk. e). TomoBeToTE TOUG
onpwyvovtag péoa otn Bdon (k. f).
3 ANOITMA: Avoi€te To KaBIopa xaunAwvovtag Tig Vo

—

-60 -

Bdoeig otpiEng pia Tnv KABe PopAa-KaTd To Avolyua
KAivete EAa@pd To KdBiopa amd To avtiBeto pépog

¢ Bdong mou avoiyeTe (€1k_a) Kal eENéyETe TO OWOTO
dvolypa Tou emonpaivetal he To mpdoivo opBoywvio
(elk_b).

MPOEIAOMOIHZH: edv To 0pBoywvio gival KOKKIVO N
Baon Sev gival cwoTd avolypévn.

4 Tpwv va XpNnOIMOTOINCETE TO KABIOPA, ONKWOTE TO
KOBIopATAK! (€1K_a), avakAiveTe TARPWG TNV AATN
uéxpt To KAIK (b) kat BeBaiwbeite 6T 0 TEipog eival
0owoTd ouvdepévog (€1K_C).

5 ZONH AZOAAEIAL 5 THMEIQN: yia va Tn ouvO£oeTe,
TIEPAOTE TIG SU0 AYKPAPES TNG {wvitoag Tou ePIBAAeL
™ péon (Ue Tipdvteg ouvdepéved) otn {wvitoa Tou
SlaxwPIoTIKOU yla Ta TOSIa PEXPL VA OKOUOTE( TO KAIK
(e_a). MNa va armoouvdEoeTe, matoTe Ta MAAIVA TNG
aykpdeag Kat Tautdxpova Tpapr&Te mpog Ta £6w T
{wvitoa mou mepIBAANel T péon (eik_b). NMa va opiete
T {wvitoa mou mePIBANeL TN péon TPAPNETE, Kat amd Tig
U0 MAEUPEC, TIPOG TN POPA TOU TAEOU (EIK_C), yla va Tn
Naokdpete evepynote mpog TV avtiBetn popd. H {wvitoa
TIoU TIEPIBANNEL TN LED UTOPEL VOl OQIXTEL LEKPL TO OTOTT
ao@aheiag (e_d).

6 Ot Tipdvteg TG (wvitoag pmopolv va pubuioTolv
WG TTPOG To UYOC o€ SUO BETEIC, BYAATE eV PéPEL TOV
mo8O0AKO (€1K_a), AmOOUVSEDTE TIG TIPAVTEG Ao TNV
mAATN (e1k_b) kau BydATe T amd tov modOoako (g1K_c).

7 MNepAoTe Ta AKPA TWV TIPAVTWVY OTIG AANEG OXIOUEG
Tou modooakou (elk_d) Kat TnG MAATNG (€1K_e), TEAOG
£MavATOMOOETAOTE CWOTA TOV TOSOGCAKO OTNV TTAATH.

8 OPENO: To mpoidv péoa oTn cuokevaoia givat
AO@AANICHEVO HE TA PPEva.
a0 va HETAKIVACETE TO KABIOHA TIPETTEL VA TIECETE Kal
VO UETAKIVAOETE TO HOXAO TTPOG TA EUMTPOG UEXPL VA
euaviotei n évdelén GO (eik. a).

Me tov Tp6TO QUTO YMOPEITE Va PETAKIVIOETE
eAevBepa 1o KABIoUA Xwpig va mélete pe Ta SAKTUAA.
Ma va ac@alioeTe To KABIOPA PETAKIVAOTE TO HOXAO
TIPOG T TTIOW HEXPL VA EPPAVIOTEL N €vEel§n STOP kat
APHOTE TO UITOUTOV (EIK. b).

O1 tpoxoi Sev xapdooouv.

PHAA=-KOYNIA

9 NAATOOPMA PRIMIMESI: T'a Toug Tpwytoug Hriveg
TO KABIopa SIaBETEL pia TTAAT(QOPHA TTOU TTPETEL VA
Xpnotuoroleital tav gival puBIopéVo oTov TUTTo PNAAE-
KOUVIO. ZNKWOTE TNV MAATPOpHa Yupi{ovtdg TV mpog ta
TAVW (E1K_a), yla va TNV KAgloeTe matriote Ta duo mAdiva
KOUMTA (1K_b) Kal yupioTe Tnv mmpog Ta KATw (€1K_c).

10 PHAAZ-KOYNIA: mpwv va Béoete To KdBiopa otov TUmo
pnAa&-kouvia, edv gival tomoBetnuévog o Siokog,
BydAte Tov (€1K_a) KAl TOTTOOETAOTE TNV MPOOTATEVTIKN
pmdpa (elk_b). Na va a@aipéoeTe TNV MPOOTATEVTIKN
undpa matriote ta Svo Koupmid mou Bpiokovtal 0Tn
Bdon tou kat BydAte to (EIK_C).

11 KOYNIA: yia tn peTatponr o€ Kouvia B¢oTe To KABiopa
TNV Mo XapunAn B€on (€1K_a), TaTroTe Ta KOKKIVA
KOUWTTIA, TTOU BpioKovTal ECWTEPIKA TWV I0TWV, WOWVTAG
TOUG TIPOG Ta TAVW (£1K_b). KaBiopa tumou Kouviag (1K _c).

12 Ta va o emavagEpeTe o€ Xprion pIAaE i kabiopatog,
BePaiwdeite 0TI 01 MAELPIKOI 10TOI TOU KABIoHATOG
givat mapdMAnAol Je autoUg Tou OKENETOU (€1K_a), 0N
OUVEXELD TIOTAOTE TA KOKKIVA KOUUTTLA OTTPWXVOVTAG Ta
TTPOG TA KATW (€1K_b).

13 AIAMOPOQIH =ZAMNAQITPAL: - ApaipéoTe Tov SioKo -
Zanm\woTe TNV MAATN otV 3/4 B0n (€1k_a) - oNKWoTe
™V MAat@opua tou modiou (eik_f) - n Eamwotpa
uropei va puBuIoTEl 08 UPOG AVANOYA UE TIG AVAYKES
oag (EIK_c).

KAGIZMA

14 NMAATOOPMA XTHPI=ZHZ TQN MOAIQN: katefdoTe TNV
TAATPOPHA (EIK_a), TATAOTE Ta SUO MAAIVA KOV
(eix_b) kat puBpiote TNV w¢ MPOg To VYOG o€ pia amd
TI¢ 3 B€0sIC (EIK_C).



15 AIZKOZ: yia va tomoBetrioete To Sioko, Tpapnte mpog
TO UEPOG OAG TOV KEVTPIKO HOXAS TTou BpiokeTal KATW
and auTov Kal Tautoxpova EPACTE TOV OTa UmpatToa
wOWVTAG TOV PéXPL KATW (€1K_a).

Mo va emekteivete N va Byalete To Sioko, Tpapréte mpog
TO HEPOG OAG TOV KEVTPIKO HOXAO TTIOU €ival TOMOBETNEVOG
KATW armo autov (e1K_b) kat emekteiveté Tov (E1K_C).

lNa va Byahete To dioko, TpaBréte mpog Ta £§w Toug
TAdivoug HoxAoUG Kat TpafBRETe Tov TTPOG TO HEPOG OO,
To kdBwopa dlabétel Simhd Sioko, o emdvw Siokog
pmopei va mAuBei elkoAa oto mMAuvTHplo mdAtwv. MNa va
TOV APAIPECETE XPEIAJETAL VA TOV ATTOCUVOECETE AMTO
Tov KATw SioKo oNKWvovTag Tov (eik_d).

16 XPHXH XQPIX AIZKO: yia va xpnOlUOTIOINOETE TO
kdBiopa oto Tpamé(l, agaipéote 1o Sioko.

17 PYOMIZH YWOYZ: To kabiopa éxel puBulopevo UPog o€ 9
B¢oe1c. Ma va ONKWOETE 1) XAUNAWOETE To KABIopa Tpaprte
TIPOG T TIAVW TOuG U0 HOXAOUG (EIK_a), OTAPATWVTAG 0TV
emBupuntr B¢on (€Ik_b). Ot evépyeieg autég umopolv va
ekTeENeoBOUV akdun Kat pe To maudi oto kabiopa.

18 ANAKAINOMENH MAATH: To kaBiopa €xel 4 Béoelg
AvVAKNIONG: yia To @ayntod, To mayvidy, To relax 1 tov
urvo. MNa va tn puBpicete onkwote T Aafr mou
Bpioketal miow otnv MAATN (€1K_a) Kat WTAOKAPETE TNV
otn B¢on mou embupeite (eik_b). H evépyeia autr pmopei
va eKTENECOEl KON Kal e To matdi oto Kabiopa.

19 KAEIZTE KAl ZANANOI=TE TO AIZKO: Tpapnéte mpog to
HE€POG OO TOV KEVTPIKO HOXAO TTOU €ival TOToOETNpéVOG
KATW amod autdV (€1K_a) Kal EMEKTEIVETE TOV PEXPL TIG
KOKKIVEG eVOEIEeIC (€1K_b) TéNog yupiote To dioko mpog ta
TIAVW MEXP! VAl TOV MIMAOKAPETE (e1k_c). MNa va avavoifete
T0 8i0KO YUPIOTE TOV TTPOG Tal KATW Ka, TPABWVTAG TPog
TO HEPOG OAG TOV KEVTPIKO HOXAD, TOTTOOETHOTE TOV O€
pia amo i BEoEIG OTIG OTTOIEG UMOPED va Xpnolomotnei.

20 KAEIZIMO: ipwv va kAeioeTe To KEBIopa xpetddetat va

Eavakheioete To Sioko. TomoBetrioTe TNV MAATN otV 6pBla

B¢on, TpaPn&re mpog Ta £§w Toug SUO KOKKIVOUG OXAOUG

mou Bpiokovtal oto MG Tou Kabiopatog (e1K_a), yupiote

TNV TIPOG Ta KATW (€IK_b), kateBdote To kABIopa otnv

TeAeutaia B€on Kat EAVAKAEIOTE TNV MAATPOPUA-OTAPIENG

Twv TOSIV. INa VA ONKWOETE TIG BACEIG OTAPIENG, ONKWOTE

TOUG HOXAOUG TTou Bpiokovtal 0To AL TWV LOTWV (EIK_C),

ot Baoeig Ba onkwBouv autdpata (eik_d). To kdbiopa dtav

ival KAeLoTO Tapapével 6pBio Pévo Tou.

AYNATOTHTA AQAIPEZHY THX EMENAYZHX: yia va

APAIPEDETE TNV Mévduon Tou Kabiopatog, Bydahte

TO eMAvw PE€POC Tou TOSOCAKOU, BYANTE TIG (WVITOEG

amd v AT (€1K_a) Kat amod Tov moSOoaKo (€1k_b).

Mepdote éva katoaBidl aoKWVTAG TTECN OTN OXIOUI TOU

SaxwplotikoU yia ta modia Kal Bydite tn {wvitoa (1K_c).

22 ZeKOUUNWOTE 0TO TMAAL Tov Toddoako (g1k_d) Kat
BydAte Tov and mavw (€1K_e).

APIOMOI ZEIPAX
23 Tatamia follow me, avagépovtal katw amo tn Bdon
TANPOQOPIEG OXETIKA LE TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYG TOU.
_ 'Ovopa mpoidvTog, nUepopnvia mapaywyng Kat aptdpd
O€1PAgG.
AUTEG Ol TANPOYOPIEG Eival amapaiTnTES O
TEPIMTWON MAPATTOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta afecoudp PegPerego éxouv emvonBei wg xprioio
Kal TTPAKTIKO Bondnua wote va SleukoAUvouv TN

Cwn Twv yovéwv. Avakdhupe dAa ta a§ecoudp Tou
nipoiévtog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOX KAl ZYNTHPHXZH

Ot epyaocieg kKaBaplopoL TPEmeL va eKTEAOUVTAL HOVO
armo eVAMKEG. -

2YNTHPHZH TOY NPOIONTOZX: npootatéyte 10 amd
TOUG ATHOOPALPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn N

2

XIOVI: N CUVEXAG Kal TapateTapévn ékBeon otov

Ao Ba prmopoloe va mpokaléoel aAayEéG 0To
XPWHA TOAWV VAIKWV- QUAAETE TO TTPOIOV AuTO OE
ENpod xwpo. Na eAEyXETE Kal va KAVETE EMEUPATELG
OLVTAPNONG OTA KUPLA HEPN KATA TAKTA SlaoThuata.
KAGAPIZMA TOY ZKEAETOY: meplodikd va kabapilete

T MAAOTIKA PéPN HE éva LYPO TIavi XwpiG TN XPron
SIOAUTIKWV 1) AANWV TTAPOHOIWV TIPOIOVTWY Va KPATATE
OTEYVA O TA LETAANIKA péPN TIPOG AMOQUYI OXNUATIOUOU
okoupldgva Siatnpeite KaBapd GAa Ta KIVOUUEVA HéPN
(HNXaviopoi pUBHIONG, HNXAVIoHOi CUVOEDNG, TPOXOI. ..)
ano okévn i dupo kat va AimaiveTe pe ehagpu Adadt Oha Ta
UETAAIKA Kivoupeva pépn. Na eENEYXETE TO OPi€Io OAwv
TWV TEPIKOXAIWV KA TWV UITOUNOVIWV KAl VOl TA OPIYYETE,
£dv xpetaletat. Na eNéyxeTe OAa Ta KANOPUOTO TWV
HITOUAOVIWV KaL TO KOPTEPA GKPA KAt VAl TAL AVTIKABIOTATE,
£dv xpewaletat. Na eNéyxete Tnv mapouoia evei§ewv
®B0pA¢ Tou KaBiopaTog Kal Twv Péowv avdptnong. Otav
XPEIOTE], EKTENEDTE TIG AVTIKATAOTACEIG CUHPWVA HE TIG
0odnyieg TOL KATAOKELAOTH.

KAOAPIZMA THX EMENAYXHX:

la 1o MAOGIUO CUPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOL Eival
paupévn otnv emévéuon Tou MPOIOGVTOC.

TIAUVETE PE €Val LYPO TV KAl € OUSETEPO AMOPPUTAVTIKO:
UNV OTURETE: PNV NEUKAIVETE PE XYADPLO: UNV OIOEPWVETE:
UNV KAVETE OTEYVO KABAPIOUA: NV APAIPEITE TOUG AeKESES
e SLONUTIKA KAl NV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPLO PE
TIEPIOTPOPIKS KUAIVSPO.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia etaipeia pe Zootnua
Awaxeipiong Mowdtntag motomoinuévo amoé tnv TUV
Italia Srl, cupgwva pe to mpdtumo I1SO 9001.

H PegPerego pmopei va em@épet ava mdoa oTiyun
TPOTIOTIOINCELG OTA LOVTEND TTOU TTEPLYPAPOVTAL
otnv mapovoa Snuoaciguaon, yia Adyoug TEXVIKAG i
EUTOPLKAG PUONG.

YMNHPEZIA YNOXZTHPI=ZHX PEGPEREGO
Edv Tuxdv xaboulv 1} KataoTpagolv pépn Tou
HOVTEAOU, XPNOIHOTIOINOTE HOVOV YVrold
avtalAakTikd PegPerego. Na evdexdpeveg
ETIIOKEVEG, AVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA
UE Ta MPOIOVTA, MWANGCN YVACIWY AVTOANAKTIKOV

Kat a&ecoudp, EMKOIWVWVNAOTE UE TNV YTINpeTia
Ymootipi&ng PegPerego avagépovtag, Tov CEIPLOKO
ap1Oud Tou MPOIOVTOC.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

‘O\a ta SikalwpaTa TVEVHATIKIAG IdlokTnaiag
AVAPOPIKA PE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnylwv xpriong aviikouv otnv PegPerego S.p.A. kat
mpooTatevovTal amd TNV IoxUouoa vopobeaia.
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BIO.NA - Avw Atéota 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxqsa%;,

PegPerego - MAIAIKA EIAH
BPE®QANANTY=HX KAI MAIXNIAIA

H EyyUnon yia tuxdév epyootaciakd ehattwpata
TwV TPoidVTWV TNG Peg - Perego opiletal yia

SlaoTnua €L unvwv amo v nuepopnvia ayopds. O
KATAVOAWTAG TTPETEL va ameuBuvel mAvTa To aitnua
TIPOG TOV MWANTH, ard Tov omoio el TNV amodelén
ayopdg 1 omolodnmote AANO €yypago looduvapo.

H mapovoa eyylnon 1oxVel HOVO €9” GO0V TO TIPOIOV
XPNOOTIOLETAN CWOTA Kat BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWS.

O KATAOKEVAOTHG KAl Ol EVTETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU
S10TNEOUVV TO SIKAIWA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KaTookeLaoTAG Sev pmopei va BewpnOei
umreLBLVOG £ OOOV:

« Agv TnpnBoulv ol avaloyeg odnyieg xproewg Tou
KABe MPoidvToC.

« Kataotpagei tuyaia o mpoidv ) mpokAnBouv
BAG&ReC amod T Kakn xprion autou.

- Yndapé&el texvikn mapéuPBaon EEvou mpog
TNV ETAIPEIN POG TEXVIKOU, TIPAYHA TO OTTo{0
amayopeVETal Kat amoTeAEl Kivouvo yia Tnv
ao@alela tou maidiov.

« Quololoyiki eBopd n omoia Sev emnpedlel TNV
A€IToupYia Tou POoIGVTOC.

AlaTnpEiTe TNV EYyUNON Kal TIG 08NnYieg XpPNosws

Kal yla MEANOVTIKA Xprion.

EITYHZH

ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: .....cccevuerucsacsacsananes

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOZE MPOINTOZE: ..ccovverecrerenenenenenes

KQAIKOX NPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAX

TOPATIAA KATAXTHMATOZXZ

Mpoooxn: H eyylnon 1oxVel povo e’ 600V ExeL
OUMMANPWOEL Kot GPPAYIOTEL ATd TOV TTWANTI UE TV
nUEPOUNVia ayopdc. ZnTeioTe To amnd To Katdotnua
™ oTtypn TG ayopdg. Av xaBei 1) KataoTpagei To

QATTOKOMUA TNG EYYUNONG OEV UIMOPEL VAl AVTIKATACTADEL
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LV Latviesu valoda

Paldies, ka izvéléjaties PegPerego produktu!

/\ BRIDINAJUMS
_BRIDINAJUMS!
“RUPIGI IZLASIET
UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI
IZMANTOSANAI!

_ Neatstajiet bérnu vienu bez uzraudzibas.
_ Vienmér izmantojiet drosibas
stiprinajumus.

_ Nokrisanas risks: Nelaujiet bérniem
rapties uz preces.

_ Preci drikst izmantot tikai tad, ja visas
tas detalas ir pareizi nostiprinatas un
noreguletas

_ Produkts ir jamonté un jaregulé
pieaugusajam. Neizmantojiet produktu,
ja tas nav pareizi montéts, ir saltzis vai
tam trakst dalu.

_ Noveérsiet bérna nokrisanu vai

~ izslidésanu; vienmér izmantojiet piecu
punktu drogibas sistému. Izmantojiet
drosibas sistemu gan tad, kad sédeklis
ir atgazts, gan tad, kad tas ir vertikala
pozicija.

NelleC|et f)lrkstus mehanismos un

" gadajiet, lai bérna locekli netiktu
apdraudeéti, kad regulejat kréslu.

_ lzmantojiet tikai razotaja/izplatitaja
nodrosinatas vai ieteiktas rezerves dalas.
_ Produkta montaZa, salik3ana, tirisana un
~ apkope ir javeic tikai pieaugusajiem.

_ Nepaklaujiet augsto kréslu ilgstosai
saules staru iedarbibai. Pirms sédinat
bérnu kresla, uzgaidiet, lidz tas ir atdzisis.
_ Parliecinieties, ka drogibas sistéma ir
pareizi piestiprinata.

_ Neizmantojiet piederumus, kurus
razotajs nav apstiprinajis.

_ BRIDINAJUMS: nelaujiet bérnam

" spélaties ar $o produktu. Tas nav
rotallieta.

GULAMKRESLS
_ Neizmantojiet kréslu atgazta pozicija,
kad bérns var patstavigi sédet.
_ Atgaztais kreslp s nav paredzéts ilgstosai
gulésanai.
_ Ir bistami atgazto kréeslu izmantot uz
palaugstlnatam virsmam, pieméram,
alda
a produkts tiek izmantots ka



gulamkrésls, to var lietot berniem, kuru
svars neparsniedz 9 kg.

_ Nekad neagstajiet bérnu gulam uz 31
produkta. Sis produkts neaizstaj gultinu
vai Supuli.

_ Ja bérnam ir jaaizmieg, ievietojiet vinu
piemérota gultina vai Sapull.

_ Noznaugsanas risks: nekad neatstajiet
bérnu gulamkrésla, ja drosibas sistema ir
valiga vai atspradzéta.

_ BRII%

kad produkts netiek parvietots.

SUPULIS

_ Ja produkts tiek izmantots ka Supulis, to
var lietot bérniem no 6 ménesu vecuma,
kuru svars neparsniedz 9 kg.

_ Rapigi uzraugiet bérnus produkta
tuvuma.

_ Lai produktu izmantotu ka stpuli,
sédeklis vienmér jabut nolaistam
zemakaja pozicija un atzveltnei jabat
pilniba atgaztai.

_ Vienmér izmantojiet priekséjo
aizsargspraisli. Tas neaizstaj drosibas
sistému.

_ Produkts ir paredzéts lietosanai
majsaimnieciba un tikai telpas.

_ BRIDINAJUMS! Vienmeér lietojiet bremzes,

kad produkts netiek parvietots.

AUGSTAIS KRESLS

_ Sargajiet preci no atklata uguns un
citiem siltuma avotiem.

_ Parliecinieties, ka bérns nevar preci
apgazt, ar kajam atspiezoties pret galdu
vai citu virsmu.

_ Sis produkts ir paredzéts bérniem,
kuri spéj sédet patstavigi un nav
sasniegusi 3 gadu vecumu vai kuru svars
neparsniedz 15 kg.

_ Neizmantojiet produktu ka augsto kréslu,

ja béerns nespéj sedét patstavigi. Paplate
un tas piederumi nav paredzéti bérna
svara balstisanai.

_ Paplate nav paredzéta bérna noturésanai

sédekli un neaizstaj drosibas sistému.

_ Raugieties, lai produkts batu novietots
uz lidzenas virsmas.

_ Novietojiet produktu t3, lai bérns
atrastos talu no apdraudéejuma avotiem,
pieméram, stravas vadiem, karstuma
avotiem un liesmam.

_ Neizmantojiet produktu kapnu vai
pakapienu tuvuma.

_ Augsto kréslu var lietot pie galdiem,
neizmantojot paplati. Tas ir piemérots
bérniem no 12 ménesu vecuma, ja vinu
svars neparsniedz 15 kg.

_ BRIDINAJUMS! Vienmeér lietojiet bremzes,

kad produkts netiek parvietots.

__ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam, o

INAJUMS! Vienmeér lietojiet bremzes,

kad produkts tiek salocits un atlocits,
bérns nedrikst bt ta tuvuma.

Viens produkts, kas mainas lidz ar bérna augsanu.

_ No 0 lidz 6 ménesu vecumam — érts gulamkrésls un

Sapulis.

_ No 6 ménesu vecuma — augstais krésls &sanai, rotalam

N

w

4

w

6

7

8

9

un atputai.
No 12 ménesu vecuma — augstais krésls bez paplates
sédésanai pie galda kopa ar pieaugusajiem.

Attélos redzamas auduma detalas var atskirties no
iegadatas kolekcijas.

Plasaku informaciju skatiet masu vietné:
www.pegperego.com

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

RITENU PIESTIPRINASANA: pirms augsta krésla
atlocisanas rapigi piestipriniet ritenus.

AIZMUGUREJO RITENU PIESTIPRINASANA:
aizmuguréjie riteni ar sarkano gredzenu (a att.) jaieake
produkta aizmuguréja pamatné, atsaucei izmantojot
augsta krésla atzveltni (b att.).

levietojiet ritenus un bidiet sarkano gredzenu pret
pamatni lidz atdurei (catt.).

PRIEKSEJO RITENU PIESTIPRINASANA:

abi priekséjie riteni, kam nav sarkana gredzena (d att.),
ir japiestiprina produkta priek$&ja pamatné, atsaucei
izmantojot kaju balstu (e att.). levietojiet tos pamatné
lidz atdurei (f att.).

ATLOCISANA: vienu péc otras nolaidiet abas pamatnes
dalas, lai atvértu augsto kréslu. Mazliet sagaziet augsto
kréslu pretéja virziena pamatnei, ko noliecat (a att.)

un parbaudiet zalo taisnstari, lai nodrosinatu pareizu
atlocisanu (b att.).

BRIDINAJUMS: ja ir redzams sarkans taisnsturis,
pamatne nav pilniba atvérta.

Pirms augsta krésla izmantosanas paceliet sedekli

(a att.), pilniba atgaziet atzveltni, lidz dzirdams

klikskis (b), un parliecinieties, ka tapa ir fikséta (c att.).
PIECU PUNKTU DROSIBAS SISTEMA: lai aizvértu
drosibas sistému, ielieciet divas vidukla siksnu spradzes
(ar piestiprinatam plecu siksnam) kajstarpes siksna, lidz
dzirdat klikski (a att.). Lai to atbrivotu, spiediet spradzes
sanu malas un vienlaikus velciet vidukla siksnu uz
arpusi (b att.). Lai pievilktu vidukla siksnu, velciet no
abam pusém bultinas noraditaja virziena (c att.). Lai to
atbrivotuy, rikojieties pretéji. Vidukla jostu var pievilkt
lidz pat drosibas atdurei (d att.).

Drosibas sistémas plecu siksnas var iestatit divos
dazados augstumos. Daléji nonemiet parvalku (a att.),
atbrivojiet plecu siksnas no atzveltnes (b att.) un
izvelciet tas no parvalka (c att.).

lelieciet plecu siksnu galus citas parvalka atverés

(d att.) un atzveltné (e att.), péc tam uzlieciet parvalku
atpakal pareizaja pozicija uz atzveltnes.

BREMZES: produkts ir aprikots ar iesléegtam bremzém.
Lai parvietotu augsto kréslu, nospiediet sviru un
parvietojiet to uz priek3u, lidz redzat uzrakstu GO
(Parvietot, a att.).

Tadéjadi augsto kréslu varés brivi parvietot; jums
nebis pastavigi jaspiez svira.

Lai iedarbinatu bremzes, parvietojiet sviru atpakal,

lidz redzat uzrakstu STOP (Apturét), un atlaidiet pogu
(b att.). Riteni nerada skrap&jumus.

GULAMKRESLS-SUPULIS .

KAJU BALSTS PIRMAJIEM DZIVES MENESIEM: augstais
krésls ir aprikots ar kaju balstu, ko var izmantot
gulamkrésla-stpula pozicija. Paceliet kaju balstu,
pagriezot to augsup (a att.). Nolieciet to, nospieZot
abas sanu pogas (b att.) un pagriezot to lejup (c att.).

10 GULAMKRESLS-SUPULIS: pirms novietojat augsto



kréslu gulamkrésla-3tpula pozicija, nonemiet paplati

(a att.) un ievietojiet priekséjo spraisli (b att.). Lai

nonemtu priekséjo aizsargspraisli, nospiediet divas

pogas ta pamatné un izvelciet to (c att.).

SUPULIS: lai parveidotu kréslu par $apuli, novietojiet

sédekli zemakaja pozicija (a att.) un nospiediet

sarkanas pogas vertikalo balstu iek$pusé, bidot tas
augsup (b att.). Sipula pozicija (c att.).

12 Lai atkal iestatitu gulamkrésla vai augsta krésla
poziciju, raugieties, lai sedekla vertikalie balsti atrastos
paraléli ramim (a att.), péc tam nospiediet sarkanas
pogas un bidiet tas lejup (b att.).

13 SEDEKLA KONFIGURESANA: - Nonemiet vacinu. -
atlieciet atzveltni 3/4 pozicija (a. att.) - paceliet kaju
balstu (b. att.) - sédeklim var regulét augstumu
atbilstosi savam vajadzibam (c. att.).

—_
—_

AUGSTAIS KRESLS

14 REGULEJAMS KAJU BALSTS: nolaidiet kaju balstu
(a att.), nospiediet abas sanu pogas (b att.) un iestatiet
vienu no trim pieejamajam augstuma pozicijam.

15 PAPLATE: lai piestiprinatu paplati, velciet zem tas esoso
centralo sviru pret sevi un vienlaikus bidiet paplati
roku balstos (a att.). Lai paplasinatu vai nonemtu
paplati, velciet zem tas esoso centralo sviru pret sevi
(b att.) un parvietojiet paplati uz arpusi (c att.). Lai
nonemtu paplati, velciet sanu sviras uz arpusi un
velciet paplati pret sevi. Augstajam kréslam ir dubulta
paplate. Augséjo paplati var érti mazgat trauku
mazgajama masina. Lai to nonemtu, atvienojiet to no
apakséjas paplates un paceliet augsup (d att.).

16 IZMANTOSANA BEZ PAPLATES: lai kréslu izmantotu pie
galda, nonemiet paplati.

17 AUGSTUMA REGULESANA: sédeklim ir 9 dazadi
augstuma iestatijumi. Lai paceltu vai nolaistu sédekli,
velciet abas sviras augsup (a att.) un parvietojiet to
vélamaja pozicija. To var paveikt ari tad, kad bérns séz
augstaja krésla.

18 ATGAZAMA ATZVELTNE: sédekli var atgazt cetras
pozicijas: ésanai, rotalam, atpatai vai gulésanai. Lai
to regulétu, paceliet rokturi aiz atzveltnes (a att.) un
fikséjiet vélamaja pozicija (b att.). To var paveikt ari tad,
kad bérns séz augstaja krésla. B

19 PAPLATES PIELIEKSANA UN ATKARTOTA NOLIEKSANA:
Velciet zem tas eso3o centralo sviru pret sevi (a att.)
un velciet to lidz sarkanajam atzimém (b att.), péc tam
lieciet paplati augsup, lai to fiksétu (c att.). Lai atkartoti
noliektu paplati, nolieciet to lejup, péc tam velciet
centralo sviru pret sevi un novietojiet paplati vélamaja
pozicija. .

20 KOMPAKTA SALOCISANA: pirms augsta krésla

salocisanas paplate ir japieliec. Novietojiet atzveltni

vertikala pozicija, péc tam velciet divas sarkanas

sviras sédekla sanos uz arpusi (a bultina). Pagrieziet

to lejup (b bultina), nolaidiet sédekli apaks$éja pozicija

un pielieciet kaju balstu. Lai paceltu pamatnes dalas,

nospiediet sarkanas sviras vertikalo balstu sanos

(c bultina) un vienlaikus paceliet pelékas sviras

(d bultina). Pamatnes tiks paceltas automatiski

(e bultina). Augstais krésls var brivi stavét salocita

stavokli. B

NONEMAMI PARVALKI: Lai nonemtu sédekla parvalkus,

nonemiet to aug$éjo dalu, izvelciet drodibas sistémas

siksnas no atzveltnes (a att.) un parvalka (b att.).
lelieciet skravgriezi kaju atdalitaja un izvelciet siksnu

(c att.).

22 Sanos atpogajiet parvalku (d att.) un velciet augsup, lai
to nonemtu (e att.).

SERIJAS NUMURI
23 Informacija par Tatamia Follow me razo3anas datumu
ir noradita zem pamatnes.
_ Produkta nosaukums, razosanas datums un sérijas
numurs.
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Stinformacija ir nepiecie$ama sidzibu gadijuma.

ORIGINALAIS PIEDERUMS PEGPEREGO
PegPerego piederumi ir noderigi, praktiski lidzekli, kas
atvieglo vecaku ikdienu. Visi produkta piederumi ir
pieejami vietné www.pegperego.com

TIRISANA UN APKOPE

TiriSana javeic tikai pieaugusajiem.

PRODUKTA APKOPE: aizsargajiet no laikapstaklu
ietekmes — tdens, lietus, sniega; ilgstosas un
pastavigas spilgtas saules staru iedarbibas dé|
dazadiem materialiem var mainities krasa; glabajiet
produktu sausa vieta. Apkope javeic regulari.
KONSTRUKCIJAS TIRISANA: regulari notiriet plastmasas
lidzigus tiridanas lidzeklus; metala dalam jabut sausam,
lai novérstu rasésanu; kustigajam dalam (regulésanas
mehanismiem, blokésanas mehanismiem, riteniem
utt.) jabat tiriem un bez putekliem un smiltim; ja
nepieciesams, ieellojiet kustigas metala dalas ar vieglu
masinellu. Parbaudiet, vai visi uzgriezni un skraves ir
pievilkti un pievelciet tos, ja nepieciesams. Parbaudiet,
vai visas skraves un asas malas ir parsegtas un
nomainiet, ja nepieciesams. Parbaudiet, vai sédeklis un
stiprindjumi nav nolietoti. Ja nepiecie$ams, nomainiet
saskana ar razotaja noradijumiem.

PARVALKA TIRISANA:

mazgajot rapigi ievérojiet noradijumus, kas sniegti
parvalka iesutaja etiketé.

Mazgajiet ar mitru dranu un neitralu mazgajamo
lidzekli. Neizgrieziet Gdeni. Neizmantojiet hloru
saturosu balinataju. Negludiniet. Neveiciet kimisko

Neizmantojiet centrifagu.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA izmanto kvalitates parvaldibas sistému,
ko sertificéjis TUV Italia Srl saskana ar standartu

1SO 9001. PegPerego $aja publikacija aprakstitajiem
modeliem jebkura laika var veikt izmainas tehnisku vai
komercialu iemeslu dél.

PEGPEREGO PECPARDOSANAS SERVISS
Ja kada no preces dalam pazad vai tiek bojata,
izmantojiet tikai originalas PegPerego rezerves

dalas. Lai veiktu remontu, nomainu vai sanemtu
informaciju par produktiem un originalo rezerves dalu
un piederumu pardosanu, sazinieties ar PegPerego
palidzibas dienestu un nosauciet produkta sérijas
numuru.

Talr. 0039/039/60.88.213
E-pasts customer.service@pegperego.com
Vietne www.pegperego.com

Visas intelektuala ipasuma tiesibas uz sis
rokasgramatas saturu pieder PegPerego S.p.A un ir
aizsargatas ar spéka esosajiem tiesibu aktiem.



poate sta singur in sezut.
_ Acest sezlong nu este destinat utilizarii
pentru perioade indelungate de somn.
_ Este periculos sa folositi sezlongul pe o

A AVE RTI SM E NT srﬁéosrgfa;é situaté la inaltime, de'ex. pe o

IMPORTANT! = BrodUs sste proeciat oot copt
_CITITI CU bnrzi?gpefidc;e.glakg.a?tere.panaj lao u

ATENTIE SI = inaceqt produs. Aceet produs

PASTRATI ACEST  _ Incssuiincore copiut sdoarme, acesta

DOCUMENT

PENTRU

CONSULTARE

ULTERIOARA.

trebuie asezat intr-un patut sau un
_ Nu lasati niciodata copilul

landou adecvat.
_ Pericol de strangulare: nu lasati niciodata
nesupravegheat.
_ Foloseste sistemul de prindere.

RO Romanian

V& multumim ca ati ales un produs PegPerego.

copilul in sezlong daca centura de
siguranta este larga sau nu este prinsa.

_ AVERTISMENT! Fo ositi intotdeauna frana
atunci cand stationati.

BALANSOAR
_ Cand este folosit ca balansoar, acest
rodus este proiectat pentru copii
incepand de la 6 luni pana la o greutate

_ Nu lasa copiii sa se urce pe acest produs. de 9 kg.
_ Foloseste produsul doar daca toate _ Aveti gri{é la alti copii din apropierea
componentele sunt asamblate corect. produsului.

_ Pentru a folosi produsul ca balansoar,

_ Produsul trebuie montat si reglat de un
adult. Nu folositi produsu? daca nu este
corect montat, daca prezinta defecte sau

daca lipsesc componente.

_ Nu lasati copilul sa cada sau sa alunece;
folositi intotdeauna centura de siguranta
n cinci puncte. Folositi centura de
siguranta atat cand scaunul are spatarul
inclinat, cat si cand se afla in pozitie

asigurati-va ca scaunul este intotdeauna
in cea mai joasa pozitie cu spatarul
complet rabatat.

_ Utilizati intotdeauna bara frontala de

protectie. Ea nu serveste ca inlocuitor
pentru centura de siguranta.

_ Produsul este conceput exclusiv pentru

uz casnic in familie si in spatii interioare.

verticala.

_ Nuintroduceti degete in mecanism si
asigurati-va ca membrele copilului sunt
in siguranta atunci cand reglati scaunul.

_ Se vor folosi numai piese de schimb
furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

_ Montajul, pregatirea, curatarea si
intretinerea produsului trebuie realizate
numai de adulti.

_ Nu lasati scaunul de masa expus la
soare pe perioade de timp indelungate.
Asteptati pana cand s-a rdacit inainte de a
aseza copilul pe scaun.

_ Asigura;i-vé ca toate centurile sunt
corect fixate.

_ Nu utilizati accesorii si piese de schimb

_ AVERTISMENT! Folositi intotdeauna frana
atunci cand stationati.

SCAUN DE MASA

_ Nu lasa produsul in apropierea unei surse
de caldura sau flacdra deschisa.

_ Tineti cont de riscul de rasturnare atunci
cand copilul se poate impinge cu picioarele
intr-o masa sau orice alta structura.

_ Acest produs este destinat copiilor care
pot sta in sezut fara ajutor si pana la
varsta de 3 ani sau pana la o greutate
maxima de 15 kg.

_ Nu folositi produsul ca scaun de masa
fnainte ca copilul sa poata sta in sezut
fara ajutor. Tava si accesoriile sale
nu sunt concepute pentru a sustine

ce nu au fost aprobate de producétor.
_ AVERTISMENT: Nu lasati copilul sa se
joace cu acest produs. Acest produs nu
este o jucarie.

SEZLONGUL
_ Nu folositi sezlongul odata ce copilul

%reutatea copilului.

ava nu este conceputa pentru a-l tine
pe copil pe scaun si nu inlocuieste
centura de siguranta.

_ Asigurati-va cd produsul este asezat pe o

suprafata plana.

- Pozitionati produsul astfel incat copilul sa



fie la departare de pericole precum firele

electrice, sursele de caldura si flacarile.

Nu ut|||zat| acest produs in apropierea

scarilor sau a treptelor.

Scaunul de masa este proiectat sa

fie utilizat la mese fara tava montata.

Scaunul de masa este potrivit pentru

copii de la varsta de 12 luni pana la o
reutate de 15 kg.

_ AVERTISMENT! Folositi intotdeauna frana
atunci cand stationati.

_ AVERTISMENT! Pentru a evita ranirea
copilului, asigurati-va ca acesta este la
distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

Un singur produs ce se adapteaza cresterii copilului
dumneavoastra.

_ Dela01la 6 luni, sezlong si balansoar confortabil.

De la varsta de 6 luni, scaun de masa pentru mancat,

jucat si relaxat.

_ De la varsta de 12 luni, scaun de masa fara tava, pentru
stat la masa cu adultii.

Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot
contine diferente fata de colectia achizitionata.
Pentru mai multe mformatu, consultat| site-ul
nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MONTAJUL ROTILOR: Asamblati cu atentie rotile in

mod corect inainte de a deplia scaunul de masa.

MONTAJUL ROTILOR DIN SPATE:

cele doua roti din spate, cu colier rosu (fig. a), trebuie

prinse de baza posterioara a produsului, folosind

spatarul scaunului de masa ca referinta (fig. b).

Introduceti rotile si impingeti colierul rosu cat de mult

se poate spre baza (fig. c). ;

MONTAJUL ROTILOR DIN FATA:

cele doua roti din fatd, fard inel rosu (fig. d), trebuie

prinse de baza anterioara a produsului, folosind

spatarul scaunului de masa ca referinta (fig. e).

Introduceti-le cat de mult se poate spre bazi (fig. f).

DEPLIEREA: Coboréti pe rand cele doua sectiuni ale

bazei de sustinere pentru a deplia scaunul de masa.

Basculati usor scaunul de masa in partea opusa

sectiunii bazei pe care o coborati (fig_a) si verificati

dreptunghiul verde pentru a va asigura ca este corect
depliata (fig_b).

AVERTISMENT: Daca dreptunghiul rosu este vizibil,

baza nu a fost corect depliata.

4 Tnainte de a utiliza scaunul inalt, ridicati scaunul
(f|g a), inclinati complet spatarul pana cand se fixeaza
n pozitie (b) si a5|gurat| va ca stiftul este blocat
corespunzator in pozitie (fig_c ).

5 CENTURA DE SIGURANTA IN CINCI PUNCTE: Pentru
a prinde centura, impingeti cele doud catarame
ale centurii din talie (cu bretelele deja atasate) in
componenta aflata intre picioare pana cand se aude
un click (fig. a). Pentru a o desface, apasati cele doua
laterale ale cataramelor si in acelasi timp trageti afara
centura din talie (fig. b). Pentru a scurta centura din
talie, trageti pe ambele parti laterale in directia sagetii
(fig. ¢). Pentru a o largi, procedati in sens invers.
Centura din talie poate fi stransa cel mult pana la
opritorul de siguranta (fig_d).

6 Bretelele centurii pot fi reglate pe doud inaltimi
diferite. Desfaceti partial captuseala (fig_a), ellbera;i
bretelele din spatar (fig_b) si trageti-le afara din
captuseala (fig_c).

—
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7 Introduceti capetele bretelelor in celelalte orificii ale
captuselii (fig_d) si spatarului (fig_e), apoi asezati
captuseala inapoi in pozitia corecta pe spatar.

8 FRANA: Produsul este ambalat cu frana actionata.
Pentru a deplasa scaunul de masa, apasap levierul si
deplasati-I spre fatd pana cand puteti vedea GO (fig. a).
Astfel veti putea muta scaunul de masa in jur in mod
liber; nu este nevoie sa il mentineti apasat.

Pentru a actiona frana, dati levierul in spate pana cand
puteti vedea cuvantul STOP si apoi eliberati butonul
(fig. b). Rotile nu zgarie.

SEZLONG-BALANSOAR

9 SUPORT PENTRU PICIOARE PENTRU PRIMELE LUNI:
Scaunul de masa este prevazut cu un suport pentru
picioare pentru cand produsul este folosit in modul
§ezlong-balansoar. Ridicati suportul pentru picioare,
rotindu-| in sus (fig. a). Pliati-l apasand cele doua
butoane laterale (fig. b) si rotindu-| in jos (fig. c).

10 SEZLONG-BALANSOAR: Inainte de a trece scaunul de
masa in modul sezlong-balansoar, scoateti tava (fig. a)
si introduceti bara frontala (fig. b). Pentru a indeparta
bara frontala de protectie, apasati pe cele doud
butoane de la baza ei si trageti-o afara (fig_c).

11 BALANSOAR: Pentru a transforma scaunul intr-un
balansoar, puneti sezutul in cea mai joasd pozitie (fig.
a) si apasati butoanele rosii de pe partea interioara
a montantilor, impingandu-le in sus (fig. b). Modul
balansoar (fig. ).

12 Pentru a-l aduce inapoi in modul sezlong sau scaun
de masa, asigurati-va ca montantii laterali ai sezutului
sunt paraleli cu cei ai cadrului (fig_a), dupa care apasati
butoanele rosii si impingeti-le in jos (fig_b).

13 CONFIGURAREA LEAGANULUI: - Inlturati tava. -
inclinati spatarul in pozitia a 3/4 (fig_a) - ridicati
suportul pentru picioare (fig_b) - indltimea leaganului
poate fi reglatd in functie de necesitati (fig_c).

SCAUN DE MASA

14 SUPORTUL PENTRU PICIOARE: Coborati suportul de
picioare (fig. a), apasati cele doua butoane laterale (fig.
b) si alegeti una dintre cele trei indltimi disponibile.

15 TAVA: Pentru a monta tava, trageti spre
dumneavoastra levierul central de dedesubt,
fmpingand-o in acelasi timp pana la capat in cotiere
(fig_a). Pentru a extinde sau scoate tava, trageti spre
dumneavoastra levierul central de dedesubt (fig_b) si
deplasati-o catre exterior (fig_c). Pentru a scoate tava,
trageti spre exterior levierele laterale si trageti tava
catre dumneavoastrd. Scaunul de masa are tava dubla.
Tava de deasupra poate fi usor spalatd in masina de
spalat vase. Pentru a o scoate, detasati-o de tava de jos
si ridicati-o in sus (fig_d).

16 UTILIZAREA FARA TAVA: pentru a utiliza scaunul la
masa obisnuitd, scoateti tava.

17 REGLAREA INALTIMII: Scaunul de masi poate fi reglat
pe 9 inaltimi diferite. Pentru a urca sau cobori scaunul,
trageti in sus de cele doua leviere (fig_a) si mutati-l la
indltimea dorita. Acest lucru poate fi realizat si in timp
ce copllul se afla in scaun.

18 SPATARUL RABATABIL: Scaunul poate fi rabatat in
patru pozitii: pentru mancat, pentru jucat, pentru
relaxare sau pentru somn. Pentru a-l regla, ridicati
manerul din spatele spatarului (fig. a) si blocati-l in
pozitia dorita (fig. b). Acest lucru poate fi realizat si in
timp ce copilul se afla in scaun.

19 INCHIDEREA S| REDESCHIDEREA TAVII: Trageti
de levierul central de dedesubtul tavii catre
dumneavoastra (fig_a) si extindeti-o pana la semnele
rosii (fig_b), apoi trageti-o in sus pentru a o bloca in
pozitie (fig_c). Pentru a redeschide tava, apasati-o in
jos, apoi trageti levierul central spre dumneavoastra si
fixati tava intr-una dintre pozitiile de utilizare.

20 PLIEREA COMPACTA: inainte de a plia scaunul de masa
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23

trebuie pliatd tava. Puneti spatarul in pozitie verticala,
apoi trageti spre exterior cele doud leviere rosii de pe
partile laterale ale scaunului (sdgeata_a). Rotiti-l in jos
(sdgeata_b), coborati scaunul in cea mai de jos pozitie

si pliati suportul de picioare. Pentru a ridica bazele de
sustinere, apasati levierele rosii de pe partile laterale ale
montantilor (sdgeata_c) si in acelasi timp ridicati levierele
gri (sdgeata_d). Bazele se vor ridica automat (sageata_e).
Scaunul de masa sta singur in picioare cand este pliat.
INVELITORI DETASABILE: Pentru a detasa invelitorile,
scoateti partea de sus a cdptuselii, apoi trageti afara
bretelele prin spatar (fig. a) si prin captuseala (fig. b).
Introduceti o surubelnitd in gaura din centura dintre
picioare si trageti afara centura (fig. c).

Descheiati captuseala din partile laterale (fig. d) si
trageti de ea pentru a o scoate (fig. e).

NUMERELE DE SERIE

Sub baza pot fi gasite informatii legate de data
fabricatiei a Tatamia Follow Me.

_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul de serie.

Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

ACCESORIILE ORIGINALE PEGPEREGO
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca

mijloace utile si practice pentru simplificarea vietii
périntilor. Descoperiti toate accesoriile produsului
dumneavoastra pe www.pegperego.com

CURATAREA $I INTRETINEREA
Curatarea trebuie realizata numai de adulti.
INTRETINEREA PRODUSULUI: protejati-l de intemperii
(apa, ploaie sau zapada); expunerea prelungita si
continua la raze solare puternice ar putea determina
modificari de culoare asupra diferitelor materiale;
deporzitati produsul intr-un loc uscat. Intretinerea
trebuie facutd in mod regulat.

CURATAREA SASIULUI: curétati periodic toate
piesele din plastic cu o carpa umeda. Nu folositi
solventi sau produse de curatare similare; pastrati
toate componentele metalice uscate pentru a
preveni ruginirea lor; pastrati curate piesele mobile
(mecanismele de reglare, mecanismele de blocare,
rotile, ...) si fara praf sau nisip si, daca este necesar,
ungeti toate componentele metalice mobile cu ulei
de mecanisme usor. Verificati daca toate piulitele si
suruburile sunt bine stranse si strangeti-le daca este
necesar. Verificati toate invelitorile sa nu patrunda prin
ele suruburile sau marginile ascutite ale produsului si
inlocuiti-le daca este cazul. Verificati daca sezlongul
si accesoriile de prindere prezinta semne evidente
de deteriorare. Inlocuiti componentele atunci

cand este nevoie in conformitate cu instructiunile
producatorului.

CURATAREA CAPTUSELII: Cand o spalati, respectati
cu strictete instructiunile de pe eticheta cusutd in
interiorul captuselii.

Spalati cu o carpd umeda si cu un detergent neutru.
Nu stoarceti. Nu folositi inalbitori pe baza de clor. Nu
calcati. Nu curatati chimic. Nu folositi solventi pentru
indepartarea petelor. Nu uscati prin centrifugare.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopta un sistem de management al
calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul 1SO 9001. PegPerego va putea face oricand
modificari la modelele descrise in aceasta publicatie
din motive tehnice sau comerciale.

SERVICIUL POST-VANZARE PEGPEREGO
In cazul in care se pierde sau se deterioreazd vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii

-73-

despre produse si comenzi de piese de schimb si
accesorii originale, va rugam sa contactati Serviciul
Asistentd PegPerego, mentionand numarul serial al
produsului.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuala asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.
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Bnaropgapum Bu, ye nsbpaxte npoaykT Ha Peg Perego.

A\ BHUMAHUE
BAXKHO!
NMPOYETETE
BHUMATEJIHO
N 3ANA3ETE
3A BbJELLU
CNPABKMW.

- Hukora He ocTaBaiiTe aeTeTo 6e3 Haa3op.

- BuHarn n3nonsgante 3atBapsAulaTa
cncTema.

- OnacHOCT OT NajaHe: He NO3BONABaNTE Ha
[eTeTO Aa Ce KaTepu Mo NPOAYyKTa.

- He n3nonsgaiite NpoayKTa, ako HAKOA YacT
He e NOCTaBeHa NPaBWUIHO U CTabWUITHO.

- MpoayKTsT TPAbBa Aa ce crnobu 1 HacTpou

OT Bb3pacTeH. He n3non3sante NpoayKTa,
aKo He e MPaBWIHO CrobeH, cuyneH e nnu
NIMNCBAT YacTu.

- Mpepnasete feTeTO OT NadaHe unmn
M3Xy3BaHe; BMHaru n3non3ganTe net-
TOUKOBWTE 06E30MaCUTENHM KONAHMW.
13nonsgante KonaHuTe 1 B ABaTa Ciyyas-
ako ceflankaTa e XOPW30HTalHa 1 ako €
BepTMKanHa.

- He nocraganTe npbCTuTe C1 B

MEexaHV3MKTE 1 Ce yBepeTe, ue KpanHuumTe

Ha [eTeTo ca Ha 6e30MmacHO MACTO, KOraTo
perynvpare cTona.

- TpAbBea Aa ce 13MoN3BaT camo
pe3epBHU YacTu, KOUTO Ca AOCTaBEHN
1 NpenopbYaHy OT Npov3BoAuTENs/
AvCTpUbyTOpAa.

- CrnobsaBaHeTo, MOAroToBKaTa,
NOUYMCTBAHETO 1 MOAJPBKKA Ha MPOAYKTa
TpAbBa Aa ce 13BbPLIBA CaMO OT
Bb3PaCTHU.

- He ocTagAanTe CTONYeTo Ha NpAka
CNbHYEBa CBETNIMHA 33 MPOABIIKUTENHO
Bpeme. VI3uakaliTe fa ce oxnaav npeauv aa
NOCTaBWTE AETETO CU B HETO.

- YBepeTe Ce, ye BCeKM KONaH e NPaBuIHO
MOHTUPAH.

- He n3nonsganiTte akcecoapw, KOUTO He ca
onobpeHn OT Npor3BOAUTENA.

- BHUMAHWE: He ocTtaganTe geteto ga
nrpae C To3u NPOLYKT. Ton He e nrpadka.

LUE3JIOHT
- He n3nonssainTe NpofyKTa KaTo We3OoHT,

cnef Kato feTeto By MoXe fia ceam camo.
Le3noHrvT He e npefjHa3HayeH 3a
NPOABIKUTENHM NEPUOAN Ha ChH.
OnacHo e fja 13non3Bate WesnoHra Ha
MOBAMIHATM MOBBPXHOCTH, HaMp. Maca.
KoraTo ce v3non3ea KaTto We3oHT, TO3
NPOAYKT € KOHCTPOVPaH 3a Aela oT
PaXxOaHeTO [0 Terno OT 9kr.

He ocTaBAanTe HMKOra AeTeTO Aia CNin B
TO31 NPOAYKT. TO31 NPOAYKT He 3amecTBa
[EeTCKOTO Nerao UK Kollapara.

AKO [leTeTo 3acnviBa, To TpAbBa fa ce
NOCTaBW B MOAXOAALLO NIEr0 UK Kolwapa.
OnacHOCT oT 3aflywasaHe: Hukora

He OCTaBANTe AeTeTO B CTONYETO C
pa3xnabeHn UM PasKonuaHM KONaHw.
BHUMAHWE! BuHarv akTmBupante
CMMPayYKaTa, Korato He MecTuTe NPoAyKTa.

JIIONKA

Korato ce n3non3ea KaTto ntofika, To3u
NPOoJyKT € KOHCTPOMpPaH 3a geua ot
pakgaHeTo 4o 6 MeceyHa Bb3pacT U
MaKCUMaJsiHO Tersio oT 9Kr.

[pbxKTe nog oKo Apyru feua Hammpalym
ce 651130 4O NpoayKTa.

3a fia u3non3Bearte NPOAYKTa KaTto JIoSIKa,
ce yBepeTe, Ue cefasikaTa B/Haru e B Ha-
HUCKa NO3MUMA CbC CBasleHa Hamb/IHO
obneranka.

BuHarm nsnonseante npegnasHaTa
npegHa 6apuepka. Ta He e 3amecTuTen Ha
obe3onacuTenHma KonaH.

MpoayKTHT € KOHCTPYUpPaH 3a
13Mnosf3BaHe B fIOMALLHA ceMeliHa cpefa
1 CaMO Ha 3aKpUTO.

BHUMAHWE! BuHarun aktnempante
CNMpavKmnTe, KOraTo He € HeobxoAMMO fia
MecTuTe NPOAYyKTa.

CTOJN1 3A XPAHEHE

VimanTte npensuna, ye e onacHo
NPOAYKTHT Aa ce NocTaBa B 61130CT

[10 OTKPUT OF'bH 1 APYr U3TOYHULM Ha
CW/HA TOMNVHA.

Puck oT HaknaHsaHe, ako eTeTo MoXe fa
[JOCTUTHe [0 Maca Unn apyra CTpyKTypa €
Kpaue.

To3y NpoAyKT e NpefHa3HaveH 3a aeua,
KOWTO MOraT Jla ceasiT CaMOCTOATESTHO U
[0 3 rofivliHa Bb3PacT, Y MaKCMMaJHO
Terno 15kr.

He n3non3sBeaite npoayKTa KaTo CTos

3a XpaHeHe AOKaTO AeTeTO He MoXe

[a ceam camoctoaTenHo. Tabnata u
HelHMTe aKkcecoapu He ca HarnpaBeHU aa
NoAAbpPXKaT TEXECTTa Ha AeTeTo.
TabnaTta He e HanMpaBeHa Aa AbpPXNn
[leTeTo B cefjlanikaTa 1 He 3amMeHs KoJaHa
3a 6e30MacHoCT.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € NOCTaBeH Ha
[paBHa MNOBBPXHOCT.



- NocTaBeTe NpoaykKTa Taka, ye fa e ganey
OT eNeKTpUYeCcKn ypeau, U3TOYHMLM Ha
TOMJINHA N OT'bH.

- He nsnonsgawte npogykrta 65130 go
cTbnana u cTonobum.

- CTonueTo e KOHCTPyMpaHo aa ce

M3Mos3Ba Ha Maca, be3 Tabnarta.

Moaxopawo e 3a geua ot 12 meceua Ao

15 Kr.

BHVMMAHWE! BuHaru aktnuBmpante

CnupaykaTa, KoraTto He MecTuTe

npopykKTa.

BHUMAHWE! 3a na nsbernete

HapaHABaHWA, Ce YBepeTe, ue feTeTo e

HaJaney npv pa3rbBaHeTo N CrbBaHETO

Ha NpoaykKTa.

EAVH NpoAyKT, KONTO cnefBa pacTexa Ha BaweTto
nere.

OT 0 fo 6 MeceLla — KaTo yAOOEH LIe3NIOHT
1 NiofiKa.

Cnep 6 meceua — KaTo CTON 3a XPaHeHe,
1rpa v noumnBKa.

Cnep 12 meceua - KaTo CTON 3a XpaHeHe
6e3 Tabnata, 3a cagaHe Ha macaTa 3aegHo
C Bb3pacTHuUTE.

UniocTpaunnTte, Ha KOUTO ca M3o6paseHu
e/IeMeHTI OT TbKaHNTe, MOXKe /la He CbOTBeTCTBaT
Ha nopbyYaHaTa KoseKumsa.

3a no-nogpo6Ha MHopMaLnsa noceTeTe HaWNA
caiT : www.pegperego.com.

MHCTPYKLIAU 3A YMTOTPEBA
MOCTABAHE HA KOJEJIATA: BHumaTenHo crnobete
Konenata npaBWHO, Npefu fja 0TBOPUTE CTONYETO 3a
XpaHeHe.

NMOCTABAHE HA 3AAHUTE KOJIENA:

[1BeTe 3a[iHU Konena ¢ YepBeHM CBbP3BaLUy YacTu

(pur.a) TpabBa Aa ce 3aKayaT 3a 3aAHaTa OCHOBA Ha

npoAyKTa, N3non3Barikmy KaTo OpueHTUp obnerankata

Ha cTona (¢ur. b).

MocTaBeTe KonenaTa UM BKapaiTe YepBeHWUTe YacTu

KOJIKOTO Ce MO»Ke No-Abl60KO B OCHOBaTa Ha CTona

($pur. 0).

2 NMOCTABAHE HA MPEAHUTE KOJIENA:

[1BeTe npefHu Konena 6e3 YepBeHW CBBbP3BALLM YacTh
(pur.d) TpaGBa Aa ce 3akayaT 3a NpeaHaTa OCHOBA Ha
NpoAyKTa, N3MnoN3Baiiku 3a OPUEHTUP NocTaBKaTa 3a
KpaueTa Ha cTona (dur. e). BkapainTte uepseHuTe yactu
KOJKOTO ce MOXe No-AbJI6OKO B OCHOBaTa Ha cTona
(purf).

3 OTBAPSAHE: CnycHeTe iBeTe 0nopHU 6a30BK CeKLMn

efiHa cnep Apyra, 3a fa OTBOPUTE CTONYETO 3a

XpaHeHe. Jleko HaKk/loHeTe CToNYeTo KbM obpaTHaTa

CTpaHa Ha ceKkuuMATa, KoATo criyckate (pura)u

npoBepeTe 3a 3e/IeHNA NPaBObIbHNK, 32 ja CTe

CUrypPHW, Ye e OTBOPEHO NpasuiHo (pur. b).

BHUMAHME: Ako Bmxpate yepBeHUA

NpaBoObIrbJIHNK, OCHOBaTa He @ OTBOpPEeHa

npaBwIHO.

Mpenwn aa usnonssate cTona, NOBAWUTHeTe cefjankata

(pur.a), HaNbIHO OTNyCHeTe obnerankaTa JOKATO

LpakHe Ha MAcToTo cu (b) 1 ce yBepeTe, ye wWndTa e

NpPaBUIHO 3aK/oUYeH Ha MACTOTO cu (Ur.c).

5 MET-TOYKOB OBE3OMACUTEJIEH KOJTAH: 3a fa
3aKonuaeTe KonaHa, BKapaiiTe ABeTe KpbCTHU
KaTapamu (C NpUKpeneHn Nnpe3pamki) B pasgenmrens
3a KpayeTa AJOKATo He WpakHaT Ha MAacTo (dur.a). 3a ga

—
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ro paskonuyaete, HaTUCHeTe CTPaHUTe Ha KaTapamaTa
[OKaTo U3gbprnBaTte KPbCTHUTE KONTaHU HaBbH (dur.b).
3a fla cTerHeTe KpbCTHUTE KOMaHW, 3gbpnainTe ot
[iBeTe CTPaHW No Nocoka Ha cTpenkarta (pur.c). 3a aa
v pasxnabute, HanpaseTte 06paTHOTO. KpbCTHUAT
KONaH MOXe Ja ce cTerHe fo orpaHuuntenute (our.d).

6 lNpe3pamknTe morat Aa ce NOCTaBAT B 2 Pa3INYHU
BMCOYMHU. YacTMYHO NpemMaxHeTe TanuuepuaTa
(dur.a), ocBOOGOAETE PAMEHHUTE KONaHM OT
obnerankata (éur.b) n rm n3mbKHeTE OT TanuuepuATa
(pur.c).

7 MocTaBeTe KpawulyaTa Ha Npe3pamKnTe B Apyrute
npopesu Ha TanuuepunTta (dur.d) n obnerankarta
(dwr.e), cnep ToBa NocTaBeTe TanuuepuaTa o6paTHO
Ha obnerankaTta B NpaBuiHa NO3ULMA.

8 CIMPAYKA: MpoayKTbT e nakeTupaH C akTuBMpaHa
cnupayka. 3a Aa npemecTuTe CToNa 3a XpaHeHe,
HaTVCHeTe ABaTa OyTOHa 1 I NpuABMKETe Hanpes
okaTo BuauTe Hagnuca ,,GO,, (dur.a). Tosa we Bu
No3BONM fja ABUXKUTE CTONA CBOOOAHO; HAMA HY>KAa
fla npofbixaBaTe Aa rv HaTuckate. He e Heobxoarmo
[la AbpXKNTe HaTUCHaTK 6yToHMTE. 3a Aa akTUBMpaTe
cnupayvkaTa, U3gbpraiTe Hasaj fOKaTo He BUuamTe
Hagnuc ,,STOP, 1 cnep ToBa oTnycHeTe 6yToHa
(pwr.b). Konenata He gpackat noga.

LWE3JIOHT-JTIOJIKA

9 NMOCTABKA 3A KPAYETA 3A PAHHWUTE MECELW:
CTonbT e cHabAeH ¢ NocTaBKa 3a KpayeTa 3a
M3MOM3BaHe, KOraTo € B PEXNM Ha “LIe3NoHr-nonKa”.
MoBAuMrHeTe nocTaBKaTa KaTo s 3aBbPTUTE Harope
(pwr.a). CroHeTe 5, KaTo HaTUCHeTe ABaTa CTPaHNYHU
6yToHa (dur. B) 1 A 3aBbpTETE Hagony (pur. ).

10 WE3NOHI-JIONKA: Mpepu ga noctaBuTe cTona B

pexum “lesnoHr-nonka’, ceanete Tabnara (pur.a)

1 nocTasete npegHata 6apuepa (pur. b). 3a aa

cBanuTe NpepanasHaTta npeaHa 6apuepa, HaTUCHeTe

fBaTa 6yTOHa, HaMMpaLym Ce B HeliHaTa OCHOBA, U A

n3TterneTe HaBbH (pur. c).

JIIOJIKA: 3a fia TpaHcpopmupaTe cTona B NoNka,

nocraBeTe cefanikata B Hall-HWUCKa no3nums (dur.a) n

HaTVCHETe YepBeHUTe GYTOHM OT BbTPELLHATa CTpaHa

Ha KpakaTa Ha cTona , 6yTaiiku ru Harope (dur.b).

Pex<um ntonka (pur.c).

12 3a ga A cnoxuTte 06paTHO B PEXKUM LUE3NIOHT UK CTON
3a XpaHeHe, ce yBepeTe, Ye CTPaHUYHUTE paMeHe Ha
cepasnkaTa ca ycrnopefHu Ha ocHoBarTa (dur.a), cneq
TOBa HaTUCHETe YepBeHnTe ByTOHU Hagony (pur.b).

13 KOHOUTYPALMA HA LLIE3JIOHTA: - OTcTpaHeTe
nocrtaBkarta. - HaknoHeTe obnerankara B 3/4 no3uums
(pwr_a) - NMosaurHete nnatdopmata-noasoxKa 3a
KpaueTarta (pur_b) - Lle3noHruT Moxe Aa ce perynmpa
Ha BMCOYMHa cnopep cobcTBeHnTe HyXaun (dur_c).

—_

CTOJ1 3A XPAHEHE

14 MOCTABKA 3A KPAYETA: CnycHeTe nocTaBKaTa
(pur.a), HaTUCHeTe ABaTa CTPaHMYHK ByToHa (dur.b) n
n3bepeTe efAHa OT TPUTE Bb3MOXKHU BUCOUNHM.

15 TABJ1A: 3a a noctaBuTe Tabnara, usternere
LeHTPasHUA NOCT NOA HeA KbM Bac, KaTo B CbLOTO
Bpeme A 6yTHeTe foKpall B noanakbTHUUUTE (pur.a).
3a fla yab/KuTe nnv cBanuTe Tabnata, usternete
LieHTpasHNA OCT Noj Hes KbM Bac (dur.b) n a
n3MbKHeTe HaBbH (ur.c). 3a aa ceanuTte Tabnara,
n3gbpranTe CTPaHNYHNTE NOCTYETA HABBH 1 A
OpbrHeTe KbM cebe cv. CToNbT MMa ABOVHa Tabna.
[opHaTa Tabna MoXe Aa ce Mvie NecHO B CbAOMUANHA
MalivHa. 3a Aa A cBanuTe, otTaeneTe A OT JosHaTa
Tabna u s nosgurHete (dur.d).

16 N3MON3BAHE BE3 TABJIA: 3a na nsnonsearte CToN4yeTo
KbM Maca 3a XpaHeHe, oTCTpaHeTe Tabnara.

17 PETYJIMPAHE HA BUCOYNHATA: Cepankata Moxe
[a ce HacTporBa B 9 pas3nvMyHn BUCOUNHN. 3a fa
NnoBAMrHeTe WAV CBanuTe ceflankata, ApbrnHeTe ABeTe



nocTtyeTa Harope (¢ur.a) u npemecTeTe Jo enaHaTta
nosuyms. ToBa MOXe fa ce Hanpasy 1 C AeTe B
cTonyero.

18 HAKNAHALLA CE OBNEFAJIKA: Cepankata MoXe aa

nonsra B 4 No3nLMK: 3a XpaHeHe, Nrpa, penakcmpaHe
WM CbH. 3a Aa A HACTPOUTE, NOBAMTHETE ApbXKKaTa
3ap obnerankata (¢ur.a) n A 3aKnoYeTe B KenaHaTta
nosuyms (pur.b). Tosa Mmoxe fja ce Hanpaswu 1 C feTe B
cTonyero.

19 3ATBAPAHE N OTBAPAHE HA TABJIATA: [IpbnHeTe

LieHTpasiHaTa ApbxKKa oTAoNy KbM Bac (pur.a) n a
yAbIXKEeTe, JOKATO Ce NOABAT YepBEHUTE MapKepu
(dur.b), cnep ToBa A 3aBbLPTETE Harope, AOKaTO Ce
3aKJI0UMN Ha MACTOTO cu (pur.c). 3a fa pa3TBOpUTe
OTHOBO Tabnara, 3aBbpTeTe A HaAoNy, Clef ToBa
pbhHeTe LieHTpanHaTa ApbxKa Kbm Bac 1 noctaBete
Tabnata B efjHa OT NO3NLMUTE 3a N3MNON3BaHe.

20 KOMMNAKTHO CI'bBAHE: Mpeawn pa 3atsopute

2
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cTonyeto, TpsibBa fla CrbHeTe Tabnarta. MNocTaBeTte
obnerankaTta BbB BepTuKasiHa No3nuua, cnep ToBa
n3gbpnanTe ABeTe YePBEHU IOCTYETa OTCTPAHU Ha
cepankaTa HaBbH (CTpenka a). 3aBbpTeTe A Hagony
(Crpenka b), cHueTe cefankaTa 40 Hal-HUCKA
no3nLmMsa 1 CroHeTe NocTaBKaTa 3a KpaveraTa. 3a

[la NoBANrHeTe NOMOLLHUTE OCHOBM, HaTUCHETE
YepBeHWTe NOCTYeTa OT BbHLUIHATa CTPaHa Ha KpakaTta
Ha cTona (CTpenka ¢) 1 B CbLWOTO BpEMe NOBAUTHETE
cuBuTe noctyeta (Crpenka d). OcHoBuTe Lye ce
noaurHat aBTomatnyHo (Ctpesnka e). CTonbT Moxe
[la CTOM M3MNpaBeH CaMOCTOATENHO, KOraTo e CrbHaT
npasuWHo.

CBAJTAEMA TAMULUEPWA: 3a pa ceannTe TanuuepuaTta
Ha cepjankaTta, cBaneTe ropHaTa 1 4yacT, nocse
m3gbpranTe KoNaHWTe HaBbH Npe3 obnerankata
(pwr.a) n TannuepunTa (dur.b). NMbxHeTe oTBEpTKa B
[ynkaTta Ha pasfenvTens 3a KpayeTta U usgbpnante
KonaHa HaBbH (Pur.c).

22 OTkonuanTe TanuuepuaTa oTcTpaHu (pur.d) n A

2
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n3gbpranTe Harope, 3a fa A ceanute (pur.e).

CEPUAHW HOMEPA:

MHdpopmauma 3a faTaTa Ha NPOU3BOACTBOTO Ha Tatamia
Follow me mo»e fja ce oTKpue nopg ocHoBsarta.

ViMe Ha NpopyKTa, flaTa Ha NPON3BOACTBO W CEPUEH
Homep.

Ta3u nHpopmauma e HeobxoaMMa B Clyyan Ha
peknamauma.

OPUTMHAJIHN AKCECOAPU
PEGPEREGO:

AkcecoapuTe Ha PegPerego ca pa3paboTeHu KaTo
None3Hn 1 NPaKTUYHY CPeACTBa 3a ObneKyaBaHe
KMBOTa Ha poauTenute. OTKpUIATE BCUUKM akcecoapu
3a Bawwma npoayKT Ha: www.pegperego.com.

MOYUCTBAHE U NOAAPDBKKA:
MounctaHeTo TPAGBa Aa Ce U3MbAHABA CAMO OT
Bb3PaCcTHU.

NoAAPBXKA HA MPOAYKTA: npeanasBaiite ot
METEOPOSIOrMYHNTE YCNIOBUA: BOAA, AbXA UV CHAT;
NPOABIKUTENHOTO M3/1araHe Ha Npsaka CibHYeBa
CBET/IMHA MOXe Aa fjoBefie A0 NMPOMAHA B LIBETOBETE Ha
pasnnyHM MaTepuranm ; CbxpaHaBanTe TO3M NPOAYKT Ha
cyxo MAcTo. MoaapbKKaTa TpAOBa Aa € PeAoBHa.
MOYNCTBAHE HA LLACUTO: neproanyHO nouncreaiTe
BCMYKM NNACcTMaCoBM YacCTU C BNaxHa Kbpna.

He n3non3Baiite pa3tBopuTeny unm nogobHn
NOYNCTBALLM NPOAYKTU; APBKTE BCUUKMN METASTHWN 4acTn
Cyxu, 3a fla NPefoTBpaTUTE PbXKAACBAHE; APbKTE
MOABVKHUTE YacTU YNCTU (MEXaHU3MU 3a perynmpane,
3aK/I0YBALLY MEXaHU3MU, Konena,...) 1 6e3 npax 1
NACHK, ako € HeObXOANMO CMa3BaiiTe NOABKHUTE
yactu. MpoBepsaABaiiTe BCUYKMN HUTOBE 1 6onToBe

[lann ca 3aTerHaTu 1 3aTerHeTe ako e Heobxoaumo.
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MpoBsepeTe nloneellata ce ceaanka v NprkayeHnTe
4acTy 3a NPU3HaLM Ha BrioLIaBaHe. 3amMeHeTe aKko e
HeobX0AMMO, B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMWTE Ha
Npou3BOANTENA.

MOYNCTBAHE HA TAMULEEPUATA: Mpu nouncreaHe,
cnepABanTe TOYHO MHCTPYKLMMTE BbPXY eTUKETa,
3alWuT BbPXY TanuuepuaTa. MouncTainiTe ¢ BNaxHa
Kbpna u HeyTpaneH aetepreHT. He usctuckeante. He
n3bengaiiTe. He rnaperte. He nonseante Xummniyecko
nouncteaHe. He nsnonseaite pastsoputeny 3a
npemaxBaHe Ha MeTHa 1 He CylleTe B CYLUWUHA.

PEGPEREGO S.P.A.

Peg Perego S.p.A. npuema cuctema 3a ynpasneHue
Ha KauyecTBOTO cepTuduumpana ot TUV Italia Srl B
CbOTBETCTBME CbC cTaHAapT ISO 9001.

Peg Perego Moe fla Hanpasy NPOMEHU MO BCAKO
BpeMe Ha MoJennTe OnmncaHn B Tasv Ny6amkauma 3a
TEXHWUYECKU UM TbProBCKU Lienn.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYXKBAHE
HA PEGPEREGO

B cnyyait, ye cTe n3ry6unu unm noBpeannmn HAKOs 4acr,
3aMeHeTe Camo C OpUTviHanHa Takasa. 3a BCAKaKBM
PEMOHTY, 3aMeHW, HGOPMaLUA 3a NPOAYKTUTE U1
NPoAaXOMTE Ha OPUTMHANHY Pe3ePBHY YacTh 1
aKcecoapu, MOXeTe fla Ce CBbPXeTe ¢ 06c/yKBallaTa
cnyxba Ha pvpmaTa 1 Aa NocounTe CePUHINA Homep
Ha NpogaykKTa.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: customer.service@pegperego.com
YebcaiT: www.pegperego.com

Bcuyku npaBa Ha MHTeneKTyanHa cobcTBEHOCT
BbPXY CbbP>KaHNETO Ha TOBA PbKOBOACTBOTO Ca
cobcTBeHOCT Ha Peg Perego S.p.A. 1 ca 3almTeHn ot
[eiCTBaLLMTE 3aKOHW.



-77 -

IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: TATAMIA FOLLOW ME

- Codice identificativo del prodotto: IMTATA*

- Normative di riferimento (origine): EN 12790-1:2023

EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-2:2011+A1:2014, EN
71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N. 1907/2006 -

All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Settembre 2023
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| EN English . |

Declaration of conformity

- Product name: TATAMIA FOLLOW ME

- Product reference number: IMTATA*

- Reference Standards (origin): EN 12790-1:2023

EN 14988:2017 + A1:2020 EN 71-2:2011+A1:2014, EN

71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N. 1907/2006 -

All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date and place of issue: Arcore, September 2023
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformiteé

- Denomination du produit: TATAMIA FOLLOW ME

- Identification du produit: IMTATA*

- Standard du referiment (origin): EN 12790-1:2023

EN 14988:2017 + A1:2020 EN 71-2:2011+A1:2014, EN

71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N. 1907/2006 -

All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date et lieu du publication: Arcore, septembre 2023
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitéatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: TATAMIA FOLLOW ME

- Kennzeichnungscode des Produktes: IMTATA*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 12790-1:2023

EN 14988:2017 + A1:2020 EN 71-2:2011+A1:2014, EN

71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N. 1907/2006 -

All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la

propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, September 2023
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: TATAMIA FOLLOW ME

- Codigo de identificacion del producto: IMTATA*

- Normativas de referencia (origen): EN 12790-1:2023

EN 14988:2017 + A1:2020 EN 71-22011+A1:2014, EN
71-3:2013+A1:2014, Regolamento (CE) N. 1907/2006 -
All.XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che Iarticolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicion: Arcore, septiembre de 2023
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO VERDE

800-147414,

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to
PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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